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DE

Allgemeine
Informationen

LESEN UND AUFBEWAHREN DES HANDBUCHS

Dieser Armatur liegt eine Bedienungsanleitung bei. Sie ent-
halt wichtige Informationen zur Installation, Handhabung und
Wartung. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie die Armatur in Betrieb nehmen. Dies gilt insbeson-
dere fiir die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung dieser
Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zur
Beschadigung der Armatur fiihren.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur zukiinftigen Ver-
wendung auf. Wenn Sie die Armatur an Dritte weitergeben,
fligen Sie bitte auch diese Bedienungsanleitung bei.

ERLAUTERUNG DER SYMBOLE
In dieser Anleitung werden die folgenden Symbole und Signal-
worter verwendet.

[A Achtung! j

Dieses Signalsymbol/-wort kennzeichnet eine Gefahrdung mit
einem mittleren Risikoniveau, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

[A Vorsicht! j

Dieses Signalsymbol/-wort kennzeichnet eine Gefahrdung mit
einem niedrigen Risikoniveau, die zu geringfligigen oder mittel-
schweren Verletzungen fiihren kann, wenn sie nicht vermieden
wird.

Hinweis!

Dieses Signalwort warnt vor moglichen Sachschaden.

1

Dieses Symbol gibt Ihnen zusatzliche praktische Informationen
zur Bedienung der Armatur.

SICHERHEIT

BestimmungsgemaBer Gebrauch

e Die Armatur ist ausschlieBlich zur Regelung des Durchflusses
von warmem und kaltem Wasser bestimmt. Sie ist nur fiir den
privaten Gebrauch bestimmt und nicht fiir eine gewerbliche
Nutzung geeignet.

e Die Armatur eignet sich fur den Betrieb mit Durchlauferhitzern,

die fiir die Verwendung mit einer mechanisch einstellbaren
Mischbatterie ausgelegt sind. Die Armatur kann auch in Kom-
bination mit Warmwasserspeichern betrieben werden. Fur
eine Verwendung in Kombination mit Niederdruck-Speicher-
systemen oder kleinen Elektro-Speicherheizgerdaten muss
eine Niederdruckarmatur verwendet werden.

e Verwenden Sie die Armatur nur wie in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben. Eine andere Verwendung gilt als nicht
bestimmungsgeman und kann zu Sachschaden oder gar Per-
sonenschaden fuhren. Diese Armatur ist kein Kinderspielzeug.

e Der Hersteller oder Verkaufer ibernimmt keine Haftung fir
Schaden oder Verletzungen, die durch unsachgemafe oder
falsche Installation und Verwendung verursacht werden.

SICHERHEITSHINWEISE

(A Achtung! ]

Gefahr eines elektrischen Schlags!

Bei Undichtigkeiten oder Wasseraustritt besteht Lebensgefahr

durch Stromschlag.

e Priifen Sie sorgfaltig, ob alle Anschliisse dicht bzw. leckagefrei
sind.

e Achten Sie darauf, dass alle Leitungen, die zu Elektrogeraten in
der Nahe des Spiiltischs gehoren, ordnungsgemaf und sicher
verlegt wurden.

¢ Ziehen Sie einen entsprechend qualifizierten Fachmann mit
der (den) erforderlichen Zulassung(en) fiir Sanitar- und/oder
Elektroinstallationen hinzu.

(A Achtung! ]

Gefahr fiir Kinder!

e Kinder dirfen nicht mit der Armatur spielen.

¢ Die Reinigung und die vom Benutzer ausfiihrbaren Wartungs-
vorgange durfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durch-
geflihrt werden.

¢ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Halten Sie die Verpackungsmaterialien
und im Lieferumfang enthaltenen Kleinteile von Babys und
Kleinkindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr. Das Produkt
ist kein Spielzeug.

[A Achtung! J

Verbriihungsgefahr!

Wenn der Verbrihschutz nicht aktiviert oder defekt ist, kann der

HeiBwasserfluss zu Verbriihungen fiihren.

e Lassen Sie von einem entsprechend qualifizierten Fachmann
mit der (den) erfoderlichen Zulassung(en) flir Sanitarinstallatio-
nen ein Eckventilthermostat installieren und/oder einstellen.

Hinweis!

Gefahrvon Schaden!

Ein unsachgemaBer Umgang mit der Armatur kann zu einer
Beschadigung der Armatur fiihren. Die Armatur muss von einem
entsprechend qualifizierten Fachmann mit der (den) erforder-
lichen Zulassung(en) flir Sanitérinstallationen installiert werden.

SICHERHEITSHINWEISE

¢ Die Installationsarbeiten diirfen nur von qualifizierten Installa-
teuren und Personen mit entsprechenden Fachkenntnissen
durchgeflihrt werden.

e ACHTUNG: WASSERSCHADEN!

Bitte unterbrechen Sie vor der Installation die Wasserzufuhr.

e Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den richtigen Sitz
haben.

o Fiir eine Verwendung mit Niederdruck-Speichersystemen
oder kleinen Elektro-Speicherheizgeraten muss eine Nieder-
druckarmatur verwendet werden.

e Wirempfehlen den Einbau eines Filters in das Gerat oder
zumindest die Verwendung von Eckventilen mit Filter, um
das Einstromen von Fremdkorpern zu vermeiden, welche die
Kartusche beschadigen kdnnten. Wenden Sie sich wegen ge-
eigneten Filtern und Ventilen an einen zugelassenen Sanitar-
installateur.

e Diese Armatur ist nur flir den Gebrauch in privaten Haushal-
ten bestimmt! Sie ist nur flir den Einsatz in R&umen mit einer
Temperatur Uber O °C geeignet, bei Frostgefahr Wasserzufuhr
unterbrechen und Armatur entleeren.

e Gehen Sie bei der Warmwassereinstellung sorgfaltig vor. Es
besteht Verbriihungsgefahr!



e Unsachgeman installierte Armaturen kdnnen Wasserschaden
verursachen!

¢ Bitte achten Sie darauf, dass keine atzenden oder korrosiven
Mittel, wie
z. B. Putzmittel oder Haushaltsreiniger an die Anschluss-
Schlauche gelangen, dies kann zu Wasserschaden fiihren.

e Auch bei einer sorgfaltigen Produktion konnen scharfe Kanten
entstehen. Seien Sie bitte vorsichtig!

¢ Flihren Sie keine Reparaturen selbst durch. Lassen Sie sie
stattdessen von einem entsprechend qualifizierten Fachmann
mit der (den) erforderlichen Zulassung(en) fiir Sanitarinstalla-
tionen durchfihren.

o Bitte verwenden Sie nur spezielle Strahlregler fiir Niederdruck-
Armaturen.

Hinweis!

Gefahrvon Schaden!

Ein unsachgemaBer Umgang mit der Armatur kann zu Schaden

an der Armatur und an lhrer Wohnungseinrichtung flihren.

e Unterbrechen Sie die Warm- und Kaltwasserzufuhr, bevor Sie
mit der Installation beginnen.

¢ Achten Sie darauf, die Anschlussschlduche nicht zu verdrehen
oder unter Spannung setzen. .

Befolgen Sie die Anweisungen unter der Uberschrift Installation.

WIEDERINBETRIEBNAHME

Wenn die Armatur Uiber einen langeren Zeitraum (4 Stunden
oder mehr) nicht benutzt wurde, spiilen Sie die Leitungen kurz
durch (2-3 Minuten), um stehendes Wasser und Riickstande
abzulassen.

Kontrollieren Sie regelmaBig, ob alle Anschliisse dicht sind.

TRINKBARKEIT VON LEITUNGSWASSER

[A Vorsicht! j

Gefahr fiir die Gesundheit!

Das Leitungswasser in Ihrer Region ist moglicherweise nicht

als Trinkwasser geeignet und kann gesundheitliche Probleme

verursachen.

e Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden tber die Eig-
nung des Wassers in lhrer Region/Gemeinde als Trinkwasser.

Fir die Eignung von Leitungswasser als Trinkwasser gelten im

Allgemeinen die folgenden Empfehlungen:

e Lassen Sie das Leitungswasser kurz
(2-3 Minuten) laufen, wenn Sie die Wasserleitung langer als
vier Stunden nicht benutzt haben.

¢ Verwenden Sie kein stehendes Wasser flir die Zubereitung
von Speisen und Getranken, insbesondere nicht flir die Zu-
bereitung von Babynahrung. Andernfalls besteht Gefahr fiir
die Gesundheit. Frisches Wasser erkennen Sie daran, dass es
merklich kélter ist als stehendes Wasser in der Leitung.

¢ \Verwenden Sie kein stehendes Wasser aus verchromten Rohr-
leitungen zur Zubereitung von Speisen oder zur Kérperpflege,
wenn Sie allergisch auf Nickel reagieren. Dieses Wasser kann
einen hohen Gehalt an Nickel aufweisen und allergische Re-
aktionen auslosen.

¢ Verwenden Sie kein Trinkwasser aus bleihaltigen Versor-
gungsleitungen fiir die Zubereitung von Babynahrung und/
oder flir die Zubereitung von Speisen wahrend der Schwan-
gerschaft. Blei gelangt in das Trinkwasser und stellt insbeson-
dere flir Sauglinge und Kleinkinder eine Gefahr fiir die Ge-
sundheit dar. Die zuldssigen Bleikonzentrationen kdnnen Sie
den Trinkwasserrichtlinien entnehmen.

TECHNISCHE DATEN

e Kartusche mit Keramiktechnologie.

e FlieBdruck: empfohlen 1,5 bis 6 bar; bei mehr als 6 bar An-
schlussdruck empfehlen wir die Installation eines Druckmin-
derers.

¢ Wassertemperatur: max. 60 °C
(Vorsicht bei Verwendung liber 55 °C).

N INSTALLATIONSANLEITUNG

¢ Verschrauben Sie die Anschlussschlduche nurvon Hand, ver-
wenden Sie keine Zangen oder Schraubenschliissel!

e Schrauben Sie nach der Installation der Armatur bitte die
Mischdiise ab, und spiilen Sie die Rohrleitung und die Armatur
einige Zeit griindlich durch, um eventuelle Riickstande aus der
Produktion zu entfernen.

¢ Achten Sie darauf, die Schlduche nicht zu verdrehen oder zu
spannen!

¢ Priifen Sie alle Verbindungen nach der ersten Inbetriebnahme
sorgfaltig auf Dichtigkeit!

¢ Die Garantie erlischt, wenn die Installation nicht ordnungs-
gemaB durchgefiihrt wurde und sich daraus Folgeschaden
ergeben.

PFLEGEANLEITUNG

Armaturen erfordern eine besondere Pflege. Beachten Sie

daher bitte die folgenden Hinweise:

¢ Verchromte Oberflachen/Oberflachen in Edelstahloptik sind
empfindlich gegentiber kalkldsenden Mitteln, saurehaltigen
Reinigungsmitteln und Scheuermitteln aller Art.

¢ Reinigen Sie farbige Oberflachen niemals mit scheuernden,
atzenden oder alkoholhaltigen Reinigern.

¢ Reinigen Sie lhre Kiichenarmaturen nur mit klarem Wasser
und einem weichen Tuch oder einem Fensterleder.

e Bitte achten Sie darauf, dass kein Reiniger in das Kartuschen-
gehause gelangt, dies kann zu einem schwergangigen Be-
dienhebel und Gerauschen fiihren.

Vergessen Sie nicht, die Mischdlise in regelmaBigen Abstéanden

auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Riickstéande oder Fremd-

korper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die Mischdiise bei sehr
hoher Verschmutzung gegen eine neue zu wechseln.

WARTUNG

e Bitte beachten Sie, dass es sich bei einer Kartusche um ein
VerschleiBteil handelt und die Kartusche bei stark verkalktem
oder verschmutztem Wasser eventuell alle 1-2 Jahre ausge-
tauscht werden muss. Bitte wenden Sie sich an die Service-
Hotline, wenn Sie weitere Informationen bendtigen.

« Uberpriifen Sie bitte in regelmaBigen Abstinden alle Dich-
tungen und Anschlisse auf undichte Stellen oder sichtbare
Schaden.

¢ Lassen Sie die Armatur oder die Anschlussschlauche im Falle
von undichten Stellen oder sichtbaren Schaden unverziig-
lich von einem entsprechend qualifizierten Fachmann mit der
(den) erforderlichen Zulassung(en) fiir Sanitarinstallationen
Uberprifen und ggf. ersetzen.

AUSSERBETRIEBNAHME

e Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr, bevor Sie das Produkt
demontieren.

¢ Achten Sie auf austretendes Restwasser.

e Demontieren Sie das Produkt in umgekehrter Reihenfolge wie
in der Installationsanleitung beschrieben.

ENTSORGUNG

Ihre Armatur wird in einer Schutzverpackung geliefert, um sie
vor Transportschaden zu schitzen. Die Verpackung besteht
aus recycelbaren Materialien. Entsorgen Sie diese auf umwelt-
freundliche Art und Weise.



Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nichtin
den normalen Hausmiill, sondern erkundigen Sie sich bei lhrer
Gemeindeverwaltung nach der Moglichkeit einer umweltge-
rechten Entsorgung.

1

Armatur mit hohem, gebogenem Auslauf

Die Armatur kann nach Gebrauch, auch bei geschlossenem
Hebel, tropfen. Das Nachlaufen des Wassers ist konstruktions-
bedingt und kein Fehler.

Das Nachtropfen der Armatur ist kein Reklamationsgrund!

® Die Abbildungen sind als bildliche Darstellungen zu
verstehen, Abweichungen zum Produkt sind maoglich. Tech-
nische Anderungen bleiben vorbehalten.

Garantiebedingungen

Allgemeines

Die W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (nach-
folgend ,Hersteller” genannt) libernimmt gegeniiber Ver-
brauchern eine Garantie entsprechend der nachfolgenden
Bedingungen. Durch unsere freiwillige Garantieleistung werden
die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers bei Mangeln, deren
Inanspruchnahme fiir Verbraucher unentgeltlich ist, nicht ein-
geschrankt.

Verbraucher ist hierbei jede natlirliche Person, die ein Produkt
direkt Gber den Hersteller oder den Handel zum Zwecke der
Eigennutzung kauflich erworben hat, es also nicht zwecks des
Weiterverkaufs oderim Rahmen einer selbstandigen berufli-
chen Tatigkeit weiterverkauft und/oder installiert.

Umfang der Garantie

Wir garantieren, dass das Produkt zum Zeitpunkt des Kaufes
frei von Material und Herstellungsfehlern war. Die Garantie be-
inhaltet kein Versprechen, dass das Produkt wahrend des Zeit-
raumes der Garantie eine bestimmte Funktion oder Leistung
beibehalt. Die Garantie gilt flir Erstkaufe innerhalb des Europai-
schen Wirtschaftsraumes. Erstkaufer ist der Verbraucher, der
das Produkt als erster zur privaten Nutzung erwirbt. Vorausset-
zung fiir die Annahme eines Garantiefalles ist dann, wenn ein
Produkt bereits installiert wurde, deren fachgerechte Installation
sowie Wartung gemaf der Betriebs- und Montageanweisungen
sowie der anerkannten Regeln der Technik und dariiber hinaus
stets die Einhaltung der Bedienungs- und Pflegevorgaben

des Produktes bei seiner Benutzung.

Von der Garantie ausgenommen sind, sofern fiir das Produkt

zutreffend:

¢ \erschleiBteile (wie beispielsweise Armaturenkartuschen,
Ventile, Dichtungen)

e Schaden durch unsachgemafBe Montage, Inbetriebnahme
und Behandlung

e Schaden durch Einsatz nicht originaler Ersatzteile
oder Wartungsprodukte

e Schaden durch AuBeneinfliisse wie Feuer, Wasser, anormale
Umweltbedingungen

e Mechanische Beschadigungen durch Unfall, Fall, Zug oder
StoR

o Fahrldssige oder mutwillige Zerstorung

e Ubliche Abnutzung oder Schaden in Folge von Wartungsman-
geln

e Schaden in Folge von Reparaturen durch nicht qualifizierte
Personen

e Schaden durch Nichtbeachtung der Pflegeanleitung wie z. B.
unsachgemafe Behandlung, ungeniigende Pflege oder Ver-
wendung ungeeigneter Putzmittel

e Chemische oder mechanische Einwirkungen wahrend
Transport, Lagerung, Anschluss, Reparatur und Nutzung des
Produkts

o Geoffnete, versiegelte Gehause

e Elektronische Bauteile

¢ Beschichtungen und Oberflachenbeschaffenheit

Garantieleistung

Die Garantieleistung zur fachgerechten Behebung des Fehlers
bezieht sich nach unserer Wahl auf die unentgeltliche Reparatur,
die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder eines gleichwer-
tigen Produktes gegen Riickgabe des fehlerhaften Teils bzw.
des fehlerhaften Produktes. Sollte der betreffende Typ nicht
mehr hergestellt werden, behalten wir uns vor, nach eigener
Wahl ein Ersatzprodukt aus unserem Sortiment zu liefern, die
dem zuriickgegebenen Typ so nah wie moglich kommt. Ersetz-
te Produkte oder Teile hiervon gehen in unser Eigentum uber.



Die Erstattung von Aufwendungen fiir Aus- und Einbau, Uber-
prifung, Forderung nach entgangenem Gewinn und Scha-
denersatz sind von der Garantie ebenso ausgeschlossen wie
weitergehende Anspriiche flir Schaden und Verluste gleich
welcher Art, die durch das Produkt oder deren Gebrauch ver-
ursacht wurden. Der Hersteller haftet gegenliber Endkunden
auf Schadensersatz oder Aufwendungsersatz nur aufgrund
zwingender gesetzlicher Regelungen. Sollte der Kunde nach
Information Uber das Nichteingreifen der Garantie trotzdem
eine Instandsetzung wiinschen, hat er die hierfiir entstehenden
zusatzlichen Kosten zu tragen.

Geltendmachung des Garantieanspruchs

Voraussetzung fir die Geltendmachung der Garantie ist, dass
ein Garantiefall vorliegt. Dies ist der Fall, wenn das Produkt
nachweislich nicht frei von Material-, Herstellungsfehlern ist.
Der Garantieanspruch muss innerhalb der Geltendmachungs-
frist gegeniiber dem Hersteller unter Vorlage des Original-Kauf-
belegs, aus welchem das Kaufdatum hervorgeht, in Textform
geltend gemacht werden. Sofern fiir die Uberpriifung des Ga-
rantiefalls die Einsendung des Produktes erforderlich ist, tragt
der Kaufer die Transportkosten sowie das Transportrisiko.

Geltendmachungsfrist

Anspriiche wegen Material- und Herstellungsfehlern die bereits
bei Kauf des Produktes vorgelegen haben, konnen innerhalb
von zehn Jahren ab dem Datum des Kaufs durch den End-
kunden geltend gemacht werden. MaBgebend ist das Datum
auf dem Original-Kaufbeleg. Durch die Inanspruchnahme der
Garantie resp. der Garantieleistung wird die Garantiezeit fiir das
Produkt weder verlangert noch erneuert noch entstehen auf
Garantieleistungen gesetzliche Gewahrleistungsanspriiche.

Bei dieser Garantie handelt es sich um eine Beschaffenheits-
garantie zum Zeitpunkt des Kaufes durch den Endkunden. Es
handelt sich nicht um eine Haltbarkeitsgarantie im Sinne des §
443 Abs. 2 BGB.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland. Bei Verbrau-
chern, die den Vertrag nicht zu beruflichen oder gewerblichen
Zwecken abschlieBen und fiir die allein insoweit die Garantie
ausgelobt ist, gilt diese Rechtswahl nurinsoweit, als nicht der
gewahrte Schutz durch zwingende Bestimmungen des Rech-
tes des Staates, in dem der Verbraucher seinen gewohnlichen
Aufenthalt hat, entzogen wird. Die Bestimmungen des UN-Kauf-
rechtes (CISG) finden keine Anwendung.

Alternative Streitschlichtung

Die EU-Kommission stellt eine Plattform fiir auBergerichtliche
Streitschlichtungen bereit. Verbrauchern gibt dies die Moglich-
keit, Streitigkeiten im Zusammenhang mit ihren Verbraucher-
rechten aus unserer Garantie zunachst ohne die Einschaltung
eines Gerichtes zu klaren, wenn wir die Inanspruchnahme

aus der Garantie ablehnen. Die Streitbeilegungs-Plattform

ist unter dem externen Link https://ec.europa. eu/consumers/
odr/ erreichbar. Wir sind bemiiht, eventuelle Meinungsverschie-
denheiten aus unserem Garantievertrag mit Ihnen einvernehm-
lich beizulegen. Zur Teilnahme an einem Streitbeilegungsver-
fahren vor einer Verbraucherschlichtungsstelle sind wir

nicht verpflichtet und nicht bereit.

Datenschutz
Unsere Datenschutzbestimmungen finden Sie auf:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Gerichtsstandsvereinbarung
Das vorgenannte auBergerichtliche Streitbeilegungsverfahren
schlieBt den Zugang zu den staatlichen Gerichten nicht aus. Mit

Inanspruchnahme der Garantieleistung erklart sich der Verbrau-
cher ausdricklich damit einverstanden, dass fir samtliche aus
der Garantie entstehenden Streitigkeiten Gerichtsstand, Sitz
der Garantiegeberin in Wallenhorst ist.

Salvatorische Klausel

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Garantievereinbarung
unwirksam oder undurchfiihrbar sein oder nach Vertragsab-
schluss unwirksam oder undurchfiihrbar werden, bleibt davon
die Wirksamkeit des Garantievertrages im Ubrigen unberihrt.
An die Stelle der unwirksamen oder undurchfiihrbaren Bestim-
mung soll diejenige wirksame und durchfihrbare Regelung
treten, deren Wirkungen der wirtschaftlichen Zielsetzung am
nachsten kommen, die die Vertragsparteien mit der unwirk-
samen bzw. undurchflihrbaren Bestimmung verfolgt haben.
Gleiches gilt, wenn sich der Garantievertrag als liickenhaft
erweist.
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O6uwa nHpopmaums

MPOYETETE U CbXPAHABANTE PbKOBOACTBOTO

KbMm TO31 cMecrTen e NpuioxeHa MHCTPYKLUKMA 3a ynotpeba. To cbabp-
a BakHa MHbOpPMaLMA OTHOCHO MOHTaXa, bopaBeHeTo 1 NOAAPbK-
KaTa. [pouyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a EKCMioaTaLus, npe-
[V ia NycHeTe CMecuTens B ekcnnoaTauus. ToBa ce oTHacA 0cobeHo 3a
WHCTPYKLMKTE 3a 6e30MacHOCT. Hecna3BaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO
3a eKcnioaTaumsa MoXe fia JOBeAe 10 TEXKU HapaHABaHWA UIn Ao no-
Bpefa Ha cmecuTens. CbxpaHABaiTe PbKOBOLCTBOTO 3a eKCrioaTaums
3a 6baelya ynotpeba. AKo NpefaBaTe CMECUTENA Ha TPETU LA, MONS,
npuioXeTe 1 TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrioaTaums.

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE
B ToBa pbKOBOLCTBO Ce M3MON3BAT C/IEAHNUTE CUMBONV U CUTHATTHU
aymu.

[A BHmmaHme!J

To3n curHaneH CI/IMBOJ'I/AyMa 0603HavYaBa OMacHOCT CbC CpefHO HMBO
Ha PUCK, KOATO, ako He 6'b£le n3berHata, Moxe Oa gosefe oo CMbpPT
VNN TEXKN HapaHABaHNA.

[A I'Ipe,qnasnmsocﬂj

To3u curHan/cnoBo 0603HavaBa OMacHOCT C HUCKO HMBO Ha PUCK,
KOSITO MOXe fia AoBefe A0 NEKN UMW CPEeAHO TEXKIN HapaHsABaHMA, ako
He 6be NpefoTBpaTEHa.

YKa3aHue!

Ta3w curHanHa gyma npeaynpexnaBa 3a Bb3MOXHV MaTepUanitm
wetw.

1

To3n cumBon Bu gaBa gonbnHnTeNnHa npakTnyecka |/|H¢opmau,|/|$| 3a
pa60TaTa CbC cMecuTenAa.

BE3OMACHOCT

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

« CmecutensaT e npeaHasHavyeH U3KMKYNUTENHO 3a perynmpaHe Ha fge-
61Ta Ha Tonna u CTyaeHa Boaa. Tol e NpeAHa3HayYeH caMo 3a inyHa
ynotpeba 1 He e NOAXOAALY 3a TbProBcka yrnoTtpe6a.

- ApmaTtyparta e nogxogsiia 3a paboTa ¢ NIpoToUHM 6olnepu, KOUTo ca
NPOEKTUPaHN 3a N3MNMOoNI3BaHE C MEXaAaHNYHO perynmpyema cMecuTesn-
Ha 6aTepus. ApMaTypaTa MOXe Aja ce U3Mos3Ba N B KOMOUHaLMA C
60lnepy 3a CbXxpaHeHKe Ha Tomnna BoAa. 3a u3nonseaHe B KOMOUHa-
LA C HICKOHAMOPHU CUCTEMU 3a CbXPaAHEHUE NI MaNTKN €NEKTPU-
YeCKn Harpeeartesii 3a CbXpaHeHne TpHGBa Aa ce n3nosi3aBa HUCKOHa-
nopHa apmMartypa.

- I3anon3BanTe cmecutensa camo no Ha4lMHa, OonncaH B TOBa PbKOBOA-
cTBO. BesAka ppyra ynoTtpeba ce cumTa 3a HelenecbobpasHa 1 Moxe
[a [oBefie 1O MaTepUaH WeTH WU JOPU O TeNeCHY NoBpeau.
To3n cMecnTen He e [leTCKa urpavka.

. npOI/BBOAVITenHT N1 nNpofaBaybT HE MOEMa OTFOBOPHOCT 3a WeTn
N HapaHABaHUA, NPUYNHEHW OT HENPABUNEH WU rpeLlleH MOHTa
n ynotpeba.

WHCTPYKLUWMW 3A BESOMNACHOCT

[A BHI/IMaHI/IE!j

OnacHoCT OT TOKOB yfap!

Mpw TeyoBe VAW N3TUUAHE Ha BOAA CbLLECTBYBA OMACHOCT 3a XKMBOTa

nopaav TOKOB yaap.

- MpoBepeTe BHYMATENIHO AaNN BCUYKM BPB3KM Ca YMTbTHEHU 1 6e3
Teyose.

« YBepeTe ce, ue BCUUKY Kabesin, NprHAAexalmn KbM enekTpudeck
ypeau B 61130CT 4O MUBKATA, Ca MOMOKEHU NMPABUITHO 1 6e30MacHo.

« KoHcynTrpaiTe ce CbC CbOTBETHO KBANMGULMPaH CreunanmucT
HeOo6XOANMUTE PA3PELLNTESIHY 33 CAHUTAPHW /U €NIEKTPOUHCTa-
naumu.

[A Bl-wlmal-me!j

OnacHocT 3a geua!

« [leuata He TpabBa fa UrpanT CbC CMecUTens.

« MoumncTBaHETO 1 NOAAPDBKKaTa OT CTPaHa Ha NOTpebuTens He TPA6GBa
[la ce N3BbPLUBAT OT feLa 6e3 Haz3op.

« Huikora He ocTaBsiiTe felia 6€3 Haf130p C ONAKOBbYHUA MaTepuar.
[a3eTe onakoBbYHMTE MaTEPUANM 1 ManK1Te YacTu, BKIOUYEHN B
ob6ema Ha [1oCTaBKaTta, faney ot 6ebeta u manku geua. CbllecTByBa
0nacHOCT OT 3afyLiaBaHe. [pofyKTbT He e nrpavka.

[A BHI/IMaHI/Ie!j

OnacHocT oT nonapBaHe!

AKo 3almMTaTa cpelly NonapBaHe He e akTUBUPaHa Unu e aedeKTHa,

MOTOKbT OT ropeLla Bofa Moxe fa AoBefe [0 U3rapAaHusa.

« Bb3narante nHcTanMpaHeTo U/Mnm HacTporKaTa Ha TepMOCTaT 3a
BIJI0B K/lanaH Ha CbOTBETHO KBaMULIMpaH CrneunanucT ¢ Heobxo-
OVMUTE pa3peLlunTesiHv 3a CAHUTapPHM NHCTanaummn.

YKa3zaHue!

OnacHocT ot noepepgu!

HenpaBunHoTo 60paBeHe CbC cMecuTeNst MOXe a JoBefe [0 Hero-
BaTa noBpepna. Cmecutenat TpsabBa fia 6be MOHTMPaH OT CbOTBETHO
KBanuouLUmMpaH cneumnanuct ¢ HeobxoaumuTe pas3peLunTenHy 3a
CaHWUTAPHW VHCTanaumu.

OOMBIHUTENHU MHCTPYKLU WK 3A BE3OMNMACHOCT

« MoHTaXHUTe feHOCTY TPAbBa [1a ce U3BBbPLUBAT CAMO OT KBanu-
bUUMPAHN MOHTAXXHULM ¥ UL CbC CbOTBETHUTE CNeuranu3nupaH
MO3HaHwMA.

« BHUMAHWME: LLET OT BOLA!

Mpean moHTa)a, Monsa, NpeKbCHeTe NoJaBaHETO Ha BoJa.

+ YBeperTe ce, Ye BCUYKM YMITbTHEHMA Ca NOCTaBEHW NPaBUSTHO.

+ 3a M3MoON3BaHe C HNCKOHAMOPHM aKyMynaTOPHN CUCTEMU U MAJTKA
eneKTPUYECK/ akyMynaTopHU OTOMAUTENHY ypeau Tpabea fa ce
13M0N3Ba HAUCKOHANOPHa apmMatypa.

« MpenopbyBamMme MOHTVPAHETO Ha GUNTBP B ypeaa v NoHe U3nons-
BAHETO Ha bITIOBY KNlanaHu ¢ GuUnTbp, 3a Aa ce n3berHe HaBM3aHETO
Ha UyX[1 Tena, KouTo 6rixa MO ia NOBPefAT KapTyLua (maTpoHa).
CBbpKeTe ce C 0Topu3npaH BOLOMNPOBOAUMK 3a noaxoaawy Guntpu
1 KNamnaHu.

- To3u cmecuTen e NpefHa3HauyeH camo 3a yrnotpeba B YaCTHY JoMa-
knHcTBal MNogxoaAly e camo 3a 13nosi3BaHe B MOMeLLEeHNA C Temnepa-
Typa Hag 0 °C; npy onacHOCT OT 3aMpb3BaHe NpeKbCHETe NoAaBaHe-
TO Ha BOfAA 1 U3Npa3HeTe cmecuTens.

- bbaeTe BHMMaTENHU NpW HaCcTpoOKaTa Ha TonsaTta Boga. CbLiecTByBa
OMacHOCT OT nonapsaHe!

+ HenpaBnnHO MOHTUpaHWTe cMecuTeny MmoraTt Aa NPUYMHAT LWeTn oT
Boga!

» Mons, yBepeTe ce, Ye HNKaKBM pa3axaalLym UM KOPO3UBHY areHTu,
KaTo Hanpumep NoOYnCTBaLLM NpenapaTy Ui JOMaKUHCKM NOYMCTBa-
WK CPefcTBa, He NonagaT BbpXy CBbp3BaLLMTe MapKyyn; TOBa MOXe
[a josepfe [0 WeTu oT Boda.

+ [lopn npn BHMMaTENHO NPOM3BOACTBO MOraT 4d Bb3HUKHAT OCTPU
pbboBe. Mons, 6baeTe BHUMATENHN!

+ He n3bpuuBante peMoHT camu. BmecTo ToBa rn Bb3narante Ha
CbHOTBETHO KBaNM®uLMpaH cneumanicT C HeobxoanmMmuTe paspeLun-
TeNHW 3a CAHUTAPHU MHCTanauunu.

» Mons, n3non3seanTe camo cneymrasHy aepaTopu 3a apmaTypu C HUCKO
HanAraxe.



YKazaHue!

OnacHocT ot nospepu!

HenpaBunHoto 60paBeHe CbC CMeCUTENA MOXe fla AoBefe AO LeTn No

Hero 1 no Baleto o63aBexaaHe.

- [pekbcHeTe NofaBaHeTo Ha ToMJa U CTyAeHa BoAa, NPean Aa 3amnou-
HeTe MOHTa»<a.

« BHumaBante Aa He yCyKBaTe nnn obTaraTe CBbp3BaliNTE MAapPKy4un.

CnepfBanTe NHCTPYKUUNUTE Nop 3arnaBneto MoHTax.

MOBTOPHO NMNYCKAHE B EKCIIJTIOATALMUA

AKO CMeCUTeNAT He e 61 M3Non3BaH 3a No-Ab/blr Nepuos oT Bpeme
(4 yaca uny Nnoeeye), NPOMUITE TPBOUTE 3a KPATKO (2-3 MUHYTH), 33 Aa
M3TOYuMTe 3acToANaTa BoJa 1 ocTaTbLuTe.

MpoBepABaliTe pefOBHO Jann BCUYKM BPbH3KM Ca YMTBTHEHMU.

FOAHOCT 3A MUEHE HA YELUIMAHATA BOJIA
[A rlpe,qna3nV|Boc7!J

OnacHocT 3a 3gpaBeTo!

YewmsaHaTta BoZa BbB Bawma pernoH moxe fa He e nogxoAsiua 3a

nrieHe 1 1a MPUYVHA 34PaBOCTIOBHN Npo6emu.

« lHbopmurpaiiTe ce OT MeCTHMTe BNACcT/ 3a FOAHOCTTA Ha BOZATa BbB
Bawwua pernoH/o6wwmHa 3a nuTeliHa Bofa.

3a rogHOCTTa Ha YyellMAHaTa BoJa 3a NuMeHe Mo NPYHLMN BaxaT cneg-

HUTe NPenopbKM:

- OcTaBeTe BoAaTa fla Teue 3a KpPaTKo (2-3 MUHYTK), ako He CTe U3MNon3-
Ba/v BOJONPOBOAA NOBEeYe OT YeTMpK Yaca.

« He n3nonsearite 3actosna BoAa 3a NPUroTBAHe Ha XpaHa 1 HanuTKu,
0Cco6eHO 3a NpUroTBAHe Ha bebellKka xpaHa. B npoTrBeH cnyvai cb-
LecTByBa OMACHOCT 3a 3gpaBeTo. [pAcHaTa Bofa ce pa3no3Hasa no
TOBa, Ye e 3a6eNexXrMo No-CTyieHa OT 3acTosslaTa BoAa B TpbbaTa.

- He nsnonsgaiite 3actosna Boga oT XpOMUPaHU TPbOY 3a NPUrOTBSIHE
Ha XpaHa Unu 3a JIMYHa XUrneHa, ako umare aneprus Kbm Huken. Tasu
BOAa MOXe [la UMa BMCOKO CbAbpXKaHMe Ha HUKEN 1 fja npean3BurKa
anepruyHn peakuuu.

- He usnonsgaiite nuterHa Boga OT O/IOBHM 3axpaHBaLLy TpboM 3a
NpuroTBsaHe Ha 6ebeLlKka XxpaHa 1/Uin 3a MPUroTBsIHE Ha XpaHa no
BpemMe Ha 6pemeHHoCcT. ONoBOTO Nonaja B NuTeliHaTa BoAa 1 npea-
CTaB/sIBa OMACHOCT 3a 3PaBeTo, 0COOEHO 3a KbpMayeTa 1 MaJiku
Zeua. JlonycTMMnTe KOHLEHTPaLMM Ha OJIOBO MOXeTe [ja HamepuTe B
OVPEKTBUTE 3a NTeliHaTa BoAa.

TEXHUYECKU JAHHU

« KapTyw (naTpoH) ¢ KepammnyHa TeEXHONOTUA.

- HansiraHe Ha noTtoka: npenopbumntenHo 1,5 go 6 bar; npu HanAraHe
Ha CBbp3BaHe Haf 6 bar npenopbyBame NHCTaNIMPaHETO Ha peayK-
TOp Ha HanAraHe.

- Temnepatypa Ha Bogata: Makc. 60 °C (6bzieTe BHUMATENTHU NP 13-
nonssaHe Hap 55 °C).

A MHCTPYKUUU 3A MOHTAXK

+ 3aBMHTBalTe CBbP3BaLLMTE MAPKYU/ CaMO Ha PbKa, He 13non3BariTe
KIeLn Unm raeyHm Knovose!

- Cnepi MOHTaXa Ha CMeCUTeNA, MONA, Pa3BuUiiTe aepatopa U NPoMninTe
TpbbonpoBoaa 1 cmecuTena 06CTONHO 3a M3BECTHO BpeMme, 3a Aia
OTCTPaHUTE EBEHTYaJSIHW OCTaTbLM OT MPOV3BOACTBOTO.

- BH/MaBaiTe fja He ycyKkBaTe nnu obTArate Mapkyuunte!

- MpoBepeTe BHYMATENTHO BCUYKM BPB3KM 33 XePMETUYHOCT Cref,
MbPBOTO MycKaHe B ekcnnoatayua!

« fapaHLuATa 0TMaja, ako MOHTaXKbT HE € N3BbPLLEH NPABUITHO 1 OT
TOBa NpoW3TeKaT NocneABaLLM LETH.

WHCTPYKLMM 3A MOAAPBXKKA

CMECI/ITETII/ITG MN3NCKBAT CneumnaiHn rpnxun. 3aTOBa, monsa, crnasBanTe

canegHnTe yKasaHuA:

. XpOMVIpaHVITe I'IOBprHOCTI/I/FIOB'prHOCTVITe C B/ Ha HEpbXOaeMa
CTOMaHa Ca 4yBCTBUTENTHU KbM NpenapaTti 3a OTCTpaHABaHE Ha Bapo-
BUK, KNCENTMHHU NOYNCTBALLM NpenapaTti  BCAKaKbB BUA a6pa3|/|BH|/|
cpencrea.

« Hukora He nouncTBainTe LBETHV MOBbPXHOCTM C abpa3mBHU, Pas3siK-
Jaly v CbAbpXKaLLM aIKOXON NOYNCTBALLM NpenapaTun.

+ MouncTBanTe BalwmTe KyXHEHCKN CMeCUTeNn camo C YNCTa Boga U
MeKa Kbpna nnu riogepus.

» Mons, yBepeTe ce, 4e B KOpnyca Ha KapTyLla He nonaja no4yncTeaLy,
npenapar, Tbi1 KaTo TOBa MOXe Aa f0BeAe A0 TPYAHO ABUKEHME Ha
NOCTa 3a ynpasfieHue 1 4o WyMm.

He 3abpaBaiiTe ga pa3BrBaTe aepaTopa Ha PeJOBHUN UHTepPBaNM 1 Aa

OTCTpaHABaTe eBeHTyaNHN BapOBUKOBM OCTaTbLM UK YyXaW Tena.

[penopbunTeNHO € NPY MHOMO CUIIHO 3aMbpPCABaHe Aa 3aMeHuTe

aepartopa C HOB.

TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE

- Mons, nmaiiTe npeABma, Ye KapTyLIbT € M3HOCBALLA Ce YacT U npu
CUIHO BapoOBMTa U/ 3aMbpCeHa BOAA MOXe /la Ce HalloXmn CMAHaTa
My Ha BceKku 1-2 roagnHn. Mons, CBbpKeTe ce ¢ ropeLyata JIMHKA 3a
o6cnyxBaHe, ako ce HyxfJaeTe OT AOMbHNUTENHa NHPOopPMaLUA.

« Mons, npoBepsBaliTe Ha PefOBHU MHTEPBANN BCUUKY YITBTHEHNSA 1
BPB3KM 33 TEYOBE UV BULUMU MOBPEAN.

« B cnyuyaii Ha TeyoBe vy BUAVMU NOBPeaAN He3abaBHO Bb3NoXeTe
npoBepKa 1 eBeHTyasHa NMOAMAHA Ha CMeCcUTeNd Uiy CBbp3BaLyuTe
MapKyuu Ha CbOTBETHO KBanuduLypaH CNeLmanmncT ¢ Heo6XoaummTe
pa3peLunTenHmn 3a CAHNTaPHN MHCTanaumn.

MN3BEXXOAHE OT EKCINJIOATALNA

« [pekbcHeTe NogaBaHeTO Ha BOAa, Npean Aa AeMOHTMpaTe NPOAYyKTa.

- BHumaBanTe 3a n3tuyalla octaTb4yHa BOAa.

« lemoHTMpaliTe NpoayKTa B pef, 06paTeH Ha ONvCaHNsA B MHCTPYKLUN-
1T 32 MOHTaX.

N3XBBPNAHE

BawwmAT cmecuTen ce JOCTaBA B 3alyMTHa OMaKoBKa, 3a Aa ce npejnasm
OT NoBpeAu Npu TpaHcnopTnpaHe. OnakoBKaTa ce CbCTOM OT PeLyiK-
nupyemu Mmatepuani. /i3sxsbpneTe r no ekonorocbobpaseH HaumH.

B Kpas Ha eKcnnoaTauyvioHHUA My XMBOT He 3XBbPAATE NPOAYyKTa

B HOpManHuTe 6UTOBM OTNaAbLMY, a ce UHbopMMpanTe oT Bawwata
06LMHCKa agMUHUCTPALMA 332 Bb3MOXHOCTUTE 3a eKONorocbobpasHo
U3XBbPAAHE.

1

CmecuTen ¢ BUCOK, U3BUT Uyuyp

CmecuTenaT MoXe fa Kare cnef ynotpeba, 4opy Npu 3aTBOPEH JIOCT.
M3TryaHeTo Ha Bofa € 00yC/OBEHO OT KOHCTPYKLMSATA U HE € AedeKT.
KaneHeTo Ha cmecuTens He e ocCHOBaHue 3a peknamayuma!

® N306paxkeHusTa TpA6GBa fa ce pa3bupart KaTo rpaduyHn npea-
CTaBAHUSA; Bb3MOXKHM Ca OTKJIOHEHUA OT NPoAyKTa. 3ana3Ba ce
NPaBOTO Ha TEXHNYECKN MPOMEHM.



YcnoBuA Ha rapaHumATa

O6wWwu NnonoxeHnsa

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (HapvuaHa no-go-
ny ,Mpoun3soauTten”) npeaocTaBs Ha NoTpebuTeNnuTe rapaHums
CbINACHO cneaHnTe ycnoBus. Halweto fo6pOBOHO rapaHLMOHHO
ob6cnyBaHe He orpaHMyaBa 3aKOHOBUTE MpaBa Ha NOTpebuTens npu
nedeKTu, uneTo npeasBaBaHe e 6e3nnaTHo 3a NoTpebutenuTte. B To3u
KOHTEKCT NnoTpebuten e BCAKO Gr3nYeCcKo nuLie, KOeTo e 3aKynuo
NPOAYKT AUPEKTHO OT NPOV3BOAWTENS UM OT TbProBCKaTa Mpexa

3a cobCTBeHa yrnoTpeba, T.e. He ro MpenpohaBa U/ NHcTanmpa ¢
Len npenpogax6a Ui B paMK1Te Ha He3aBMCUMA NpodecroHaHa
OEenHOoCT.

O6xBaT Ha rapaHuuATa

Hwe rapaHTripame, Ye KbM MOMEHTa Ha MOKYMNKaTa NPoAyKTHT € 6un
6e3 fedekTr B MaTepuranute 1 n3paboTtkata. lapaHUmMATa He BKOY-
Ba obGeLLaHe, Ye NPOAYKTHT Lie 3ana3u onpeaeneHa GyHKUMA nnm
NPOV3BOAUTENHOCT NPe3 rapaHUMOHHUA CPOK. fapaHLmMsATa Baxu 3a
MbPBOHaYaHU MNOKYMKM B paMKuTe Ha EBpPONEenckoTo MKOHOMUYECKo
NPOCTPaHCTBO. [bpBOHAuaNeH KyrnyBay e NoTpebuTensT, KOWTO MbpPBM
npupo6rBa NPoAyKTa 3a IMYHa ynotpeba. Ycnosue 3a npuemaHe Ha
rapaHLMOHEH Cyyali e, ako NPOAYKTHT Beue e MHCTanvpaH, Herosata
MHCTanaums v NoLApbKKa a Ca 3BbPLLEHM MO NPaBUEH HauVH B
CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLMMTE 3@ EKCMoaTaLms Y MOHTaX, KaKTo

U C NpU3HaTMTe NpaBu/a Ha TEXHIKATa, a OCBEH TOBa BMHaruv fa ce
Cra3BaT yKa3aHUsATa 3a eKcrnioatauus v NoAAPBXKKa Ha NpofyKTa npu
HEroBOTO M3MON3BaHe.

OT rapaHuuATa ca N3KJIl0YEHU, AOKOJIKOTO Ca MPUIOXKMMM 3a NPo-

OyKTa:

- Bbp30M3HOCBALLM Ce YacTM (KaTo HanpuMep KaceTu 3a apMaTypa,
KranaHu, ynnsTHeHVs)

- MoBpeam nopaan HenpaBUIEH MOHTAX, MyCKaHe B eKCnioaTauus n
6opaBeHe

- MoBpeam nopaam N3non3BaHe Ha HEOPUMMHANHY PE3ePBHMN YacTu
VN NPOAYKTU 33 NOAAPBKKA

- MoBpeam OT BbHLLHY BANAHWSA KaTo OrbH, BOAA, aHOPMAJTHU YCII0BUS
Ha OKoJHaTa cpefia

« MexaHW4HY NoBpeau Nopaam 3/710MoMyKa, NafaHe, TerfeHe unv yaap

- YHULIOXaBaHe Nopagmn HE6PEXHOCT UM YMULLIEHO TaKoBa

« O6UYaiHO N3HOCBAHE VNV NOBPEAU B Pe3yNTaT Ha HeJOCTaTbyHA
noaapbKKa

- MoBpeam B pe3ynTart Ha PEMOHTMN OT HeKBaNNOULMpPaHW ua

- MoBpeam Nopaamn HecnasBaHe Ha UHCTPYKLUMTE 3a NMOAAPBKKA,
KaTo Hanprmep HernpaBunHO 6opaBeHe, HeJOCTaTbYHA FpVXKa UK
M3Mos3BaHe Ha HEMOAXOAALLM NMOYMCTBALLM NPenapaTy

« XMUYECKU U MEXaHWNYHW Bb3AENCTBUA MO BPEME Ha TPAHCMOPT,
CbXpaHeHVe, CBbP3BaHe, PEMOHT 1 ynoTpeba Ha NpoaykKTa

- OTBOpEHMU, 3aneyaTaHy Kopnycu

« ENeKTPOHHU KOMMOHEHTM

« [OKPUTUA 1 CbCTOSIHKE HA MOBBPXHOCTTA

FapaHUMOHHO 06CNyKBaHe

lapaHUMOHHOTO 06C/y»KBaHE 3a NPOpECOHANIHO OTCTPAHABaHE Ha
nedeKTa ce oTHacs, No Haw 13bop, Ao 6e3nnaTeH PeMoHT, 6e3nnaTHa
[lOCTaBKa Ha Pe3epPBHY YaCTV N Ha eKBUBAJIEHTEH NMPOAYKT CpeLly
BpbLUaHe Ha fledpeKTHaTa yacT unm gedekTHUA NPoayKT. AKO CbOTBET-
HVAT TN BEYe He Ce NPOV3BeX/a, H1e C/ 3ara3Bame NPaBoTo Mo Hal
1360p [a AOCTAaBMM 3aMeCTBaLL MPOAYKT OT HALLINA aCOPTUMEHT, KOMTO
€ Bb3MOXHO Haii-6/1M3bK 10 BbpHATVA TWM. 3aMeHeHUTE NPOoayKTM
VI 4aCTW OT TAX CTaBaT Hala coOBCTBEHOCT. Bb3cTaHOBABAHETO Ha
pa3xoau 3a AEMOHTAX U MOHTaX, MPOBEPKa,

NCKaHWA 3a NPOMyCcHaTV Non3un 1 obesLeTeHrs 3a Bpeay ca U3KIio-
UEHU OT rapaHUMATA, KAKTO N MO-HATATbLIHMN NMPETEHLMM 33 LETN 1
3ary6u oT BCAKAKbB BUA, NPUYMHEHV OT NPOAYKTA WY HerosaTa yno-
Tpeba. Mpor3BOANTENAT HOCU OTFOBOPHOCT MpPef KPanHUTE KINEHTN
3a obesLieTeHe 33 BPeau Uy Bb3CTaHOBSBAHE Ha pPa3xofmn Camo Bb3
OCHOBa Ha VIMMEPATUBHY 3aKOHOBY pasnopenbv. AKo cnieg uHbopmu-

PaHe 3a HENPUNOXMMOCTTA Ha rapaHynATa
KJINEHTDBT BCE MakK XKeJlae PEMOHT, ToNn Tpﬂ6Ba Aa noeme nponstTnyawin-
T€ OT TOBa AOMbHUTENHN pa3Xoan.

YnpakHsiBaHe Ha NpPaBOTO Ha rapaHuuA

MpepnocTaBKa 3a ynpaxHABaHe Ha MPaBOTO Ha rapaHLuya e Hanw-
YMeTo Ha rapaHLMOHEH Ciyyail. TakbB e Cly4anT, KoraTto MoXe Aa ce
[lOKaxe, ue NPOAYKTHT MMa AedeKTr B MaTepunana v npov3BoACTBO-
T0. [ApaHLMOHHOTO MCKaHe TpAGBa Aa 6bae NpeAABeHO B MMCMEHa
dopma B pamKmTe Ha CpOKa 3a NpeaABABaHe KbM NPOV3BOANTENS,
npv NpefcTaBAHe Ha OPUrVHANHKA [OKYMEHT 3a

MOKyMKa, OT KOMTO NnymM AaTtaTa Ha NoKynkara. AKO 3a NpoBepKaTa Ha
rapaHUVOHHUA Cllyyail e Heo6XO4MMO U3MNPaLLaHEeTO Ha NPOAYKTa,
KyryBaybT Noema TPaHCMOPTHUTE Pa3xoau, KakTo 1 p1cKa, CBbp3aH C
TpaHcnopTMpaHeTo.

Cpok 3a npeaABABaHe Ha NpeTeHunn

MpeTeHuny nopaan aedeKkTn B MaTepuana 1 n3paboTkara, KOUTo ca
CbulecTByBaJsiv OLLEe NMPU 3aKynyBaHETO Ha NPOAYKTa, MOraT fia 6'bﬂaT
npegAaBeHn B paMKUTE Ha AeCeT roqnHn OT aTaTa Ha NOKyrnKaTa OT
KpaIZHI/IFl KNNEeHT. PeLuaBaLu,a € laTaTa, N0COYe€Ha B OPUrnHaaHunA
AOKYMEHT 3a MOKYMKa. I3non3BaHeTo Ha rapaHumATa UM Ha rapaH-
LIMOHHOTO O6CJ'Iy)KBaHe He BOAWM OO0 yAbJ1>KaBaHE M NogHOBABAHE Ha
rapaHUMOHHUA CPOK 3a NPOAYKTa, HUTO Bb3HMKBAT 3aKOHOBU NpPEeTeH-
Un1n 3a rapaHynAa BbB Bpb3Ka C rapaHUMOHHOTO 06CJ1y)KBaHe.

Ta3u rapaHumaA ce OTHacA 4O KayeCTBOTO Ha CTOKaTa KbM MOMEHTa
Ha NoKynkaTa OT KpallHWA KNneHT. Ta He NpeAcTaBnsABa rapaHuma
3a TPANHOCT NO CMUCHAA Ha § 443, an. 2 oT pa)KaaHCKNA Kogekc Ha
lepmaHus (BGB).

MpuNoXXMMocCT Ha repMaHCKOTO NpaBo

Mpwunara ce npaeoTo Ha OepepanHa penybnuka lfepmanus. Mpwn
noTpebuTenu, KOUTO He CKIIoYBAT AOroBOpa 3a NPodeCcUoHaNHN 1nu
TbProBCKY LIENIN U 32 KOUTO €AUHCTBEHO B TO31 CMUCH € 06siIBEHA
rapaHuuATa, To3u 1360p Ha NPaBo ce npwara camo AOTONKOBA,
[IOKOJIKOTO He Ce OTHeMa NpefoCTaBeHaTa 3alluTa Ypes MrepaTuBHU
pa3nopeabu Ha NPaBOTO HA AbP)KaBaTa, B KOATO NOTPEOUTENAT NMa
cBoeTo 0bmyanHo mectonpebusasaHe. Pasnopenbute Ha KoHBeHLU-
ATa Ha OOH OTHOCHO oroBOpUTe 3a MeXAYHapOAHa NpoAaxoba Ha
ctoku (CISG) He ce npunarart.

AnTepHaTUBHO pellaBaHe Ha CnopoBe

KomucusaTa Ha EC npepocTaBs nnatdopma 3a M3BbHCbAEOHO peLuaBa-
He Ha cnopoge. ToBa AaBa Bb3MOXXHOCT Ha NOTpebuTenuTe MbpBoHa-
YasHO fia M3ACHABAT CMOPOBE BbB BPb3Ka C TEXHUTE MNOTPEOUTENICKU
npaBa OT HallaTa rapaHLuA 6e3 HamecaTa Ha Cbf, ako OTKaXKeMm
YOOBNETBOPsABaHe Ha NpeTeHLUus Nno rapaHuyusTa. Mnatpopmara 3a
pellaBaHe Ha CMopoBe e AOCTbIMHA HA BbHLLUHATA

Bpb3Ka https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Hue ce ctpemym Aa pelua-
BaMe eBEeHTYaJIHM Pa3HOINacus, Mpou3TYaLLyM OT HALLWS rapaHumo-
HeH gorosop ¢ Bac, no B3aMmHo cbriacue. He cme 3aib/ixKeHn v He
Kernaem Aia yyacTBame B NpoLefypa 3a pellaBaHe Ha CropoBe npeq
NMOMVPUTESIEH OpraH 3a NOTPe6UTENCKM CNOPOoBe.

3awunTa Ha JaHHUTe
Hawwute pasnopeabu 3a 3awwmra Ha JaHHWUTE MOXETE ja HAMepUTe Ha:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Cnopa3symeHue 3a KOMMETEeHTHOCT

lopecnomeHaTaTa U3BbHCbAeOHa NpoLieaypa 3a pellaBaHe Ha Cropo-
BE€ HE U3KNK4YBa A0CTbMa A0 AbpPXKaBHUTE CbAUNMLLa. C n3non3BaHeTo
Ha rapaHUMoHHOTO O6CJ‘Iy)KBaHe I'IOTpe6I/ITeJ'I$|T N3PUNYHO Ce Cbriaca-
Ba, Ye 3a BCUYKKM CNOPOBE, NPOnN3TUHaLLN

OT rapaHuyunATa, KOMNETEHTHUAT CbA € NO cefa/INWLETO Ha rapaHTa BbB
BanenxopcrT.

Knay3a 3a 3ana3BaHe Ha BaJINgHOCTTa
AKo oTAenHn pa3nope1:l6l/| Ha TOBa rapaHUMOHHO Crnopa3ymeHune ca

HeBaNnAHW NI HEMPUNOXNMU, NN CTaHAT HEBANNAHW NN HENPUNO-
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XNUMU Cfieq CKNIOYBAHETO Ha JOFOBOPA, TOBA HE 3acAra BaivaHOCTTa
Ha rapaHUMOHHWA JOrOBOP B OCTaHasiaTa My YacT. Ha MACTOTO Ha He-
BasiMHaTa UM HeNpUIoXnma pasnopenba TpAbsa Aa 3acTaHe OHa3M
BasiMHa U NpUNoxmma ypeaba, unmto nocneanum

ce fobnmnKaBaT Hal-MHOTO A0 MKOHOMMYECKATA LIefl, KOATO CTpaHuTe
no AOroBopa ca NpecsiiefBany C HeBanUagHaTa UV HeMpPUIOXKKMa pas-
nopepn6a. CbLLOTO BaXku 1 B CJIyYalt Ye rapaHUMOHHUAT JOroBOp

ce OKarke HermbJieH.



CZ

Obecné informace

NAVOD K OBSLUZE - CTETE AUSCHOVEJTE

K této armatufe je pfilozen navod k obsluze. Obsahuje dllezité
informace o instalaci, pouzivani a udrzbé. Pfed uvedenim ar-
matury do provozu si navod k obsluze peclivé prectéte. To plati
zejména pro bezpeénostni pokyny. Nedodrzeni pokynd v tomto
navodu k obsluze mize vést k vaznym zrané&nim nebo k posko-
zeni armatury.

Navod k obsluze si uschovejte pro budouci pouziti. Pokud arma-
turu predate treti osobég, prilozte k ni prosim také tento navod k
obsluze.

VYSVETLENi SYMBOLU
V tomto navodu jsou pouzity nasledujici symboly a signalni
slova.

[ A\ Pozor! J

Tento signalni symbol/slovo oznacCuje nebezpeci se stredni
drovni rizika, které mdze mit za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni, pokud se mu nevyhnete.

[A Upozornéni! ]

Tento signalni symbol/slovo oznacCuje nebezpeci's nizkou arovni
rizika, které mizZe mit za nasledek lehké nebo stiedné tézké
zranéni, pokud se mu nevyhnete.

Oznameni!

Toto signalni slovo varuje pfed moznymivécnymi Skodami.

1

Tento symbol vam poskytuje dalsi praktické informace o ovla-
dani armatury.

BEZPECNOST

Pouziti v souladu s ur€enim

¢ Armatura je uréena vyhradné k regulaci pritoku teplé a stude-
né vody. Je ur€ena pouze pro soukromé pouziti a neni vhodna
pro komer¢ni vyuziti.

¢ Armatura je vhodna pro provoz s pritokovymi ohfivadi, které
jsou konstruovany pro pouziti s mechanicky nastavitelnou
smesovaci baterii. Armaturu Ize provozovat také v kombinaci s
akumulaénimi zasobniky teplé vody. Pro pouziti v kombinaci s
nizkotlakymi akumula&nimi systémy nebo malymi elektricky-
mi akumula&nimi ohfivaci je nutné pouzit nizkotlakou armatu-
ru.

e Armaturu pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouZiti se povaZuje za nespravné a mize
vést k posSkozeni majetku nebo dokonce ke zranéni osob. Tato
armatura neni détskou hrackou.

¢ \VVyrobce ani prodejce neprebiraji zadnou odpoveédnost za
Skody nebo zranéni zplsobena neodbornou nebo nespravnou
instalaci a pouzivanim.

BEZPECNOSTNi POKYNY

[ A\ Pozor! J

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

V pfipadé netésnosti nebo Uniku vody hrozi nebezpeci ohrozeni
Zivota v dUsledku Grazu elektrickym proudem.

e Pedlivé zkontrolujte, zda jsou v8echny spoje t&sné a bez Unika.

e Dbejte na to, aby vSechny kabely patfici k elektrickym spotre-
bi¢dm v blizkosti dfezu byly fadné& a bezpeéné polozeny.

o Pfizvéte odpovidajicim zplsobem kvalifikovaného odbornika
s potfebnym opravnénim pro instalatérské a/nebo elektroin-
stala¢ni prace.

[ A\ Pozor! J

Nebezpedi pro déti!

e Déti nesmi si s armaturou hrat.

« Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

e Nikdy nenechavejte déti bez dozoru s obalovym materialem.
Obalové materialy a drobné dily obsazené v rozsahu dodavky
uchovavejte mimo dosah kojencl a malych déti. Hrozi nebez-
peci uduseni. Vyrobek neni hracka.

[A Pozor! j

Nebezpeci opareni!

Pokud neni aktivovana ochrana proti opareni nebo pokud je

vadna, mUze pratok horké vody vést k opafeni.

¢ Nechte si nainstalovat a/nebo nastavit termostat pro rohovy
ventil odpovidajicim zplsobem kvalifikovanym odbornikem s
potfebnym opravnénim pro instalatérské prace.

Oznameni!

Nebezpeci poskozeni!

Nespravna manipulace s armaturou muze vést k jejimu po-
8kozeni. Armaturu musi instalovat odpovidajicim zpisobem
kvalifikovany odbornik s potfebnym opravnénim (opravnénimi)
pro instalace sanitarnich zafizeni.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNi POKYNY

e Instalacni prace smi provadét pouze kvalifikovani instalatéri a
osoby s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.

« POZOR: SKODY ZPUSOBENE VODOU!

Pred instalaci prosim preruste privod vody.

e Dbejte na to, aby vSechna tésnéni spravné sedéla.

e Pro pouziti s nizkotlakymi akumulacnimi systémy nebo maly-
mi elektrickymi akumulacnimi topidly je nutné pouzit nizkotla-
kou armaturu.

e DoporuCujeme instalaci filtru do zafizeni nebo alespon pouziti
rohovych ventil( s filtrem, aby se zabranilo vniknuti cizich
téles, ktera by mohla poskodit kartusi. Ohledné& vhodnych filtrd
aventill se obratte na autorizovaného instalatéra.

e Tato armatura je ur€ena vyhradné pro pouziti v domacnostech!
Je vhodna pouze pro pouziti v mistnostech s teplotou nad
0 °C; v pfipadé nebezpeci mrazu preruste pfivod vody a arma-
turu vyprazdnéte.

¢ Pri nastavovani teplé vody postupujte opatrné. Hrozi nebezpe-
Ciopareni!

¢ Nespravné nainstalované baterie mohou zpUsobit $kody zpU-
sobené vodou!

e Dbejte na to, aby se na pfipojovaci hadice nedostaly zadné
leptavé nebo korozivni prostredky, jako jsou napt. Cistici pro-
stfedky pro domacnost; mize to vést ke Skodam zplsobenym
vodou.

e | pfi peclivé vyrobé mohou vzniknout ostré hrany. Budte pro-
sim opatrni!

e Neprovadéjte zadné opravy sami. Misto toho je nechte provést
odpovidajicim zplsobem kvalifikovanym odbornikem s po-
tfebnym opravnénim pro instalatérské prace.

e Pouzivejte prosim pouze specialni perlatory pro nizkotlaké
armatury.

10



Oznameni!

Nebezpeci poskozeni!

Nespravné zachazeni s armaturou mdze vést k poskozeni arma-

tury i vaseho bytového vybaveni.

e Pfed zahajenim instalace preruste privod teplé a studené
vody.

e Dbejte na to, abyste pripojovaci hadice neprekroutili a nevy-
stavovali je napéti.

Postupujte podle pokynt v kapitole Instalace.

OPETOVNE UVEDENI DO PROVOZU

Pokud armatura nebyla delSi dobu (4 hodiny nebo déle) pou-
zivana, kratce ji proplachnéte (2-3 minuty), abyste odstranili
stojatou vodu a usazeniny.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny spoje tésné.

PITNOST VODY ZVODOVODU

[A Upozorném’!]

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Voda z vodovodu ve vasem regionu nemusi byt vhodna jako

pitna voda a mGze zpUsobit zdravotni problémy.

e Informujte se u mistnich Gfad( o vhodnosti vody ve vagem
regionu/obci jako vody pitné.

Pro vhodnost vody z vodovodu jako pitné vody obecné plati

nasledujici doporucent:

¢ Nechte vodu z vodovodu kratce téct (2-3 minuty), pokud jste
vodovodni potrubi nepouzivali déle nez Ctyfi hodiny.

¢ Nepouzivejte stojatou vodu k pfipravé pokrmui a napojq,
zejména ne k pripravé kojenecké stravy.V opacném pripadé
hrozi nebezpedéi ohroZeni zdravi. Cerstvou vodu poznéate podle
toho, ze je znatelné chladnéjsi nez stojata voda v potrubi.

e Pokud jste alergicCti na nikl, nepouzivejte stojatou vodu z chro-
movaného potrubi k pfipravé pokrmi nebo k osobni hygie-
né&. Tato voda mUze vykazovat vysoky obsah niklu a vyvolat
alergické reakce.

e Nepouzivejte pitnou vodu z olovéného potrubi k priprave ko-
jenecké stravy a/nebo k pfipravé pokrmd b&hem té&hotenstvi.
Olovo se uvolnuje do pitné vody a predstavuje zdravotni riziko
zejména pro kojence a malé déti. Pripustné koncentrace olova
naleznete ve smérnicich o pitné vodé.

TECHNICKE UDAJE

e KartuSe s keramickou technologii.

e Prltokovy tlak: doporu¢eny 1,5 aZ 6 bar; pfi pfipojovacim tlaku
vy$Sim neZ 6 bar doporucujeme instalaci redukéniho ventilu.

e Teplota vody: max. 60 °C (pozor pfi pouziti nad 55 °C).

M\ NAVOD K INSTALACI

e Pripojovaci hadice Sroubujte pouze rukou, nepouzivejte klesté
ani Sroubové klice!

¢ Po instalaci armatury prosim odSroubujte smésSovaci trysku
a potrubii armaturu chvili dikladné& proplachnéte, abyste
odstranili pfipadné zbytky z vyroby.

¢ Dbejte na to, aby hadice nebyly prekroucené nebo napnuté!

e Po prvnim uvedeni do provozu peclivé zkontrolujte tésnost
véech spoju!

e Zaruka zanika, pokud instalace nebyla provedenafadné a z
toho vyplynou nasledné skody.

NAVOD NA UDRZBU

Armatury vyzaduiji zvlastni péci. Dodrzujte proto prosim nasle-

dujici pokyny:

e Chromované povrchy / povrchy ve vzhledu nerezové oceli
jsou citlivé na prostredky rozpoustéjici vodni kdmen, Cistici
prostredky s obsahem kyselin a abrazivni prostfedky vseho
druhu.

e Barevné povrchy nikdy necistéte abrazivnimi, leptavymi nebo
alkoholovymi Cisticimi prostredky.

e Kuchynskeé baterie Cistéte pouze Cistou vodou a mékkym
hadfikem nebo jelenici.

e Dbejte na to, aby se do télesa kartuse nedostal zadny Cistici
prostfedek, mohlo by to vést k tuhému chodu ovladaci paky a
ke zvySené hlu€nosti.

Nezapomerite v pravidelnych intervalech odSroubovat perlator

a odstranit pfipadné usazeniny vodniho kamene nebo cizi téle-

sa. Pri velmi silném znecisténi se doporucuje vyménit perlator

za novy.

UDRZBA

e Vezméte prosim na védomi, ze kartuse je spotfebni material a
v pfipadé velmi tvrdé nebo znedisténé vody mdze byt nutné ji
vymeénit kaZdych 1-2 roky. Pokud potfebujete dalsiinformace,
obratte se na servisni linku.

¢ V pravidelnych intervalech kontrolujte vSechna tésnéni a spo-
je, zda nevykazuji netésnosti nebo viditelna poskozeni.

¢V pfipadé netésnosti nebo viditelnych poskozeni nechte
armaturu nebo pripojné hadice neprodlené zkontrolovat a
pripadné vymenit prislusné kvalifikovanym odbornikem s
potrebnou kvalifikaci pro instalatérské prace.

ODSTAVENI Z PROVOZU

e Pfed demontazi vyrobku preruste pfivod vody.

e Davejte pozor na vytékajici zbytkovou vodu.

e Demontujte vyrobek v opacném poradi, nez je popsano v
navodu k instalaci.

LIKVIDACE

VaSe armatura je dodavana v ochranném obalu, ktery ji chrani
pred poskozenim pri pfepravé. Obal je vyroben z recyklovatel-
nych materiald. Zlikvidujte jej ekologickym zplsobem.

Na konci Zivotnosti nevyhazujte vyrobek

do bézného domovniho odpadu, ale informujte se u své obecni
spravy o moznostech ekologicke likvidace.

1

Vodovodni baterie s vysokym, zakfivenym vytokem

Baterie mUZe po pouziti kapat, a to i pfi zavfené pace. Dotékani
vody je dano konstrukci a nejedna se o zavadu.

Dokapavani baterie neni divodem k reklamaci!

® Vyobrazeni jsou orientac¢ni; odchylky od vyrobku jsou
mozné. Technické zmény vyhrazeny.

N



Zarucni podminky

Obecné informace

Spole¢nost W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst
(dale jen ,Vyrobce") poskytuje spotfebitellim zaruku za nasle-
dujicich podminek. Nas dobrovolny zarucni servis neomezuje
zakonna prava spotrebitele v pfipadé zavad a jeho vyuZziti je pro
spotrebitele bezplatné.

Spotrebitelem je kaZzda fyzicka osoba, ktera si zakoupila vyrobek
pfimo prostrednictvim vyrobce nebo maloobchodniho prodejce
pro vlastni potrebu, tj. ktera vyrobek dale neprodava a/nebo ne-
instaluje za i¢elem dalSiho prodeje nebo v ramci své nezavislé
profesni Cinnosti.

Rozsah zaruky

ZaruCujeme, ze vyrobek byl v dobé nakupu bez vad materialu a
vyroby. Zaruka nezahrnuje slib, Ze vyrobek bude po dobu trvani
zaruky zachovavat urcitou funkci nebo vykon. Zaruka plati pro
prvni nakupy v ramci Evropského hospodarského prostoru. Prv-
nim kupujicim je spotrebitel, ktery si vyrobek jako prvni zakoupil
pro soukromé pouziti. Podminkou pro uznani zaru¢niho naroku
je, pokud byl vyrobek jiz nainstalovan, jeho odborna instalace a
udrzba v souladu s provoznimi a montaznimi pokyny a uznava-
nymi pravidly techniky a dale vzdy dodrzovani pokynu k obsluze
a udrzbé vyrobku pfi jeho pouzivani.

Ze zaruky je vylou¢eno nasledujici, pokud se tyka vyrobku:

o dily podléhajici opotiebeni (napf. armaturové kartuse, ventily,
tésnéni)

¢ poskozeniv disledku nespravné montéaze, uvedeni do provo-
zu a zachazeni

e poskozeniv dusledku pouziti neoriginalnich nahradnich
dild nebo vyrobkd pro udrzbu

¢ poskozeni zpUsobena vné&jsimi vlivy, jako je ohef, voda, abnor-
malni podminky okolniho prostredi

e mechanicka poskozeniv disledku nehody, padu, tahu nebo
narazu

e nedbalostni nebo Umysliné zniceni

¢ b&Zné opotfebeni nebo podkozeniv disledku nedostateéné
Udrzby

¢ poskozeni zpUsobena opravami nekvalifikovanymi osobami

e poskozeniv disledku nedodrzeni pokynt pro pééi, napt.
nespravného zachazeni, nedostatecné péce nebo pouziti
nevhodnych &isticich prostfedk

e chemické nebo mechanickeé vlivy pfi prepravé, skladovani,
pfipojovani, opravach a pouzivani vyrobku

e otevienad, utésnéna pouzdra

e elektronické konstrukeni dily

e povlaky a struktura povrchu

Zarucni servis

Zaruéni servis pro odborné odstranéni zavady se podle naseho
uvazenivztahuje na bezplatnou opravu, bezplatné dodani na-
hradnich dil nebo rovnocenného vyrobku vyménou za vraceni
vadného dilu, resp. vadného vyrobku. Pokud se pfislusny model
jiz nevyrabi, vyhrazujeme si pravo dodat podle svého uvazeni
nahradni vyrobek z naseho sortimentu, ktery je co nejpodobnéj-
Sireklamovanému typu. Vyménéné vyrobky nebo dily pre-
chazeji do naSeho vlastnictvi. Ze zaruky jsou rovnéz vylouceny
nahrada naklad na demontaz a instalaci, kontrolu, naroky na
usSly zisk a Skody, stejné jako dalSi naroky na ihradu Skody a
ztraty jakéhokoli druhu zpUsobené vyrobkem nebo jeho pouzi-
vanim. Vyrobce ruéi koncovym zakaznikiim za nahradu kody
nebo nahradu nakladd pouze na zakladé zavaznych zakonnych
predpis(. Pokud by si zakaznik pfal provést opravu i poté, co byl
informovan, Ze se na néj zaruka nevztahuje, nese dodatec¢né
naklady s tim spojené.

Uplatnéni naroku na zaruku

Podminkou pro uplatnéni zaruky je, ze doslo k zaruéni udalosti.
K tomu dochazi, pokud Ize prokazat, ze vyrobek vykazuje vady
materialu nebo vyroby. Zaru€ni narok musi byt uplatnén pisem-
né u vyrobce ve |h(té pro uplatné&ni naroku spolu s predloZzenim
originalniho dokladu o koupi, z néhoz je patrné datum nakupu.
Pokud je pro posouzeni zaru¢niho pripadu nutné zaslat vyrobek,
nese kupujici naklady na dopravu i riziko spojené s prepravou.

Lhata pro uplatnéni naroku

Naroky z divodu vad materialu a vyroby, které jiz existovaly v
dobé nakupu produktu, Ize uplatnit do deseti let od data nakupu
kone¢nym zakaznikem. Rozhoduijici je datum uvedené na
pGvodnim dokladu o koupi. Uplatn&nim zaruky resp. zaruéniho
plnéni se zaruéni lhita na vyrobek ani neprodluZuje, ani neobno-
vuje, ani nevznikaji na zakladé zarucnich plnéni zakonné naroky
z odpovédnosti za vady.

Tato zaruka se vztahuje na vlastnosti vyrobku v okamziku jeho
zakoupeni koncovym zakaznikem. Nejedna se o zaruku trvanli-
vosti ve smyslu § 443 odst. 2 némeckého obcanského zakoniku
(BGB).

Platnost némeckého prava

Plati pravo Spolkové republiky Némecko. V pfipadé spotfebiteld,
ktefi neuzaviraji smlouvu pro profesni nebo obchodni Gcely a
kterym je vtomto ohledu nabizena pouze zaruka, se tato volba
prava pouzije pouze v pfipadé, Zze poskytnuta ochrana neni
zruSena kogentnimi ustanovenimi prava zemée, v niz ma spotre-
bitel obvyklé bydlisté. Ustanoveni Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zboZi (CISG) se nepouZiji.

Alternativni feSeni sporQ

Komise EU poskytuje platformu pro mimosoudni fedeni sporu.
To dava spotfebiteldm moznost fesit spory v souvislosti s jejich
spotrebitelskymi pravy vyplyvajicimi z nasi zaruky nejprve bez
Ucasti soudu, pokud bychom narok ze zaruky odmitli. Platforma
pro feeni spord je pFistupna prostfednictvim externiho odkazu
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Pfipadné nazoroveé roz-
dily vyplyvaijici z nasi zaru¢ni smlouvy se s vami budeme snazit
resSit vzajemnou dohodou. Nejsme povinni ani ochotni G¢astnit
se fizeni o feSeni sporl pred spottebitelskou rozhod&i komisi.

Ochrana osobnich Gdaja
Nase zasady ochrany osobnich Gdaji najdete
na adrese:https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Dohoda o soudni pfisluSnosti

Vyse uvedeny postup mimosoudniho fedeni sporl nevylucuje
pFistup ke statnim souddm. Vyuzitim zaruéniho servisu spotfe-
bitel vyslovné souhlasi s tim, Zze mistem soudni pfisluSnosti pro
v8echny spory vyplyvajici ze zaruky je sidlo rucitele ve Wallen-
horstu/ Némecko.

Salvatorska klauzule

Pokud jsou jednotliva ustanoveni této zaru¢ni smlouvy nedcinna
nebo nevymahatelna nebo se stanou ned€innymi nebo nevy-
mahatelnymi po uzavreni smlouvy, nema to vliv na platnost zby-
vajici ¢asti smlouvy o zaruce. Neucinné nebo nevymahatelné
ustanoveni se nahradi G€¢innym a vymahatelnym ustanovenim,
jehoz Ucinky se nejvice blizi hospodarskému cili, ktery smluvni
strany neucinnym nebo nevymahatelnym ustanovenim sledo-
valy. Totéz plati, pokud se zaru¢ni smlouva ukaze jako neuplna.
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Generelle oplysninger

LAS OG OPBEVAR BRUGSANVISNINGEN

Denne armatur leveres med en brugsanvisning. Den indeholder
vigtige oplysninger om installation, betjening og vedligeholdel-
se. Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du tager
armaturen i brug. Dette geelder isser sikkerhedsinstruktionerne.
Manglende overholdelse af denne brugsanvisning kan fgre til
alvorlige personskader eller beskadigelse af armaturen.
Opbevar brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver
armaturet til tredjepart, bedes du ogsa vedleegge denne brugs-
anvisning.

FORKLARING AF SYMBOLER
Felgende symboler og signalord anvendes i denne vejledning.

(A Advarsel! |

Dette signalsymbol/-ord angiver en fare med et mellemstort
risikoniveau, som kan fgre til dgd eller alvorlig personskade, hvis
den ikke undgas.

[A Forsigtig! J

Dette signalsymbol/-ord angiver en fare med et lavt risikoni-
veau, som kan fgre til mindre eller moderate kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Bemaerk!

Dette signalord advarer om mulige materielle skader.

1

Dette symbol giver dig yderligere praktiske oplysninger om
betjeningen af armaturet.

SIKKERHED

Tilsigtet brug

e Armaturet er udelukkende beregnet til regulering af gennem-
stremningen af varmt og koldt vand. Det er kun beregnet til
privat brug og er ikke egnet til erhvervsmaessig anvendelse.

e Armaturet er egnet til brug sammen med gennemstrgmnings-
varmere, der er konstrueret til brug med en mekanisk indstil-
lelig blandingsbatteri. Armaturet kan ogsa anvendes sammen
med varmtvandsbeholdere. Ved brug i kombination med
lavtryks-varmtvandsbeholdere eller sma elektriske varmt-
vandsbeholdere skal der anvendes en lavtryksarmatur.

e Brug kun armaturen som beskrevet i denne brugsanvisning.
Enhver anden anvendelse betragtes som uhensigtsmaessig
og kan medfgre materielle skader eller endda personskader.
Denne armatur er ikke et legetgj til barn.

« Producenten eller forhandleren patager sig intet ansvar for
skader eller kveestelser forarsaget af ukorrekt eller forkert
installation og brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER

(A Advarsel! |

Fare for elektrisk stgd!

| tilfeelde af utaetheder eller vandudslip er der livsfare pa grund

af elektrisk stad.

e Kontrollér omhyggeligt, at alle tilslutninger er teette og fri for
laekager.

¢ Sgrg for, at alle ledninger, der hgrer til elektriske apparater i
naerheden af vasken, er fart korrekt og sikkert.

e Tilkald en tilsvarende kvalificeret fagmmand med de ngdvendi-
ge autorisationer til VVS- og/eller el-installationer.

(A Advarsel! |

Fare for bgrn!

e Born ma ikke lege med armaturet.

e Renggring og den vedligeholdelse, som brugeren selv kan
udfgre, ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Lad aldrig bgrn veere alene med emballagematerialet uden
opsyn. Hold emballagematerialer og de medfglgende sma-
dele vaek fra babyer og smabgrn. Der er fare for kveelning.
Produktet er ikke et legetg).

[A Advarsel! j

Skoldningsfare!

Hvis skoldningsbeskyttelsen ikke er aktiveret eller er defekt, kan

den varme vandstrgm fgre til skoldning.

e Lad en tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdvendige
autorisationer til VVS-installationer installere og/eller indstille
en vinkelventiltermostat.

Bemaerk!

Fare for skader!

Forkert handtering af armaturet kan medfgre beskadigelse af
armaturet. Armaturet skal installeres af en fagmand med de
ngdvendige kvalifikationer og godkendelser til VVS-installatio-
ner.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER

o Installationsarbejdet ma kun udfgres af kvalificerede installa-
tgrer og personer med tilsvarende faglig viden.

e BEMARK: VANDSKADER!

Afbryd venligst vandtilfgrslen f@r installationen.

¢ Sgrg for, at alle pakninger sidder korrekt.

¢ VVed anvendelse med lavtryks-varmtvandsbeholdere eller
sma elektriske varmtvandsbeholdere skal der anvendes en
lavtryksarmatur.

¢ Vianbefaler installation af et filter i apparatet eller i det mindste
brug af vinkelventiler med filter for at undga indtraengen af
fremmedlegemer, som kan beskadige kartouchen. Kontakt en
autoriseret VVS-installater angédende egnede filtre og ventiler.

e Denne vandhane er udelukkende beregnet til brug i private
husholdninger! Den er kun egnet til brug i rum med en tempe-
ratur over O °C. Ved fare for frost skal vandtilfgrslen afbrydes,
og vandhanen skal tammes.

e Veer forsigtig ved indstilling af det varme vand. Der er skold-
ningsfare!

e Forkert installerede armaturer kan forarsage vandskader!

e Sgrg for, at der ikke kommer aetsende eller korrosive midler,
som f.eks. renggringsmidler eller husholdningsrenggringsmid-
ler, pa tilslutningsslangerne, da dette kan fgre til vandskader.

e Selv ved en omhyggelig produktion kan der opsta skarpe
kanter. Veer forsigtig!

o Udfar ikke reparationer selv. Lad dem i stedet udfgre af en
tilsvarende kvalificeret fagmand med de ngdvendige autorisa-
tioner til VVS-installationer.

¢ Brug venligst kun specielle luftblandere (perlatorer) til lav-
tryksarmaturer.

Bemaerk!

Fare for skader!

Forkert handtering af armaturet kan medfgre skader pa armatu-

ret og pa din boligindretning.

o Afbryd for det varme og kolde vand, fgr du pabegynder instal-
lationen.
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e Pas pa ikke at sno tilslutningsslangerne eller sastte dem under
spaending.
Fglg anvisningerne under overskriften Installation.

GENIBRUGTAGNING

Hvis armaturet ikke har vaeret i brug i laengere tid (4 timer eller
mere), skal du skylle rgrene igennem kortvarigt (2-3 minutter)
for at fjerne stillestdende vand og rester.

Kontroller regelmaessigt, om alle tilslutninger er teette.

DRIKKEVANDSKVALITET

[A Forsigtig! ]

Sundhedsfare!

Postevandet i dit omrade er muligvis ikke egnet som drikkevand

og kan forarsage sundhedsproblemer.

e Forhgr dig hos de lokale myndigheder om vandets egnethed
som drikkevand i dit omrade/kommune.

For postevands egnethed som drikkevand gaelder generelt

felgende anbefalinger:

¢ Lad postevandet Igbe kortvarigt (2-3 minutter), hvis du ikke har
brugt vandledningen i mere end fire timer.

e Brug ikke stillestdende vand til tilberedning af mad og drikke-
varer, iseer ikke til tilberedning af babymad. Ellers er der fare for
sundheden. Frisk vand kendes p4, at det er maerkbart koldere
end stillestaende vand i ledningen.

e Brug ikke stillestdende vand fra forkromede rerledninger
til tilberedning af mad eller til personlig hygiejne, hvis du er
allergisk over for nikkel. Dette vand kan have et hgjt indhold af
nikkel og udlgse allergiske reaktioner.

¢ Brug ikke drikkevand fra blyholdige forsyningsledninger til til-
beredning af babymad og/eller til madlavning under graviditet.
Bly treenger ind i drikkevandet og udger en sundhedsfare, isser
for spaedbgrn og smabegrn. De tilladte blykoncentrationer kan
findes i drikkevandsdirektiverne.

TEKNISKE DATA

e Kartouche med keramisk teknologi.

o Flowtryk: anbefalet 1,5 til 6 bar; ved et tilslutningstryk pa over
6 bar anbefaler vi installation af en trykreduktionsventil.

¢ Vandtemperatur: maks. 60 °C (forsigtig ved brug over 55 °C).

&\ MONTERINGSVEJLEDNING

e Skru kun tilslutningsslangerne fast med handen, brug ikke
teenger eller skruenggler!

o Nar armaturet er monteret, skal du skrue blandingsdysen af og
skylle rgrledningen og armaturet grundigt igennem i et stykke
tid for at fierne eventuelle rester fra produktionen.

e Pas pa ikke at sno eller spaende slangerne!

¢ Kontrollér alle forbindelser omhyggeligt for teethed efter ferste
ibrugtagning!

e Garantien bortfalder, hvis installationen ikke er udfgrt korrekt,
og der opstar fglgeskader som fglge heraf.

PLEJEVEJLEDNING

Armaturer kraever saerlig pleje. Vaer derfor opmaerksom pa

felgende anvisninger:

 Forkromede overflader/overflader i rustfrit stal-look er fglsom-
me over for kalkfjernere, syreholdige renggringsmidler og alle
former for skuremidler.

e Renggr aldrig farvede overflader med skurende, setsende eller
alkoholholdige renggringsmidler.

e Renggr kun dine kgkkenarmaturer med rent vand og en blgd
klud eller et vaskeskind.

e Sgrg for, at der ikke traenger renggringsmiddel ind i kartouche-
huset, da dette kan fare til et traegt betjeningsgreb og stg;.

Husk at skrue luftblanderen af med jeevne mellemrum og fjerne

eventuelle kalkrester eller fremmedlegemer. Det anbefales at

udskifte luftblanderen med en ny, hvis den er meget snavset.

VEDLIGEHOLDELSE

¢ Vaer opmaerksom p4, at en kartouche er en sliddel, og at
kartouchen i tilfeelde af meget kalkholdigt eller snavset vand
muligvis skal udskiftes hvert 1.-2. ar. Kontakt venligst ser-
vice-hotlinen, hvis du har brug for yderligere information.

e Kontrollér med jeevne mellemrum alle pakninger og tilslutnin-
ger for utsetheder eller synlige skader.

o Hvis der er utaetheder eller synlige skader pa armaturet eller
tilslutningsslangerne, skal du straks f& dem kontrolleret og om
ngdvendigt udskiftet af en fagmand med de ngdvendige kvali-
fikationer og godkendelser til VVS-installationer.

UD-AF-DRIFTTAGNING

e Afbryd vandtilfgrslen, far du afmonterer produktet.

¢ VVaer opmaerksom pa udlgbende restvand.

o Afmontér produktet i omvendt reekkefglge af det, der er be-
skrevet i monteringsvejledningen.

BORTSKAFFELSE

Deres produkt leveres i en beskyttende emballage for at be-
skytte det mod transportskader. Emballagen bestar af genan-
vendelige materialer. Bortskaf den pa en miljgvenlig made.
Smid ikke produktet i det normale husholdningsaffald efter endt
levetid, men forhgr dig hos din kommune om mulighederne for
miljgvenlig bortskaffelse.

1

Armatur med hgj, buet udlgber

Armaturet kan dryppe efter brug, selv med lukket greb. Efterlgb
af vandet er konstruktionsbetinget og er ikke en fejl. Efterdryp
fra armaturet er ikke reklamationsgrundlag!

At vandhanen drypper lidt er ikke grund til reklamation!

@ lllustrationerne skal forstas som visuelle fremstillinger;
afvigelser fra produktet er mulige. Der tages forbehold for
tekniske aendringer.
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Garantibetingelser

Generelt

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst/Tyskland
(nedenstaende kaldt ,Producent”) yder over for forbrugerne en
garanti under nedenstaende forudsaetninger. Denne frivillige
garanti begraenser ikke forbrugerens lovpligtige rettigheder
ved fejl og mangler, som forbrugeren kan udgve gratis.
Forbrugeren eriden forbindelse enhver naturlig person, der har
erhvervet et produkt direkte via producenten eller handelen til
egen brug, d.v.s. ikke har erhvervet den med formalet at blive
solgt videre og/eller installeres inden for rammerne af en selv-
steendig erhvervsudgvelse.

Garantiens omfang

Vi garanterer, at produktet pa kgbstidspunktet var fri for materi-
ale- og fabrikationsfejl. Garantien indebaerer ikke et Igfte om, at
produktet i garantiperioden vil bevare en bestemt funktion eller
ydeevne. Garantien gaelder for fgrstekgb inden for Det Europee-
iske @konomiske Samarbejdsomrade. Fgrstekaber er den for-
bruger, der som den fgrste erhverver produktet til privat brug. En
forudsaetning for, at en garantisag kan godkendes, er, at hvis et
produkt allerede er installeret, skal det veere installeret og ved-
ligeholdt korrekt i henhold til drifts- og monteringsvejledningen
samt anerkendte tekniske regler, og derudover skal produktets
brugs- og vedligeholdelsesanvisninger altid overholdes under
brugen.

Undtaget fra garantien er, safremt de er relevante for pro-

duktet:

« Sliddele (s& som f.eks. armaturpatroner, ventiler, pakninger,
filtre)

e Skader pga. usagkyndig montering, ibrugtagning og behand-
ling

e Skader pga. brug af ikke-originale reservedele eller vedlige-
holdelsesprodukter

e« Skader pga. eksterne pavirkninger som ild, vand, unormale
miljgbetingelser

e Mekaniske skader pga. et uheld, et fald, traek eller sted

e @delaeggelse, utilsigtet eller av ond vilje

e Normal slitage eller skader pga. mangelfuld vedligeholdelse

e Skader som fglge af reparationer, udfgrt af ikke-kvalificerede
personer

e Skader pga. manglende overholdelse af plejeanvisninger som
f.eks usagkyndig behandling, mangelfuld pleje eller brug af
uegnede rensemidler

o Kemiske eller mekaniske pavirkninger under transport, opbe-
varing, tilslutning, reparation og brug af produktet

¢ Abnet, forseglet kabinet

e Elektroniske komponenter

e Beleegninger og overfladekvalitet

Garantiydelse

Garantiydelsen til en faglig korrekt afhjeelpning af fejlen hen-
viser efter vores valg til en gratis reparation, en gratis levering

af reservedele eller en gratis levering af et ligevaerdigt produkt
mod tilbagelevering af den komponent eller det produkt, der
har fejlen. Hvis den pagaeldende type ikke lsengere produceres,
forbeholder vi og efter eget valg at levere et erstatningsprodukt
fra vores sortiment, som er sa taet som muligt pa den tilbagele-
verede type. Erstattede produkter eller dele bliver vores eje.
Erstatning af omkostninger for afmontering og montering,
kontrol, krav pa tabt overskud eller skadeserstatning er ude-
lukket fra garantien pa samme made som videregaende krav i
forbindelse med skader og tab af enhver type, der matte vaere
forarsaget af produktet eller dets brug. Producenten haefter over
for slutkunden for skadeserstatning eller erstatning af omkost-
ninger kun pga. praeceptive lovbestemmelser. Hvis kunden

efter oplysning om at garantien ikke geelder, alligevel gnsker en
reparation, skal han afholde de ekstraomkostninger, der opstar i
den forbindelse.

Goring af garantikrav geeldende

En forudseetning for at ggre garantikravet geeldende er, at der
foreligger et garantitilfaelde. Dette er tilfaeldet, hvis det kan pa-
vises, at produktet ikke er fri for materiale- eller fabrikationsfejl.
Garantikravet skal fremsaettes skriftligt over for producenten
inden for garantiperioden ved fremlaeggelse af det originale
kebsbevis, hvoraf kpbsdatoen fremgar. Hvis det er ngdvendigt
at indsende produktet til unders@gelse af garantisagen, afholder
kaberen transportomkostningerne samt transportrisikoen.

Reklamationsfrist

Krav vedrgrende materiale- og fabrikationsfejl, der allerede fore-
l& ved kebet af produktet, kan geres gaeldende inden for ti ar fra
datoen for slutkundens kgb. Det afggrende er datoen pa det
originale kgbsbevis. Ved anvendelse af garantien eller garan-
tiydelsen forlaenges eller fornyes garantiperioden for produktet
ikke, og der opstar heller ikke lovmaessige garantikrav som fglge
af garantiydelser.

Denne garanti er en garanti for varens kvalitet pa tidspunktet
for slutkundens kab. Der er ikke tale om en holdbarhedsgaranti i
henhold til § 443, stk. 2, i BGB.

Tysk lovgivnings gyldighed

For aftalen geelder lovgivningen i Forbundsrepublikken Tysk-
land. Ved forbrugere, der ikke indgér aftalen af professionelle
eller erhvervsformal, og som denne garanti udelukkende gael-
der for, gaelder denne lovgivning kun for sa vidt at den ydede
beskyttelse i lovgivningen i det land, hvor forbrugerne normalt
opholder sig, ikke tilsidesaettes. Regler i UN-kgbeloven (CISG)
anvendes ikke.

Alternativ voldgift

Eu-kommissionen stiller en platform til udenretslig voldgift til
radighed. Forbrugerne gives en mulighed at afggre tvister i
forbindelse med deres forbrugerrettigheder fra vores garanti i
f@rste omgang uden en domstols intervention, i de tilfaelde hvor
vi afviser garantien. Voldgifts-platformen er tilgeengelig uden
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.

Vibestraeber os at bileegge eventuelle uoverensstemmelser
fra vores garantiaftale med dig pa en mindelig méade. Vi er ikke
forpligtet og heller ikke rede til at deltage i en voldgiftsprocedu-
re ved en forbrugervoldgiftsinstitution.

Databeskyttelse
Vores regler vedr. beskyttelse af persondata findes under:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Veerneting

Den ovennaevnte udenretslige voldgift udelukker ikke adgan-
gen til en offentlig domstol. Nar forbrugeren ger brug af ga-
rantiydelsen, erkleerer han sig udtrykkeligt indforstaet med at
vaernetinget for alle tvister, der méatte opsta ud fra garantien, er
garantiyderens hjemsted i Wallenhorst/Tyskland.

Salvatorisk klausul

Hvis enkelte bestemmelseri denne garantiaftale er uvirksom-
me eller ikke kan gennemfgres eller bliver uvirksomme eller ikke
kan gennemfgres efter indgaelse af aftalen, bergres garantiaf-
talens gyldighed ikke heraf. De uvirksomme eller urealiserbare
bestemmelser skal erstattes af de virksomme eller realiserbare
regler, hvis virkninger ligger taettes pa den malsaetning, som
aftalens parter har fulgt med de uvirksomme eller urealiserbare
bestemmelser. Det samme gaelder, hvis garantiaftalen viser sig
at veere utilstreekkelig.
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Uldteave

LUGEGE KASUTUSJUHEND LABI JA HOIDKE ALLES

Denne armatur leveres med en brugsanvisning. Den indeholder
vigtige oplysninger om installation, betjening og vedligeholdel-
se. Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du tager
armaturen i brug. Dette geelder isser sikkerhedsinstruktionerne.
Manglende overholdelse af denne brugsanvisning kan fgre til
alvorlige personskader eller beskadigelse af armaturen.
Opbevar brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videre-
giver armaturet til tredjepart, skal du ogséa vedlaegge denne
brugsanvisning.

SUMBOLITE SELGITUS
Selles juhendis kasutatakse jargmisi stimboleid ja margusonu.

[ A Téhelepanu!]

See simbol/marguséna tahistab keskmise riskitasemega ohtu,
mille eiramine vdib pdhjustada surma vai raskeid vigastusi.

[ A Ettevaatust!]

See simbol/marguséna tahistab madala riskitasemega ohtu,
mis vBib pdhjustada kergeid v6i méddukaid vigastusi, kui seda
eivaldita.

Markus!

See margusona hoiatab véimaliku materiaalse kahju eest.

1

See slimbol annab teile tdiendavat praktilist teavet kraani kasu-
tamise kohta.

OHUTUS

Sihtotstarbekohane kasutamine

e Segisti on mdeldud ainult kuuma ja kiilma vee voolu regu-
leerimiseks. See on mdeldud ainult erakasutuseks ega sobi
ariliseks kasutamiseks.

e Segisti sobib kasutamiseks koos labivoolukittega, mis on ette
nahtud kasutamiseks mehaaniliselt reguleeritava segistiga.
Segistit saab kasutada ka koos soojaveemahutitega. Kasu-
tamiseks koos madalréhu soojaveemahutitega voi vaikeste
elektriliste soojaveemahutitega tuleb kasutada madalréhu
segistit.

e Kasutage segistit ainult kdesolevas kasutusjuhendis kirjel-
datud viisil. Muu kasutamine loetakse ettenahtust erinevaks
ja voib pohjustada varalist kahju voi isegi kehavigastusi. See
segisti ei ole laste manguasi.

¢ Tootja ega miilja ei vastuta kahjude vdi vigastuste eest, mis on
tingitud asjatundmatust vdi valest paigaldamisest ja kasuta-
misest.

OHUTUSJUHISED

[A Téhelepanu!]

Elektriloogi oht!

Lekete vdi vee valjavoolamise korral tekib elektriloogist tingitud

eluoht.

¢ Kontrollige hoolikalt, kas kdik ihendused on tihedad ja lekke-
vabad.

e Jalgige, et kdik koogivalamu laheduses asuvate elektrisead-
mete juhtmed oleksid paigaldatud nduetekohaselt ja ohutult.

e Kutsuge sanitaar- ja/voi elektripaigaldust6odeks vastava kva-
lifikatsiooniga spetsialist, kellel on vajalikud litsentsid.

[ A Téhelepanu!]

Oht lastele!

e Lapsed ei tohi kdogisegistiga mangida.

e Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hool-
dada.

° Arge kunagi jatke lapsi pakkematerjaliga jarelevalveta. Hoidke
pakkematerjalid ja tarnekomplekti kuuluvad vaikesed osad
imikutest ja vaikelastest eemal. Lambumisoht! Toode ei ole
manguasi.

[A Téhelepanu!j

Péletusoht!

Kui péletuskaitse ei ole aktiveeritud vdi on defektne, vdib kuuma

vee vool pdhjustada poletusi.

e Laske nurkventiili termostaat paigaldada ja/voi seadistada
vastava kvalifikatsiooniga spetsialistil, kellel on vajalikud lit-
sentsid sanitaartehniliste tdode teostamiseks.

Markus!

Kahjustuste oht!

Valamu ebadige kasitsemine voib pdhjustada selle kahjus-
tumist. Valamu peab paigaldama vastava kvalifikatsiooniga
spetsialist, kellel on sanitaartehniliste paigaldustoode jaoks
vajalik(ud) luba(d).

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Paigaldustdid tohivad teostada ainult kvalifitseeritud paigalda-
jad ja vastavate erialateadmistega isikud.

o TAHELEPANU: VEEKAHJUSTUSED!

Enne paigaldamist katkestage veevarustus.

e Jalgige, et kbik tihendid istuksid digesti.

e Madaldrukk-akuslisteemide voi vaikeste elektriliste akukiit-
tekehadega kasutamiseks tuleb kasutada madaldrukk-arma-
tuuri.

¢ Soovitame seadmesse paigaldada filtri voi vahemalt kasu-
tada filtriga nurkventiile, et valtida keraamilist sisu (kassetti)
kahjustada voivate voorkehade sissevoolu. Sobivate filtrite ja
ventiilide osas poorduge volitatud sanitaartehnilise paigaldaja
poole.

e See kraan on mdeldud kasutamiseks ainult eramajapidamis-
tes! See sobib kasutamiseks ainult ruumides, kus temperatuur
on (ile 0 °C; klilmavéimaluse korral tuleb veevarustus katkes-
tada ja kraan tiihjendada.

¢ Olge sooja vee seadistamisel ettevaatlik. Pdletusoht!

¢ Valesti paigaldatud segistid vdivad pdhjustada veekahjustusi!

¢ Jalgige, et lihendusvoolikutele ei satuks sodvitavaid ega kor-
rodeerivaid aineid, nagu nt puhastusvahendid vbi kodukeemia;
see vOib pdhjustada veekahjustusi.

e Isegi hoolika tootmise korral vdivad tekkida teravad servad.
Palun olge ettevaatlik!

¢ Arge teostage remonti ise. Laske seda teha vastava kvalifikat-
siooniga spetsialistil.

e Kasutage ainult spetsiaalseid madalsurvesegistite dhusteid
(aeraatoreid).

Markus!

Kahjustuste oht!

Valamu valesti kasitsemine voib p&hjustada kahjustusi nii vala-

mule kui ka teie sisustusele.

e Enne paigalduse alustamist katkestage sooja ja kiilma vee
pealevool.
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e Jalgige, et ihendusvoolikud ei laheks keerdu ega jaaks pinge
alla.
Jargige paigaldamise jaotises toodud juhiseid.

TAASKASUTUSELEVOTT

Kui kraani pole pikema aja jooksul (4 tundi véi rohkem) kasu-
tatud, loputage torusid llihidalt (2-3 minutit), et eemaldada
seisnud vesi jajaagid.

Kontrollige regulaarselt, kas kéik Uhendused on tihedad.

KRAANIVEE JOOGIKOLBLIKKUS

[ A Ettevaatust!]

Oht tervisele!

Teie piirkonna kraanivesi ei pruugi olla joogikdlblik ja voib poh-

justada terviseprobleeme.

e Uurige kohalikult omavalitsuselt oma piirkonna/valla vee
sobivust joogiveeks.

Kraanivee joogikélblikkuse osas kehtivad uldiselt jargmised

soovitused:

e Laske kraaniveel liihidalt (2-3 minutit) joosta, kui te ei ole vee-
toru kauem kui neli tundi kasutanud.

« Arge kasutage seisnud vett toidu ja jookide valmistamiseks,
eriti mitte imikutoidu valmistamiseks. Vastasel juhul tekib oht
tervisele. Varske vee tunnete ara selle jargi, et see on margata-
valt kiilmem kui torus seisnud vesi.

« Arge kasutage kroomitud torudest tulevat seisnud vett toidu
valmistamiseks ega isiklikuks htigieeniks, kui olete allergiline
nikli suhtes. See vesi voib sisaldada suurel hulgal niklit ja p&h-
justada allergilisi reaktsioone.

« Arge kasutage pliid sisaldavatest torudest parinevat joogivett
imikutoidu valmistamiseks ja/vdi toidu valmistamiseks rase-
duse ajal. Plii satub joogivette ning kujutab ohtu tervisele, eriti
imikutele ja vaikelastele. Lubatud pliisisalduse leiate joogivee
direktiividest.

TEHNILISED ANDMED

e Keraamilise tehnoloogiaga kassett.

¢ Vooluréhk: soovitatav 1,5 kuni 6 baari; kui ihendusréhk on Ule
6 baari, soovitame paigaldada survereduktori.

¢ Vee temperatuur: max 60 °C (ettevaatust kasutamisel lile
55 °C).

{\ PAIGALDUSJUHEND

e Keerake iihendusvoolikud kinni ainult kasitsi, arge kasutage
tange ega mutrivétmeid!

e Parast segisti paigaldamist keerake palun segamisdiiis lahti
jaloputage torustikku ja segistit ménda aega pdhjalikult, et
eemaldada véimalikud tootmisjaagid.

e Jalgige, et voolikud ei laheks keerdu ega pinge alla!

e Parast esmakordset kasutuselevottu kontrollige hoolikalt kéigi
Uhenduste tihedust!

e Garantii kaotab kehtivuse, kui paigaldust ei ole teostatud
nduetekohaselt ja sellest tulenevad kaudsed kahjud.

HOOLDUSJUHEND

Sanitaartehnika vajab erilist hooldust. Seetéttu palun jargige

jargmisi juhiseid:

e Kroomitud pinnad ja roostevaba terase valimusega pinnad on
tundlikud katlakivieemaldite, happeliste puhastusvahendite ja
igasuguste kiurimisvahendite suhtes.

« Arge kunagi puhastage varvilisi pindu abrasiivsete, so6vitava-
te voi alkoholi sisaldavate puhastusvahenditega.

e Puhastage kodgisegistit ainult puhta vee ja pehme lapi voi
aknalapiga.

e Jalgige, et puhastusvahend ei satuks kasseti korpusesse, kuna
see voib pdhjustada kangi rasket liikumist ja mira.

Arge unustage Ghustit (aeraatorit) regulaarselt maha keerata

ja eemaldada véimalikud katlakivijaagid voi védrkehad. Vaga
tugeva maardumise korral on soovitatav 6husti uue vastu vahe-
tada.

TEHNILINE HOOLDUS

e Pange téhele, et kassett on kuluosa ning vaga kareda voi
musta vee korral vOib see vajada vahetamist iga 1-2 aasta jarel.
Lisateabe saamiseks poorduge klienditoe poole.

e Kontrollige regulaarselt kéiki tihendeid ja Uhendusi lekete voi
nahtavate kahjustuste suhtes.

o Kui avastate lekkekohti vdi nahtavaid kahjustusi, laske sani-
taartehniliste paigaldustoode jaoks vajaliku(te) loaga kvalifit-
seeritud spetsialistil viivitamatult kontrollida ja vajaduse korral
asendada kraan véi Uihendusvoolikud.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

e Enne toote demonteerimist katkestage veevarustus.

e POorake tahelepanu valjavoolavale jaakveele.

e Demonteerige toode vastupidises jarjekorras, nagu on kirjel-
datud paigaldusjuhendis.

JAATMEKAITLUS

Teie sanitaartehnika tarnitakse kaitsepakendis, et kaitsta seda
transpordikahjustuste eest. Pakend on valmistatud ringlusse-
voetavatest materjalidest. Palun kérvaldage see keskkonnaséb-
ralikul viisil.

Arge visake toodet selle kasutusaja |6ppedes tavaliste olme-

nasobraliku utiliseerimise voimaluste kohta.

1

Voolikupidike kdrge, kbverate otsadega

Segisti vOib parast kasutamist tilkuda, isegi kui kang on suletud.
Vee jarelvool on tingitud konstruktsioonist ja see ei ole viga.
Segisti tilkumine ei ole reklamatsiooni aluseks!

® Joonised onillustratiivsed; véimalikud on korvalekalded
tegelikust tootest. Jatame endale diguse teha tehnilisi
muudatusi.
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Garantiitingimused

Uldtingimused

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (edaspidi
~tootja”) annab tarbijatele garantii vastavalt jargmistele tingi-
mustele. Meie vabatahtlik garantii ei piira tarbija seaduslikke
oigusi puuduste korral, mille kasutamine on tarbijale tasuta.
Tarbija on iga flilisiline isik, kes on ostnud toote otse tootjalt voi
kaubandusvérgust enda isiklikuks kasutamiseks, mitte edasi-
muugiks ega iseseisva kutsetegevuse raames paigaldamiseks
ja/voi edasimilimiseks.

Garantii ulatus

Me tagame, et toode oli ostuhetkel vaba materijali- ja valmistus-
vigadest. Garantii ei hdlma lubadust, et toode sailitab garantii-
perioodi jooksul teatud funktsiooni voi jdudluse. Garantii kehtib
esmakordsetele ostjatele Euroopa Majanduspiirkonnas. Esma-
kordne ostja on tarbija, kes ostab toote esimesena isiklikuks
kasutamiseks. Garantiindbude rahuldamise eelduseks on, et kui
toode on juba paigaldatud, siis on see paigaldatud ja hooldatud
nouetekohaselt vastavalt kasutus- ja paigaldusjuhenditele ning
tunnustatud tehnilistele normidele, samuti on toote kasutamisel
alati jargitud selle kasutus- ja hooldusjuhiseid.

Garantii ei kehti jargmistel juhtudel (kui toote puhul asjakoha-

ne):

e kuluvad osad (nt segisti kassetid, ventiilid, tihendid)

e kahjustused, mis on pdhjustatud valest paigaldusest,
kasutuselevdtust voi kasitsemisest

e kahjustused, mis on pdhjustatud mitteoriginaalsete varuosa-
de voi hooldustoodete kasutamisest

e kahjustused, mis on pdhjustatud valistest teguritest, nagu tuli,
vesi, ebatavalised keskkonnatingimused

e mehaanilised kahjustused dnnetuse, kukkumise, tdmbe voi
166gi tottu

e hooletuse voi tahtliku tegevuse téttu tekkinud kahjustused

e tavaline kulumine vai hoolduse puudumisest tulenevad
kahjustused

e kahjustused, mis on tekkinud ebasobivate isikute tehtud
remondi téttu

e kahjustused, mis on pdhjustatud hooldusjuhiste eiramisest,
sobimatust kasitsemisest, ebapiisavast hooldusest vai
ebasobivate puhastusvahendite kasutamisest

e keemilised v6i mehaanilised mjutused transpordi,
ladustamise, lihendamise, remondi vdi kasutamise ajal

e avatud vdi pitseeritud korpused

e elektroonilised komponendid

e katted ja pinna omadused

Garantiiteenus

Garantii korras vea nduetekohane kérvaldamine toimub meie
valikul kas tasuta remondi, tasuta varuosade tarnimise voi
samavaarse toote tasuta asendamise teel, kusjuures defektne
osa voi toode tuleb tagastada. Kui vastavat tlilipi toodet enam ei
toodeta, jatame endale diguse tarnida asendustoode meie vali-
kust, mis on véimalikult sarnane tagastatud tlilibiga. Asendatud
tooted vdi nende osad saavad tootja omandiks. Paigaldus- ja
demonteerimistodde, kontrolli, saamata jaanud tulu voi kah-
juhlvitise kulude katmine on garantiist valistatud, samuti kdik
muud nduded kahjude voi kahjude eest, mis on pdhjustatud
tootest voi selle kasutamisest. Tootja vastutab |6pptarbijate ees
kahju voi kulude hilivitamise eest ainult kohustuslike seadu-
sesatete alusel. Kui klient soovib parast teavitamist garantiijuh-
tumi mittekohaldumisest siiski remonti, peab ta kandma selleks
tekkivad lisakulud.

Garantiindude esitamine

Garantiindude esitamise eelduseks on garantiijuhtumi esi-
nemine. See on nii juhul, kui on téendatay, et tootes esinevad
materjali- vdi valmistamisvead. GarantiinGue tuleb esitada
tootjale kirjalikult kehtestatud téhtaja jooksul, esitades originaa-
lostutdendi, millelt on ndha ostukuupaev. Kui garantiijuhtumi
kontrollimiseks on vaja toodet saata, kannab ostja transpordiku-
lud ja transpordiriski.

Ndéuete esitamise tahtaeg

Néuded materjali- ja valmistusvigade kohta, mis olid olemas
juba toote ostmise ajal, voib esitada kiimne aasta jooksul alates
16ppkliendi ostukuupaevast. Maaravaks on kuupaev, mis on
margitud originaalostukviitungil. Garantii voi garantiiteenuse
kasutamine ei pikenda ega uuenda toote garantiiaega, samuti
ei tekita garantiiteenused seadusjargseid garantiindudeid.

Kéesolev garantii on kvaliteedigarantii, mis kehtib 16ppkliendi
poolt ostu sooritamise hetkel. Tegemist ei ole kestvusgarantiiga
Saksa tsiviilseadustiku (BGB) § 443 16ike 2 tahenduses.

Kohaldatav digus

Kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi 6igust. Tarbijate puhul, kes
ei sélmi lepingut kutse- ega arieesmarkidel ning kellele garantii
on mdeldud, kehtib see diguse valik ainult niivord, kuivord see ei
vota tarbijalt ara kaitset, mida tagavad tema elukohariigi kohus-
tuslikud digusnormid. URO rahvusvaheliste kaupade mudgile-
pingu konventsiooni (CISG) satted ei kohaldu.

Vaidluste alternatiivne lahendamine

Euroopa Komisjon pakub kohtuvaliste vaidluste lahendamiseks
platvormi. See annab tarbijatele véimaluse lahendada garantii-
ga seotud vaidlusi ilma kohtumenetluseta, kui me oleme keel-
dunud garantiindude taitmisest. Lahendusplatvorm on saadaval
lingil https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Me puidame koik
voimalikud erimeelsused teiega sdbralikult lahendada. Me ei
ole kohustatud ega valmis osalema tarbijavaidluste lahendami-
se menetluses tarbijavaidluste komisjonis.

Andmekaitse
Meie andmekaitsetingimused on leitavad aadressil:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Kohtupadevus

Ulalmainitud kohtuvaline vaidluste lahendamise kord ei vilista
juurdepaasu riiklikele kohtutele. Garantii kasutamisega néustub
tarbija selgesdnaliselt, et kdik garantiist tulenevad vaidlused
kuuluvad tootja asukohajargse kohtu padevusse Wallenhorstis/
Saksamaa.

Eralduslause

Kui méni selle garantiilepingu sate on kehtetu voi taitmata voi
muutub parast lepingu sélmimist kehtetuks voi taitmatuks, ei
taitmata satte asemel kohaldatakse sellist kehtivat ja taidetavat
satet, mille toime on majandusliku eesmargi poolest véimalikult
lahedane sellele, mida pooled soovisid saavutada. Sama kehtib
juhul, kui garantiileping osutub puudulikuks.
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EN

General information

READING AND STORING THE MANUAL

This user manual accompanies this faucet. It contains important
information on the assembly, handling and maintenance. Before
using the faucet, read user manual carefully. This particularly
applies for safety notes. Failure to heed this user manual may
result in severe injury or damage to the faucet.

Store the user manual for future use. If you pass the faucet on to
third parties, please ensure to include this user manual.

EXPLANATION OF SYMBOLS
The following symbols and signal words are used in this manual.

[A Warning! J

This signal symbol/word designates a hazard with moderate
degree of risk which may lead to death or severe injury in not
avoided.

[A Caution! J

This signal symbol/word designates a hazard with low risk that
if not avoided may result in minor or moderate injury.

Notice!

This signal word warns against potential damage to property.

1

This symbol provides you with additional useful information
regarding installation use.

SAFETY

Proper use

e The faucet is exclusively designed for controlling the flow of
hot and cold water. It is only intended for domestic use and is
not suitable for commercial use.

e The faucet is suitable for operation with flow heaters which
are suitable for use with a mechanically adjustable mixer. The
faucet can also be operated in combination with hot water
tanks. A low-pressure faucet must be used when the system
is used in conjunction with low-pressure storage systems or
small electric storage heaters.

¢ Only use the faucet as described in this user manual. Any other
use is deemed improper and may result in damage to proper-
ty, or even personal injury. It is not a child’s toy.

e The manufacturer or vendor accepts no liability for damage or
injury caused by improper or incorrect installation and use

SAFETY INSTRUCTIONS

[A Warning! J

Risk of electric shock!

Leaks or water leakages may pose a risk of fatal injury due to

electric shock.

¢ Carefully check to make sure that all connections are leak-
free.

e Make sure that all lines belonging to electrical devices near
the sink have been properly installed.

¢ Consult a professional suitably qualified with relevant li-
cense(s) for plumbing and/or electrical.

[AWarning! j

Danger for children!

¢ Children may not play with the faucet.

¢ Cleaning and user maintenance should not be performed by
unsupervised children.

¢ Do not allow children to play with packaging. They may get
caught in it when playing or swallow parts and choke.

[A Warning! j

Scalding hazard!

If the anti-scald function is not activated or is defective, the flow

of hot water may result in scalding.

e Have a suitably qualified person that holds the relevant li-
cense(s) for plumbing install and/or set an angle valve thermo-
stat.

Notice!

Risk of damage!
Improper handling of the faucet may result in damage to the
faucet. The faucet should be installed by a licensed plumber.

Safety notes

¢ Only qualified plumbers and people with suitable expertise
should undertake the installation work.

e CAUTION DAMAGE BY WATER!

Prior to installation, please turn the mains water supply off.

e Ensure that all gaskets have the correct fit.

e For use with low-pressure storage systems or small electric
storage heaters, low-pressure faucets must be used.

e We recommend the installation of a filter into the appliance or
at least the use of angle valves with filter, to avoid the inflow
of foreign matter, which could damage the cartridge. Consult
with licensed plumber for suitable filters and valves.

¢ This faucet is only intended for use in private households! Only
suitable for use in rooms with a temperature over
0 °C, when there is danger of frost, shut off the water supply
and empty the faucet.

e Take care when connecting the hot water supply. Danger of
scalding!

e Incorrectly installed fittings can cause water damage!

e Please ensure that no caustic or corrosive products such as
detergents or household cleaning products make contact with
the connection hoses; this can lead leaks and water damage.

e Despite careful production, sharp edges can occur. Please
exercise caution!

¢ Do not perform repairs yourself, instead have a suitably qual-
ified person that holds the relevant license(s) for plumbing
perform them.

¢ Only use special Jet controllers for low-pressure mixers.

Notice!

Risk of damage!

Improper handling of the faucet may result in damage to the

faucet and the furnishing in your home.

¢ Shut off the supply of hot and cold water before starting the
installation.

¢ Do not twist the connecting hoses and do not subject them to
stress.

Follow instructions as provided under Installation.

OPERATION

If the faucet has not been used for a prolonged period (4 hours
or more), rinse the lines for a short period (2-3 minutes) to re-
move stagnated water and residue.

Regularly check to make sure that all connections are leak-free.
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SUITABILITY OF PIPE WATER FOR DRINKING

[A Caution! ]

Health Hazard!

The tap water in your region may not be suitable drinking water

and may cause health problems.

e Contact your local authorities for information on the suitability
for drinking of the water in your city/community.

The following recommendation applied with respect to the

suitability of pipe water for drinking:

e Let the pipe water run for a short period (2-3 minutes) if you
have not used the water line for more than a four-hour period.

¢ Do not use stagnant water to prepare meals and beverages; in
particular, it should not be used for preparing food for babies.
Otherwise, this poses a health risk. You can identify fresh water
in that it is noticeably colder than stagnant water in the pipe.

¢ Do not use stagnant water from chromed pipes to prepare
food or for body care if you are allergic to nickel. Doing so may
contain high levels of nickel and trigger allergic reactions.

¢ Do not use drinking water from supply lines containing lead to
prepare baby food and/ or to prepare food during pregnancy.
Lead is released into drinking water and poses a particular
health hazard for babies and small children. Refer to drinking
water guidelines for acceptable concentrations of lead.

TECHNICAL DATA

e cartridge with ceramic technology.

¢ Flow pressure: Recommended as 1.5 to 6 bar; in case of more
than 6 bar connection pressure, we recommend that a pres-
sure reducer is installed.

o Water temperature: max. 60 °C (caution if used above 55 °C).

A\ INSTALLATION INSTRUCTIONS

¢ Only hand-screw the connecting hoses, do not use pliers ora
wrench!

e After installing the faucet, please unscrew the faucet nozzle,
flush the pipeline and the faucet thoroughly for a period, to
remove any residues left over from production.

¢ Do not twist or tension hoses!

e Check all connections carefully after first-time use to make
sure that they are tight!

e The warranty is void where the installation is not performed
correctly, and subsequent damage occurs.

INSTRUCTIONS FOR CARE

Faucet require special care. Therefore, please observe the

following instructions:

e Chrome-plated surfaces/stainless steel look surfaces are sen-
sitive to lime-dissolving agents, acidic cleaning agents and all
kinds of abrasives.

e Never clean colored surfaces with abrasive, corrosive, or alco-
hol-based cleaners.

¢ Only clean your faucet with clear water and a soft cloth ora
chamois.

e Please make sure that no detergent is allowed to enter the
cartridge enclosure as this can cause the lever to become stiff
and cause noises.

Do not forget to unscrew the faucet nozzle at regular intervals

and to remove calcareous residues or foreign matter. By rinsing

the faucet nozzle. It is advisable to replace the faucet nozzle
with a new one in the case of extreme contamination.

MAINTENANCE

¢ Please note that a cartridge is an expendable part, and that the
cartridge may need to be replaced every 1-2 years if the water
has high levels of limescale or dirt. Please contact the service
hotline if further details are required.

¢ Please check all joints and connections for leaks or visible

damages at regular intervals.

e In case of leaks or visible damages to the faucet or connec-
tion hoses; these shall be immediately checked and replaced
by suitably qualified professional with relevant license(s) for
plumbing.

DECOMMISSIONING

e Turn off the water supply before dismantling the product.

¢ Pay attention to escaping residual water.

e Disassemble the product in the reverse order of the assembly
instructions.

DISPOSAL

Your faucet is delivered in protective packaging, to protect it
against transport damages. The packaging consists of recy-
clable materials. Dispose of it in an environmentally friendly
manner.

Do not throw the product into the normal domestic waste at
the end of its service life but ask your municipal administration
about the possibility of an environmentally friendly disposal.

1

Faucet with high, arched spout

The faucet may drip after use, even if the lever is shut. This drip-
ping of water is due to the design and not a fault.

Water dripping from the faucet is not cause for complaint!

® Theillustrations are to be considered as figurative rep-
resentations, deviations of the product are possible.
Subject to technical modifications.
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Guarantee Conditions

General information

The company W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallen-
horst (hereinafter referred to as the “manufacturer”) provides a
warranty to consumers in accordance with the following terms
and conditions. Our voluntary warranty service does not restrict
the statutory rights of the consumer in the event of defects, the
application of which is free of charge for consumers.

A consumer is any natural person who has purchased a product
directly via the manufacturer or a retailer for theirown use, i.e. a
person who does not resell and/or install it for the purpose of re-
sale or within the scope of an independent professional activity.

Scope of the Warranty

We warrant that the product was free from defects in materials
and workmanship at the time of purchase. The warranty does
not include a promise that the product will maintain a specific
function or performance during the warranty period. The war-
ranty applies to initial purchases within the European Economic
Area. The initial purchaser is the consumer who first purchases
the product for personal use. A prerequisite for the acceptance
of a warranty claim is that, if a product has already been in-
stalled, it was installed and maintained properly in accordance
with the operating and installation instructions as well as recog-
nized technical standards, and that the product’s operating and
care instructions were always followed during its use.

Excluded from the warranty, if applicable to the product:

¢ Wearing parts (such as fitting cartridges, valves, seals, and
filters)

e Damage due to improper assembly, commissioning and
handling

e Damage due to use of non-original spare parts or mainte-
nance products

e Damage due to external influences such as fire, water, abnor-
mal environmental conditions

e Mechanical damage due to accident, fall, pull orimpact

¢ Negligent or wilful destruction

e Normal wear and tear or damage due to lack of maintenance

e Damage as a result of repairs carried out by unqualified per-
sons

e Damage due to failure to observe the care instructions, e.g.
improper treatment, insufficient care or use of unsuitable
cleaning agents

e Chemical or mechanical influences during transport, storage,
connection, repair and use of the product

e Opened, sealed housing

e Electronic components

¢ Coatings and Surface Finish

Warranty

The warranty service for the professional rectification of the
defect relates, at our discretion, to the repair free of charge, the
delivery of spare parts free of charge or an equivalent product

in return for the return of the defective part or the defective
product. If the type in question is no longer manufactured, we
reserve the right, at our own discretion, to supply a replacement
product from our range that is as close as possible to the re-
turned type. Replaced products or parts thereof shall become
our property. Reimbursement of expenses for removal and
installation, inspection, claims for loss of profit and damages are
excluded from the warranty, as are further claims for damage
and loss of any kind caused by the product or its use. The man-
ufacturer shall only be liable to end customers for damages or
reimbursement of expenses on the basis of mandatory statuto-
ry regulations. Should the customer nevertheless wish to have
arepair carried out after being informed that the warranty does
not apply, he shall bear the additional costs incurred for this.

Asserting a Warranty Claim

A prerequisite for asserting a warranty claim is that a warranty
event has occurred. This is the case if it can be proven that the
product is not free from material or manufacturing defects. The
warranty claim must be submitted in writing to the manufac-
turer within the claim period, along with the original proof of
purchase showing the date of purchase. If the product must be
sent in for inspection to determine whether a warranty claim

is valid, the buyer bears the shipping costs and the risk of loss
during transit.

Claim Period

Claims arising from material or manufacturing defects that
were already present at the time of purchase may be asserted
within ten years from the date of purchase by the end customer.
The date on the original proof of purchase is decisive. Making a
claim under the warranty or receiving warranty service neither
extends nor renews the warranty period for the product, nor do
warranty services give rise to statutory warranty claims.

This warranty is a warranty of quality as of the date of purchase
by the end customer. It is not a warranty of durability within the
meaning of Section 443(2) of the German Civil Code (BGB).

Application of German law

The laws of the Federal Republic of Germany shall apply. In the
case of consumers who do not conclude the contract for pro-
fessional or commercial purposes and to whom alone the war-
ranty is offered, this choice of law shall only apply insofar as the
protection granted is not withdrawn by mandatory provisions of
the law of the country in which the consumer has their usual
place of residence. The regulations of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods (CISG) shall not

apply.

Alternative dispute resolution

The EU Commission provides a platform for out-ofcourt dispute
resolutions. Consumers have the option of initially clarifying any
disputes associated with their consumer rights from our warran-
ty without the involvement of a court, in the event that we refuse
a claim from the warranty. The dispute resolution platform

is available at the external link
https://ec.europa.eu/consumers/odr/.\We will endeavour to
settle any differences of opinion arising from our warranty con-
tract with you by mutual agreement. We are neither obliged nor
willing to participate in dispute resolution proceedings before a
consumer arbitration board.

Data protection
Our data protection regulations can be found at:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Court of jurisdiction agreement

The above-mentioned out-of-court dispute resolution proceed-
ings shall not exclude access to state courts. When making a
warranty service claim, the consumer shall expressly agree that
the place of jurisdiction for all disputes arising from the warranty
is the registered office of the warranty provider in Wallenhorst/
Germany.

Severability clause
Should individual provisions of this guarantee agreement be in-
valid or unenforceable or become invalid or unenforceable after
conclusion of the contract, this shall not affect the validity of the
remainder of the warranty contract. The invalid or unenforceable
provision shall be replaced by a valid and enforceable provision
with effects that come closest to the economic objective pur-
sued by the contracting parties with the invalid or unenforcea-
ble provision. The same shall apply in case of any loopholes in
the warranty contract.
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Informacidn general

LECTURAY CONSERVACION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES

Esta griferia incluye un manual de instrucciones. En él se recoge
informacion importante sobre la instalacion, el manejo y el man-
tenimiento. Lea atentamente el manual de instrucciones antes
de poner en funcionamiento la griferia. Esto se aplica especial-
mente a las instrucciones de seguridad. El incumplimiento de
este manual de instrucciones puede provocar lesiones graves o
dafos en la griferia.

Conserve el manual de instrucciones para su uso futuro. Si cede
la griferia a terceros, incluya también este manual de instruccio-
nes.

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS
Los siguientes simbolos y palabras de advertencia estan pre-
sentes en este manual.

[ A iAdvertenciaj

Este simbolo/palabra de advertencia hace referencia a un pe-
ligro con un grado de riesgo moderado que puede provocar la
muerte o lesiones graves si no se evita.

[A iPrecaucion j

Este simbolo/palabra de advertencia hace referencia a un peli-
gro con un grado de riesgo bajo que puede ocasionar lesiones
leves o moderadas si no se evita.

jAviso

Esta palabra de advertencia indica la posible existencia de
dafios materiales.

1

Este simbolo le proporciona informacion adicional Gtil acerca
de lainstalacion.

SEGURIDAD

Uso adecuado

e La griferia esta destinada exclusivamente a regular el caudal
de agua caliente y fria. Estd concebida Unicamente para uso
doméstico y no es apta para uso comercial.
e La griferia es apta para su funcionamiento con calentadores
instantaneos disefiados para su uso con una griferia mezcla-
dora de ajuste mecanico. La griferia también puede utilizarse
en combinaciéon con acumuladores de agua caliente. Para su
uso en combinacién con sistemas de almacenamiento a baja
presion o pequenos calentadores eléctricos de acumulacion,
es necesario utilizar una griferia de baja presion.
e Utilice la griferia unicamente tal y como se describe en este
manual de instrucciones. Cualquier otro uso se considera
inadecuado y puede provocar dafios materiales o incluso
lesiones personales. Esta griferia no es un juguete para nifios.

e El fabricante o el vendedor no asume ninguna responsabilidad
por dafos o lesiones ocasionados por la instalaciéon o el uso
inadecuados o incorrectos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

[ A iAdvertenciaj

iRiesgo de descarga eléctrica!
Las filtraciones o fugas de agua pueden suponer un riesgo de
lesiones mortales por descarga eléctrica.

¢ Verifique detenidamente que las uniones no presenten fugas.

e Asegurese de que todos los conductos de los dispositivos
eléctricos cercanos al lavabo hayan sido instalados de forma
correcta y segura.

¢ Consulte a un profesional debidamente cualificado con la(s)
correspondiente(s) licencia(s) de fontaneria y/o electricidad.

[ A iAdvertenciaj

iPeligro para los nifos!

e Los nifios no deben jugar con la griferia.

e La limpiezay el mantenimiento por parte del usuario no deben
ser realizados por nifios sin supervision.

e No permita que los nifios jueguen con los envoltorios o partes
del embalaje. Podrian quedar atrapados en ellos al jugar o
tragarse partes y ahogarse.

[ A iAdvertenciaj

iRiesgo de quemaduras!

Si la proteccién contra quemaduras no se encuentra activada

o no funciona correctamente, el caudal de agua caliente podria

provocar quemaduras.

¢ Solicite a una persona debidamente cualificada que posea
la(s) correspondiente(s) licencia(s) de fontaneria que instale
y/o ajuste un termostato de valvula angular.

jAviso

iRiesgo de dafios!

Un manejo inadecuado de la griferia puede provocar daios en
la misma. La griferia debe ser instalada por un técnico cuali-
ficado que cuente con la(s) autorizacion(es) necesaria(s) para
instalaciones sanitarias.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

e Los trabajos de instalaciéon deben ser realizados Unicamente
por fontaneros cualificados y personas con la debida expe-
riencia.

« PRECAUCION: iDANOS CAUSADOS POR EL AGUA!

Antes de comenzar con la instalacion, corte el suministro de
agua.

e Asegurese de que todas las juntas se hayan ajustado correc-
tamente.

e Para su uso con sistemas de acumuladores de baja presion o
pequenos calefactores eléctricos de acumulacion, es necesa-
rio utilizar una valvula de baja presion.

e Recomendamos la instalacién de un filtro en el dispositivo o al
menos el uso de valvulas angulares con filtro a fin de evitar el
ingreso de materias extraias, ya que podrian dafar el car-
tucho. Consulte con un fontanero cualificado acerca de las
valvulasy los filtros adecuados.

e jEsta griferia esta destinada exclusivamente al uso doméstico!
Solo es apta para su uso en espacios con una temperatura su-
periora O °C; en caso de riesgo de heladas, corte el suministro
de aguay vacie la griferia.

e Tenga cuidado al conectar el suministro de agua caliente.
iRiesgo de quemaduras!

e jLa incorrecta instalacion de la griferia puede ocasionar dafios
por agual!

e Asegurese de que ningun producto caustico o corrosivo,
como detergentes o productos de limpieza domésticos, entre
en contacto con las mangueras de conexion; esto podria pro-
vocar filtraciones y daios por agua.

¢ A pesar de la cuidadosa fabricacion, pueden existir bordes
afilados. jActle con precaucion!

e No realice reparaciones por cuenta propia; en cambio, solicite
a una persona debidamente cualificada que posea la(s) co-
rrespondiente(s) licencia(s) de fontaneria que las lleve a cabo.
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e Utilice Unicamente Reguladores de chorro especiales para las
griferias de baja presion.

jAviso

iRiesgo de dafios!

Un uso inadecuado de la griferia puede provocar daios tanto en

la propia griferia como en el mobiliario de su vivienda.

e Antes de comenzar con la instalacion, corte el suministro de
agua caliente y fria.

¢ No doble las mangueras de conexion ni las someta a tension.

Siga las instrucciones proporcionadas en el apartado de insta-

lacion.

FUNCIONAMIENTO

Si la griferia no se ha utilizado durante un periodo prolongado (4
horas o més), deje correr el agua brevemente (2-3 minutos) para
eliminar el agua estancaday los residuos.

Compruebe regularmente que las uniones no presenten fugas.

APTITUD DELAGUA DEL GRIFO PARA EL CONSUMO

[A iPrecaucion J

iRiesgo para la salud!

El agua del grifo de su regién puede no ser apta para el consu-

Mo y ocasionar problemas de salud.

¢ Contacte a las autoridades locales para consultar si el agua es
apta para el consumo en su ciudad/comunidad.

La siguiente recomendacion se aplica de forma generalizada

con respecto a la aptitud del agua del grifo para el consumo:

¢ Deje correr brevemente el agua del grifo (2-3 minutos) sino ha
utilizado la linea de agua por mas de cuatro horas.

¢ No utilice el agua estancada para preparar comidas y bebidas;
en especial, no debe utilizarse para preparar alimentos para
bebés. De lo contrario, esto representa un riesgo para la salud.
Puede distinguir el agua fresca porque es notablemente mas
fria que el agua estancada en la tuberia.

e No utilice el agua estancada de las tuberias cromadas para
preparar alimentos o para el cuidado del cuerpo si usted es
alérgico al niquel. Puede contener altos niveles de niquel y
desencadenar reacciones alérgicas.

¢ No utilice agua potable de lineas de suministro que contengan
plomo para preparar alimentos para bebés y/o para preparar
alimentos durante el embarazo. El plomo se libera en el agua
potabley supone un riesgo especial para la salud de los be-
bésy los nifios pequefios.

Consulte las directrices sobre agua potable para conocer las
concentraciones aceptables de plomo.

INFORMACION TECNICA.

e Cartucho con tecnologia ceramica.

¢ Presion a la corriente maxima: recomendada 1,5 a 6 bar; a mas
de 6 bar de conexién de presién recomendamos la instalacién
de un reductor de presion.

e Temperatura del agua: méax. 60 °C (precaucion si se utiliza por
encima de los 55 °C).

N INSTRUCCIONES DE INSTALACION

e Enrosque manualmente las mangueras de conexion; jno utili-
ce alicates o una llave inglesal!

e Una vez instalada la griferia, desenrosque la boquilla mezcla-
doray enjuague a fondo las tuberias y la griferia durante un
rato para eliminar cualquier residuo de la fabricacion.

¢ iNo doble ni tense las mangueras de conexion!

e Después de la primera puesta en funcionamiento, compruebe
que las uniones estén bien ajustadas!

e La garantia queda anulada si se producen daios a causa de
una instalacion incorrecta.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO

Los grifos requieren un cuidado especial. Por lo tanto, le roga-

mMos que tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

e Las superficies cromadas o con aspecto de acero inoxidable
son sensibles a los agentes disolventes de la cal, a los produc-
tos de limpieza acidos y a todo tipo de abrasivos.

¢ No limpie las superficies de color con productos de limpieza
abrasivos, corrosivos o a base de alcohol.

e Limpie la griferia de cocina Unicamente con agua limpiay un
pafio suave o gamuza.

¢ Asegurese de evitar la entrada de detergente en el cartucho,
ya que el asa podria volverse rigida a causa de elloy causar
ruidos.

No olvide desenroscar la boquilla con regularidad y eliminar los

posibles residuos calcareos o materias extraiias acumulados.

Enjuague la boquilla. En caso de contaminacion extrema, se

recomienda sustituir la boquilla por una nueva.

MANTENIMIENTO

e Tenga en cuenta que el cartucho es una pieza intercambiable
y puede ser necesario sustituirlo cada 1-2 afios si el agua tiene
elevados niveles de cal o suciedad. Si necesita mas informa-
cion, contacte con el servicio de atencion al cliente.

¢ Verifique regularmente que las juntas y uniones no presenten
fugas o dafios visibles.

e En caso de fugas o dafos visibles, haga que un técnico cuali-
ficado, que cuente con la(s) autorizacion(es) necesaria(s) para
instalaciones sanitarias, revise inmediatamente la griferia o las
mangueras de conexiony, si es necesario, las sustituya.

DESMONTAJE

e Antes de desmontar el producto, corte el suministro de agua.

e Preste atencion al escape de agua residual.

e Desmonte el producto siguiendo el orden inverso al de las
instrucciones de montaje.

ELIMINACION

Su grifo se entrega en un embalaje protector para evitar que su-
fra dafios durante el transporte. El embalaje esta fabricado con
materiales reciclables. Deshagase de él de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Al final de la vida util del producto, no lo elimine con la basura
domeéstica normal; consulte a su administracion municipal
acerca de la posibilidad de eliminar el producto de forma respe-
tuosa con el medioambiente.

1

Grifo con cafo alto y curvado

El grifo puede gotear después de su uso, incluso con la palanca
cerrada. El goteo del agua se debe al disefio y no es un defecto.
iEl goteo del grifo no es motivo de reclamacion!

® Lasilustraciones deben considerarse representaciones
figurativas; pueden variar ligeramente con respecto a
la apariencia real del producto. Sujeto a modificaciones
técnicas.
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Condiciones
de Garantia

Generalidades

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (en lo suce-
sivo, el «Fabricante») ofrece una garantia comercial a los consu-
midores de acuerdo con las siguientes condiciones. Mediante
estas prestaciones de garantia voluntarias no se limitan los
derechos legales del consumidor en caso de defectos y el con-
sumidor puede hacerlos valer de forma gratuita.

El consumidor es toda persona fisica que ha adquirido un
producto directamente del fabricante o del comercio para uso
propio; es decir, no lo ha adquirido para su reventa/instalacion
en ejercicio de su actividad profesional propia.

Alcance de la garantia

Garantizamos que, en el momento de la compra, el producto
estaba libre de defectos de material y de fabricacion. La garan-
tia no implica ninguna promesa de que el producto mantenga
una funcién o rendimiento concretos durante el periodo de
garantia. La garantia es valida para compras iniciales realizadas
dentro del Espacio Econémico Europeo. Se considera compra-
dor inicial al consumidor que adquiere el producto por primera
vez para uso privado. El requisito para la aceptacion de un caso
de garantia es que, si el producto ya ha sido instalado, se haya
realizado su instalacion y mantenimiento de forma adecuada,
de acuerdo con las instrucciones de uso y montaje, asi como
con las normas técnicas reconocidas, y que, ademas, se hayan
respetado en todo momento las instrucciones de uso y mante-
nimiento del producto durante su utilizacion.

Quedan excluidos de la garantia comercial, siempre y cuando

sean aplicables al producto:

e las piezas de desgaste (como por ejemplo, cartuchos de grife-
ria, valvulas, juntas)

e los dafos debidos a una instalacion, puesta en marchay mani-
pulacién inadecuadas

¢ los danos debidos al uso de piezas de recambio o productos
de mantenimiento no originales

e los daios debidos a influencias externas como el fuego, el
agua o las condiciones ambientales anormales

¢ los daios mecanicos por accidente, caida o impacto

e la destruccidén negligente o intencionada

e el desgaste normal o los dafios debidos a la falta de manteni-
miento

¢ los danos resultantes de las reparaciones efectuadas por
personas no cualificadas

e los dafos debidos a la inobservancia de las instrucciones de
cuidado, por ejemplo, la manipulacion incorrecta, el cuidado
insuficiente o el uso de productos de limpieza inadecuados

e las influencias quimicas o mecanicas durante el transporte,
el almacenamiento, la conexidn, la reparaciéony el uso del
producto

e la carcasa sellada, abierta

e los componentes electronicos

e recubrimientos y acabado de las superficies

Prestaciones de la garantia

Las prestaciones de la garantia para la subsanacion profesional
del defecto se refieren, a nuestra eleccion, a la reparacién gra-
tuita, al envio gratuito de piezas de recambio o de un producto
equivalente a cambio de la devolucién de la pieza o producto
defectuosos. Si el tipo en cuestidn ya no se fabrica, nos reserva-
mos el derecho, a nuestra propia discrecion, de suministrar un
producto de sustitucion de nuestra gama que sea lo mas pare-
cido posible al tipo devuelto. Los productos o piezas sustituidos
pasaran a ser de nuestra propiedad. Quedan excluidos de la ga-

rantia el reembolso de los gastos de desmontaje y montaje, la
inspeccion, las reclamaciones por lucro cesante y las indemni-
zaciones, asi como otras reclamaciones por daios y perjuicios
de cualquier tipo causados por el producto o su uso. El fabrican-
te solo sera responsable ante los clientes finales de los dafios

y perjuicios o del reembolso de los gastos sobre la base de las
normas legales obligatorias. Si, a pesar de todo, el cliente desea
que se realice una reparacion después de haber sido informado
de que la garantia comercial no es aplicable, debera asumir los
costes adicionales que se deriven de ello.

Ejercicio de los derechos de garantia

El requisito para ejercer el derecho de garantia es que se dé
un caso de garantia. Esto ocurre cuando se demuestre que el
producto presenta defectos de material o de fabricacion. La
reclamacion de garantia debera presentarse por escrito ante
el fabricante dentro del plazo de reclamacion, junto con el
comprobante de compra original en el que figure la fecha de
compra. En caso de que sea necesario enviar el producto para
la comprobacion del caso de garantia, el comprador correra
con los gastos de transporte, asi como con el riesgo asociado al
mismo.

Plazo de reclamacién

Las reclamaciones por defectos de material y fabricacion que
ya existieran en el momento de la compra del producto pueden
hacerse valer en un plazo de diez afios a partir de la fecha de
compra por parte del cliente final. La fecha que figura en el re-
cibo de compra original es la que prevalece. El hecho de hacer
uso de la garantia o de la prestacion de la misma no prolonga ni
renueva el plazo de garantia del producto, ni da lugar a dere-
chos legales de garantia derivados de las prestaciones de la
misma.

Esta garantia se refiere a las caracteristicas del producto

en el momento de la compra por parte del cliente final. No se
trata de una garantia de durabilidad en el sentido del articulo
443, apartado 2, del Cédigo Civil aleman (BGB).

Aplicacién de la legislacion alemana

Se aplica la legislacion de la Republica Federal de Alemania.
Los consumidores que concluyan el contrato para fines que no
sean profesionales ni comerciales y que reciban esta garantia
comercial como recompensa —otorgada exclusivamente a
ellos—, este acuerdo respecto a la ley aplicable regira siempre
que este no implique la retirada de la proteccion garantizada
por disposiciones obligatorias de la legislacion del pais en el
que el consumidor tenga su domicilio habitual. No se aplican las
disposiciones del derecho mercantil internacional de la ONU
(CNUCCIM).

Resolucién alternativa de litigios

La Comisién de la UE facilita para plataforma para la resolucién
de litigios por la via extrajudicial. Los consumidores tienen la po-
sibilidad de resolver los litigios relacionados con sus derechos
como consumidores que emanan de nuestra garantia comer-
cial sin tener que acudir a un tribunal en caso de que nosotros
rechacemos su uso de la garantia. Se puede acceder a la plata-
forma de resolucion de litigios a través del enlace externo
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/. Nos esforzamos en po-
ner fin de mutuo acuerdo con usted las posibles discrepancias
de opinidn relativas a nuestro contrato de garantia comercial.
No estamos obligados ni dispuestos a participar en un procedi-
miento de resolucion de litigios ante un érgano de resolucion de
litigios.

Proteccion de datos

Encontrara nuestra politica de proteccion de datos en:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz
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Acuerdo sobre el tribunal competente

El procedimiento de resolucion de litigios por via extrajudicial
anteriormente mencionado no descarta la via judicial. Con el
uso de las prestaciones de la garantia, el consumidor expresa
su conformidad explicita de que el tribunal competente para
tratar todos litigios que emanen de la garantia comercial sea
la sede del otorgante de la garantia en Wallenhorst/ Alemania.

Clausula de salvaguardia

Siuna de las disposiciones de este acuerdo de garantia conclu-
sién del contrato no fuese vélida o fuese irrealizable, la validez
del resto del contrato de garantia no se vera afectada. En lugar
de la disposicion no valida o irrealizable, debe aplicarse una
norma validay realizable, cuyos efectos sean los mas préoximos
posibles al objetivo econdmico que persiguen las partes con

la disposicién no valida o no realizable. Se aplica lo mismo si el
contrato de garantia fuese incompleto.
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FI

Yleista tietoa

LUE JA SAILYTA KAYTTOOPAS

Taman hanan mukana toimitetaan kayttoohje. Se siséltaa
tarkeita tietoja asennuksesta, kaytosta ja huollosta. Lue kaytto-
ohje huolellisesti lapi ennen hanan kayttoonottoa. Tama koskee
erityisesti turvallisuusohjeita. Taman kayttdohjeen noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa vakavia vammoja tai vahingoit-
taa hanaa.

Sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat
hanan kolmannelle osapuolellg, lita mukaan myods tama kaytto-
ohje.

MERKKIEN SELITYKSET
Tassa ohjeessa kaytetaan seuraavia symboleja ja huomiosano-
ja.

[A Varoitus! j

Tama symboli/huomiosana ilmaisee keskisuurta riskitasoa, joka
voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
vélteta.

[A Huomio! J

Tama symboli/huomiosana ilmaisee alhaista riskitasoa, joka
voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sité ei
vélteta.

Huomautus!

Tama huomiosana varoittaa mahdollisista aineellisista vahin-
goista.

1

Tama symboli antaa sinulle lisatietoja hanan kaytosta.

TURVALLISUUS

Maaraystenmukainen kaytto

e Hana on tarkoitettu yksinomaan kuuman ja kylméan veden vir-
tauksen saatamiseen. Se on tarkoitettu vain yksityiskayttoon
eika sovellu kaupalliseen kayttoon.

e Hana soveltuu kaytettavaksi lapivirtauslammittimien kanssa,
jotka on suunniteltu kaytettavaksi mekaanisesti saddettavan
sekoitushanan kanssa. Hanaa voidaan kayttaa myos yhdessa
lamminvesivaraajien kanssa. Kaytettaessa matalapaineisia
on kaytettava matalapaineista hanaa.

e Kayta hanaa vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla tavalla. Muu
kaytto ei ole tarkoituksenmukaista ja voi aiheuttaa omaisuus-
vahinkoja tai jopa henkilévahinkoja. Taméa hana ei ole lasten
lelu.

¢ Valmistaja tai myyja ei vastaa vahingoista tai vammoista, jotka
johtuvat epaasianmukaisesta tai virheellisesta asennuksesta
ja kaytosta.

TURVALLISUUSOHJEET

[A Varoitus! j

Sahkoiskun vaara!

Vuotojen tai veden ulostulon yhteydessa on sahkoiskusta johtu-

va hengenvaara.

e Tarkista huolellisesti, etta kaikki liitannat ovat tiiviita ja vuodot-
tomia.

e Varmista, etta kaikki tiskialtaan 1ahella olevien sahkolaitteiden
johdot on vedetty asianmukaisesti ja turvallisesti.

e Kayta tarvittaviin saniteetti- ja/tai sahkdasennuksiin asianmu-
kaisesti patevaa ammattilaista, jolla on vaadittavat luvat.

[A Varoitus! j

Vaara lapsille!

e Lapset eivat saa leikkia hanalla.

e Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai kayttajan tehtavaksi
tarkoitettuja huoltotoimia ilman valvontaa.

« Ala koskaan j&ta lapsia yksin pakkausmateriaalin kanssa. Pida
pakkausmateriaalit ja toimitukseen kuuluvat pienosat poissa
vauvojen ja pikkulasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara. Tuote ei
ole lelu.

[A Varoitus! j

Palovammavaaral

Jos palovammasuojaa ei ole aktivoitu tai se on viallinen, kuuma

vesi voi aiheuttaa palovammoja.

e Anna asianmukaisesti patevan, saniteettiasennuksiin valtuute-
tun ammattilaisen asentaa ja/tai saataa kulmaventtiilitermos-
taatti.

Huomautus!

Vaurioitumisvaara!

Hanan vaaranlainen kasittely voi vahingoittaa hanaa. Hanan
asennuksen on suoritettava asianmukaisesti patevoitynyt am-
mattilainen, jolla on tarvittavat saniteettiasennusten toimiluvat.

LISATURVALLISUUSOHJEET

e Asennusty0dt saa suorittaa vain pateva asentaja tai henkilg, jolla
on vastaava ammatillinen osaaminen..

e HUOMIO: VESIVAHINKO!

Katkaise vedentulo ennen asennusta.

e Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat oikein paikoillaan.

o Kaytettdessa matalapaineisia lampdvarastointijarjestelmia tai
pienia sahkolammityslaitteita on kaytettava matalapaineisia
litososia.

¢ Suosittelemme suodattimen asentamista laitteeseen tai va-
hintaan suodattimella varustettujen kulmaventtiilien kayttoa,
jotta valtetdan sadatoosaa (kartussia) vaurioittavien epapuh-
tauksien paasy jarjestelmaan. Ota yhteytta valtuutettuun
LVI-asentajaan sopivien suodattimien ja venttiilien [6ytami-
seksi.

e Tama hana on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan yksityisko-
deissa! Se soveltuu kaytettavaksi vain tiloissa, joiden lampdétila
onyli O °C. Pakkasvaaran uhatessa veden sy6tto on katkaista-
va ja hana tyhjennettava.

e Toimi varovasti lampiman veden saadodssa. Palovammavaara!

¢ Virheellisesti asennetut hanat voivat aiheuttaa vesivahinkojal

e Varmista, ettei liitantaletkuihin paase syovyttavia tai korroosio-
ta aiheuttavia aineita, kuten puhdistusaineita tai kodin yleis-
puhdistusaineita; tama voi johtaa vesivahinkoihin.

e Huolellisesta valmistuksesta huolimatta tuotteeseen voi jaada
teravia reunoja. Ole varovainen!

« Ala suorita korjauksia itse. Anna ne asianmukaisesti patevan,
saniteettiasennuksiin valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi.

e Kayta matalapainehanoissa vain niille tarkoitettuja erikoissuut-
timia (poresuuttimia).

Huomautus!
Vaurioitumisvaaral!

Hanan vaaranlainen kaytto voi aiheuttaa vaurioita hanalle ja
asunnon kalusteille.
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e Katkaise lampiman ja kylman veden tulo ennen asennuksen
aloittamista.

e Varmista, etteivat liitantaletkut vaanny tai jaa jannitykseen.

Noudata kohdan ,, Asennus” ohjeita.

UUDELLEENKAYTTOONOTTO

Jos hanaa ei ole kaytetty pitkaan aikaan (4 tuntia tai enem-
man), huuhtele putket lyhyesti (2-3 minuuttia), jotta seisova
vesi ja jaamat poistuvat.

Tarkista saannollisesti, etta kaikki litannat ovat tiiviita.

VESIJOHTOVEDEN JUOMAKELPOISUUS

[A Huomio! ]

Terveysvaara!

Alueesi vesijohtovesi ei valttamatta sovellu juomavedeksi ja

voi aiheuttaa terveysongelmia.

e Tiedustele paikallisilta viranomaisilta alueesi/kuntasi veden
soveltuvuudesta juomavedeksi.

Vesijohtoveden soveltuvuuteen juomavedeksi patevat yleensa

seuraavat suositukset:

¢ Anna vesijohtoveden juosta hetki (2-3 minuuttia), jos et ole
kayttanyt vesijohtoa yli neljaan tuntiin.

« Al3 kayts seisoneesta vetta ruoan tai juoman valmistukseen,
varsinkaan vauvanruoan valmistukseen. Muuten on olemas-
sa terveysvaara. Tuoreen veden tunnistaa siitg, etta se on
selvasti kylmempaa kuin putkessa seisonut vesi.

« Ala kayts kromatuista putkistoista tulevaa seisoneesta vetts
ruoanvalmistukseen tai henkilokohtaiseen hygieniaan, jos
olet allerginen nikkelille. Tassa vedessa voi olla korkea nikkeli-
pitoisuus, mika voi aiheuttaa allergisia reaktioita.

e Al5 kayta lyijya sisaltavista syottoputkista tulevaa juomavetta
vauvanruoan valmistukseen tai ruoanvalmistukseen raskau-
den aikana. Lyijya liukenee juomaveteen ja se on terveysriski
erityisesti imevaisikaisille ja pikkulapsille. Sallitut lyijypitoi-
suudet |6ytyvat juomavesidirektiiveista.

TEKNISETTIEDOT

e Saatoosa (kartussi) keraamisella tekniikalla.

e Virtauspaine: suositus 1,5-6 bar; jos liitdntdpaine on yli 6 bar,
suosittelemme paineenalennusventtiilin asennusta.

¢ Veden lampdtila: maks. 60 °C (varovaisuutta noudatettava yli
55 °C lampatilassa).

& ASENNUSOHJE

e Ruuvaa liitantaletkut kiinni vain kasin, ala kayta pihteja tai
jakoavainta!

e Kun hanayksikkd on asennettu, kierra sekoitussuutin irti
ja huuhtele putkistoa ja hanayksikkoa jonkin aikaa perus-
poistuvat.

e Varmista, etteivat letkut vaanny tai kiristy!

e Tarkista kaikkien liitosten tiiviys huolellisesti ensimmaisen
kayttoonoton jalkeen!

e Takuu raukeaa, jos asennusta ei ole suoritettu asianmukai-
sesti ja tasta aiheutuu seurannaisvahinkoja.

HOITO-OHJE

Hanojen hoito vaatii erityista huolellisuutta. Noudata siksi

seuraavia ohjeita:

e Kromatut pinnat / ruostumattoman teraksen nakoiset pinnat
ovat herkkia kalkinpoistoaineille, happamille puhdistusaineil-
le ja kaikenlaisille hankaaville aineille.

« Ala koskaan puhdista vérillisia pintoja hankaavilla, syovytta-
villa tai alkoholipitoisilla puhdistusaineilla.

e Puhdista keittiohana vain puhtaalla vedella ja pehmealla
liinalla tai saamiskalla.

e Varmista, ettei puhdistusainetta paase saatdosan kotelon
sisaan, silla tama voi aiheuttaa kayttovivun jaykistymista ja
melua.

Muista ruuvata poresuutin irti saanndéllisin véliajoin ja poistaa

mahdolliset kalkkijadmat tai epapuhtaudet. On suositeltavaa
vaihtaa poresuutin uuteen, jos se on erittain likainen.

HUOLTO

¢ Huomaa, ettd sdatoosa (kartussi) on kuluva osa ja se on ehka
vaihdettava 1-2 vuoden valein, jos vesi on erittain kalkkipi-
toista tai likaista. Ota yhteytta huollon palvelunumeroon, jos
tarvitset lisatietoja.

e Tarkista saannollisesti kaikki tiivisteet ja liitdnnat vuotojen tai
nakyvien vaurioiden varalta.

¢ Jos hanassa tai liitantaletkuissa on vuotoja tai nakyvia vau-
rioita, pyyda valittomasti asianmukaisesti patevaa ammat-
tilaista, jolla on tarvittavat saniteettiasennusten toimiluvat,
tarkastamaan ne ja tarvittaessa vaihtamaan ne.

KAYTOSTA POISTAMINEN

o Katkaise vedentulo ennen tuotteen purkamista.

e Varo ulostulevaa jaannosvetta.

e Pura tuote painvastaisessa jarjestyksessa kuin asennusoh-
jeessa on kuvattu.

HAVITTAMINEN

Hana toimitetaan suojapakkauksessa, joka suojaa sita kulje-
tusvaurioilta. Pakkaus on valmistettu kierratettavista materiaa-
leista. Havita se ymparistoystavallisella tavalla.

Al3 heits tuotetta sen kayttoian paatyttya tavallisen kotitalous-
jatteen joukkoon, vaan tiedustele kunnanhallinnolta mahdolli-
suutta ymparistoystavalliseen havittamiseen.

1

Hana, jossa on korkea, kaareva suutin

Hana voi tippua kayton jalkeen, vaikka vipu olisi kiinni. Veden
jalkivuoto johtuu rakenteesta eika ole vika.

Hanan tippuminen ei ole reklamaation peruste!

® Kuvat ovat viitteellisig; poikkeamat tuotteesta ovat
mahdollisia. Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Takuuehdot

Yleista

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (jaljiempana
"valmistaja”), myontaa kuluttajille takuun seuraavien ehtojen
mukaisesti. Vapaaehtoinen takuusuorituksemme ei rajoita ku-
luttajan lakisaateisia oikeuksia virhetilanteissa, joiden kayttami-
nen on kuluttajalle maksutonta. Kuluttajalla tarkoitetaan tassa
luonnollista henkil63, joka on ostanut tuotteen suoraan valmis-
tajalta tai jalleenmyyjalta omaan kayttoonsa eika jalleenmyyntia
tai itsendista ammatillista toimintaa varten.

Takuun laajuus

Takaamme, etta tuotteessa ei ollut materiaali- tai valmistus-
virheitd ostopaivana. Takuu ei sisalla lupausta siita, etta tuote
sailyttaa tietyn toiminnon tai suorituskyvyn takuuaikana. Takuu
koskee ensihankintoja Euroopan talousalueella. Ensihankkija on
kuluttaja, joka ostaa tuotteen ensimmaisena yksityiskayttoon.
Takuuvaateen hyvaksymisen edellytyksena on, etta jos tuote on
jo asennettu, sen asennus ja huolto on suoritettu asianmukai-
sesti kaytto- ja asennusohjeiden seka tunnustettujen teknisen
alan saantojen mukaisesti ja ettd tuotteen kaytto- ja hoito-ohjei-
ta on aina noudatettu tuotteen kayton aikana.

Takuu ei kata seuraavia tapauksia, jos ne koskevat tuotetta:

o Kuluvat osat (esim. sekoittimen kasetit, venttiilit, tiivisteet)

e VVaarasta asennuksesta, kayttoonotosta tai kasittelysta aiheu-
tuneet vauriot

e Vauriot, jotka johtuvat ei-alkuperaisten varaosien tai huolto-
tuotteiden kaytosta

e Ulkoisista tekijoista, kuten tulesta, vedesta tai epanormaaleista
ymparistoolosuhteista aiheutuneet vauriot

e Mekaaniset vauriot onnettomuuden, putoamisen, vetamisen
tai iskun seurauksena

e Huolimattomuudesta tai tahallisesta toiminnasta aiheutunut
tuhoutuminen

e Normaali kuluminen tai huollon laiminlydnnista aiheutuneet
vauriot

¢ Vauriot, jotka johtuvat ei-patevien henkildiden tekemista
korjauksista

e Vauriot, jotka johtuvat hoito-ohjeiden laiminlyonnist3, virheel-
lisesta kasittelysta, riittamattomasta hoidosta tai sopimatto-
mien puhdistusaineiden kaytosta

e Kemialliset tai mekaaniset vaikutukset kuljetuksen, varastoin-
nin, litdnnan, korjauksen tai kayton aikana

e Avatut tai sinetdidyt kotelot

e Sahkoiset komponentit

¢ Pinnoitteet ja pinnan rakenne

Takuupalvelu

Takuupalvelu virheen asianmukaista korjausta varten tarkoittaa
valmistajan valinnan mukaan maksutonta korjausta, varaosien
veloituksetonta toimitusta tai vastaavan tuotteen maksutonta
vaihtoa viallista osaa tai tuotetta vastaan. Mikéali kyseista mallia
ei enaa valmisteta, pidatdmme oikeuden toimittaa valikoimas-
tamme korvaavan tuotteen, joka vastaa mahdollisimman lahei-
sesti palautettua mallia. Korvatut tuotteet tai niiden osat siirtyvat
valmistajan omistukseen. Asennus- ja purkukustannusten,
tarkastuskulujen, menetetyn tuoton tai vahingonkorvausten pa-
lauttaminen on takuun ulkopuolella, samoin kuin muut vaateet
mista tahansa vahingoista tai menetyksista, jotka johtuvat tuot-
teesta tai sen kaytosta. Valmistaja on vastuussa loppuasiakkaille
vahingonkorvauksesta tai kustannusten palauttamisesta vain
pakottavien lakisaateisten sadnnosten perusteella. Jos asiakas
haluaa korjauksen, vaikka hanelle on ilmoitettu, ettei takuu kata
tapausta, hanen on itse vastattava kaikista lisakustannuksista.

Takuuvaatimuksen esittaminen

Takuun soveltamisen edellytyksena on, etta kyseessa on takuu-
tapaus. Nain on, jos tuotteessa on todistettavasti materiaali- tai
valmistusvirheita. Takuuvaatimus on esitettava kirjallisesti val-
mistajalle takuuajan kuluessa esittamalla alkuperainen ostokuit-
ti, josta kay ilmi ostopaiva. Mikali takauskohteen tarkastaminen
edellyttaa tuotteen lahettamista, ostaja vastaa kuljetuskustan-
nuksista seka kuljetusriskista.

Vaatimusten esittamisaika

Materiaali- ja valmistusvirheisiin perustuvat vaatimukset, jotka
olivat olemassa jo tuotteen ostamisen hetkelld, voidaan esittaa
kymmenen vuoden kuluessa loppuasiakkaan ostopaivasta.
Maaraavana paivamaarana pidetaan alkuperaisen ostokuitin
paivamaaraa. Takuun tai takuupalvelun kayttdminen ei pidenna
eika uusita tuotteen takuuaikaa, eika takuupalveluista aiheudu
lakisaateisia takuuvaatimuksia.

Tama takuu koskee tuotteen laatua lopullisen asiakkaan osto-
hetkella. Kyseessi ei ole kestavyystakuu Saksan siviililain (BGB)
443 §&n 2 momentin mukaisessa merkityksessa.

Sovellettava laki

Sovellettavaksi tulee Saksan liittotasavallan laki. Kuluttajien
osalta, jotka eivat tee sopimusta ammatillisessa tai kaupalli-
sessa tarkoituksessa ja joille takuu on nimenomaan tarkoitettu,
tama lainvalinta patee vain silta osin kuin se ei rajoita kuluttajan
asuinvaltion pakottavien sadnnosten mukaista suojaa. YK:n kan-
sainvalista tavaran kauppaa koskevan yleissopimuksen (CISG)
maarayksia ei sovelleta.

Vaihtoehtoinen riidanratkaisu

Euroopan komissio tarjoaa alustan tuomioistuimen ulkopuoli-
seen rildanratkaisuun. Tama antaa kuluttajille mahdollisuuden
ratkaista takuuseen liittyvat riidat ilman oikeudenkayntia, jos
olemme hylanneet takuuvaatimuksen. Riidanratkaisuportaali on
saatavilla osoitteessa https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.
Pyrimme ratkaisemaan mahdolliset erimielisyydet takuuseen
littyen sovinnollisesti. Emme ole velvollisia emmeka halukkaita
osallistumaan kuluttajariitojen sovittelumenettelyyn kuluttajarii-
talautakunnassa.

Tietosuoja
Tietosuojakaytantomme I0ytyy osoitteesta:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Toimivaltainen tuomioistuin

Edella mainittu tuomioistuimen ulkopuolinen riidanratkaisu-
menettely ei esta paasya valtion tuomioistuimiin. Kayttamalla
takuupalvelua kuluttaja hyvaksyy nimenomaisesti, etta kaikki
takuusta johtuvat riidat ratkaistaan valmistajan kotipaikan,
Wallenhorstin/Saksa, toimivaltaisessa tuomioistuimessa.

Erottamislauseke

Jos jokin taman takuusopimuksen maarays on patematon tai
tayttamaton tai tulee sellaiseksi sopimuksen allekirjoittami-
sen jalkeen, ei tama vaikuta sopimuksen muiden maaraysten
patevyyteen. Patemattoman tai tayttamattoman maarayksen
tilalle tulee sovellettava ja taytettavissa oleva maarays, jonka
vaikutus vastaa mahdollisimman laheisesti osapuolten talou-
dellista tarkoitusta. Sama patee, jos takuusopimus osoittautuu
puutteelliseksi.
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Informations générales

LECTURE ET CONSERVATION DE CE MANUEL

Ce robinet est livré avec un mode d’emploi. Celui-ci contient
des informations importantes concernant l'installation, 'utilisa-
tion et I'entretien. Lisez attentivement le mode d'emploi avant
de mettre le robinet en service. Cela vaut tout particulierement
pour les consignes de sécurité. Le non-respect de ce mode
d’emploi peut entrainer des blessures graves ou endommager
le robinet.

Conservez le mode d'emploi pour une utilisation ultérieure. Si
vous cédez le robinet a un tiers, veuillez joindre ce mode d'em-
ploi.

EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles et termes signalétiques suivants sont utilisés
dans ce manuel.

[A Avertissement! j

Ce symbole/terme signalétique désigne un danger comportant
un degré de risque moyen pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves s'il n‘est pas évité.

[A Mise en garde! J

Ce symbole/terme signalétique désigne un danger comportant
un faible risque pouvant entrainer des blessures mineures ou
moyennement graves s'il n‘est pas évité.

Avis!

Ce terme signalétique met en garde contre un risque de dégats
matériels.

1

Ce symbole vous fournit des informations pratiques supplé-
mentaires sur |'utilisation de la robinetterie.

SECURITE

Utilisation conforme

¢ Ce robinet est exclusivement destiné a réguler le débit d'eau
chaude et d'eau froide. Il est réservé a un usage privé et ne
convient pas a un usage professionnel.

¢ Ce robinet est compatible avec les chauffe-eau instantanés
congus pour étre utilisés avec un mitigeur a réglage méca-
nique. Il peut également étre utilisé en combinaison avec des
ballons d’eau chaude. Pour une utilisation avec des systémes
de stockage a basse pression ou de petits appareils de chauf-
fage électriques a accumulation, il est nécessaire d'utiliser un
mitigeur a basse pression.

e Utilisez le mitigeur uniguement comme décrit dans le présent
mode d'emploi. Toute autre utilisation est considérée comme
non conforme et peut entrainer des dommages matériels,
voire corporels. Ce mitigeur n'est pas un jouet pour enfants.

e Le fabricant ou le revendeur décline toute responsabilité en
cas de blessures ou de dommages causés par une installation
ou une utilisation incorrecte ou non conforme

CONSIGNES DE SECURITE
[A Avertissement! j

Risque de choc électrique!
Les fuites d’eau peuvent présenter un risque de blessures mor-
telles par choc électrique.

¢ VVérifiez soigneusement que tous les raccords sont étanches.

e Assurez-vous que tous les fils des appareils électriques situés
a proximité de l'évier ont été installés correctement et de
maniére sécuritaire.

e Consultez un professionnel qualifié détenant les licences et
certificats appropriés en plomberie et/ou en électricité.

[A Avertissement! j

Danger pour les enfants!

e Les enfants ne doivent pas jouer avec la robinetterie.

e Le nettoyage et I'entretien incombant a l'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

e Ne laissez pas les enfants jouer avec I'emballage ou des
composants de celui-ci. lls pourraient s’y coincer en jouant ou
avaler des pieces et s'étouffer.

[A Avertissement! j

Risque de brilures!

Si la fonction antibrllure n'est pas activée ou est défectueuse, le

débit d’eau chaude peut provoquer des bralures.

e Faites installer et/ou régler un robinet d'équerre thermos-
tatique par une personne qualifiée détenant les licences et
certificats appropriés en plomberie.

Avis!

Risque de dommages!

Une mauvaise utilisation de la robinetterie peut entrainer son
endommagement. La robinetterie doit étre installée par un pro-
fessionnel qualifié disposant de 'agrément ou des agréments
requis pour les installations sanitaires.

CONSIGNES DE SECURITE

e Les travaux d'installation doivent uniquement étre effectués
par des plombiers et du personnel qualifié possédant I'exper-
tise appropriée.

« ATTENTION AUX DEGATS D'EAU!

Veuillez couper l'arrivée d’eau principale avant de procéder a
I'installation.

e Assurez-vous que tous les joints sont appropriés et bien en
place.

e Pour une utilisation avec des systéemes de stockage a basse
pression ou de petits appareils de chauffage électriques a ac-
cumulation, il est nécessaire d'utiliser une robinetterie basse
pression.

e Nous recommandons d’'installer un filtre dans la robinetterie
ou au moins d'utiliser des robinets d'équerre avec filtre afin
d’empécher tout corps étranger pouvant endommager la car-
touche de pénétrer dans les conduites. Consultez un plombier
certifié pour savoir quels filtres et robinets sont appropriés.

e Ce robinet est exclusivement destiné a un usage domestique !
Il ne doit étre utilisé que dans des pieces ou la température
est supérieure a 0 °C. En cas de risque de gel, coupez l'arrivée
d’eau et vidangez le robinet.

e Faites preuve de prudence lors du raccordement de l'arrivée
d’‘eau chaude. Risque de brdlures!

e Des raccords mal installés peuvent provoquer des dégats
d'eau!

e Assurez-vous qu‘aucun produit caustique ou corrosif, comme
des détergents ou des produits d’entretien ménager, n‘entre
en contact avec les tuyaux de raccordement; cela pourrait
provoquer des fuites et des dégats d'eau.

e Malgré une fabrication minutieuse, le produit peut présenter
des arétes vives. Veuillez faire preuve de prudence!

¢ N'effectuez pas vous-méme de réparation. Confiez plutét les
travaux de réparation a une personne qualifiée détenant les
licences et certificats appropriés en plomberie.
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o Utilisez uniqguement des Regulateurs de jet adaptés aux robi-
netteries basse pression.

Avis!

Risque de dommages!

Une mauvaise utilisation de la robinetterie peut entrainer des

dommages sur celle-ci ainsi que sur votre mobilier.

e Coupez l'arrivée d'eau chaude et froide avant de commencer
les travaux d'installation.

e Ne tordez pas les tuyaux de raccordement et ne les soumettez
a aucune contrainte.

Suivez les instructions de la section Installation.

UTILISATION

Si le robinet n‘a pas été utilisé pendant une période prolongée
(4 heures ou plus), faites couler I'eau brievement (2 a 3 minutes)
afin d'évacuer l'eau stagnante et les résidus.

Veérifiez régulierement que tous les raccords sont étanches.

POTABILITE DE LEAU DU ROBINET

[A Mise en garde! J

Risque pour la santé!

Il est possible que I'eau du robinet de votre région ne soit pas

potable et cause des problémes de santé.

e Communiquez avec vos autorités locales pour obtenir des
informations sur la potabilité de I'eau de votre région/munici-
palité.

Les recommandations suivantes s'appliquent généralement en

ce qui concerne la potabilité de I'eau du robinet :

e Laissez couler 'eau du robinet pendant 2 4 3 minutes si vous
n‘avez pas utilisé la conduite d’eau pendant plus de quatre
heures.

e N'utilisez pas d'eau stagnante pour préparer des repas et des
boissons, tout particulierement pour préparer des aliments
pour bébés. Le non-respect de cette consigne peut entrai-
ner des risques pour la santé. Vous pouvez reconnaitre l'eau
fraiche a sa température nettement plus froide que l'eau
stagnante dans le tuyau.

e N'utilisez pas l'eau stagnante de tuyaux chromés pour prépa-
rer des aliments ou pour les soins corporels si vous étes aller-
gique au nickel. Cette eau peut contenir des niveaux élevés de
nickel et provoquer des réactions allergiques.

e N'utilisez pas I'eau potable de conduites d’alimentation conte-
nant du plomb pour préparer des aliments pour bébés et/ou
des aliments pendant la grossesse. Le plomb se dissout dans
I'eau potable et présente un risque particulier pour la santé des
bébés et des enfants en bas dge. Consultez les recomman-
dations officielles en matiere de qualité de I'eau potable pour
connaitre les concentrations acceptables pour le plomb.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

e Cartouche avec technologie céramique.

e Pression débit : 1,5-6 bar recommandé ;
si la pression est supérieure a 6 bar, l'installation d'un réduc-
teur de pression est recommandée

e Température de I'eau : max. 60 °C
(prudence en cas d'utilisation au-dessus de 55 °C).

N INSTRUCTIONS DINSTALLATION

e Vissez les tuyaux de raccordement uniquement a la main,
sans utiliser de pince ou de clé de serrage!

¢ Une fois la robinetterie installée, veuillez dévisser la buse de
mélange, puis rincer abondamment et longuement la tuyaute-
rie et la robinetterie afin d'éliminer les éventuels résidus issus
de la fabrication.

e Ne tordez pas ou ne tendez pas les tuyaux!

¢ \Vérifiez soigneusement tous les raccords aprés la premiéere
utilisation pour vous assurer qu'ils sont suffisamment serrés!

e La garantie est nulle en cas d'installation incorrecte entrainant
d’éventuels dommages.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

La robinetterie nécessite un entretien particulier. Veuillez donc

respecter les consignes suivantes::

e Les surfaces chromées ou a l'aspect inox sont sensibles aux
nettoyants anticalcaires, aux nettoyants acides ainsi qu‘a tous
les types d'abrasifs.

¢ Ne nettoyez jamais les surfaces colorées avec des produits
nettoyants abrasifs, corrosifs ou a base d‘alcool.

e Nettoyez uniquement vos robinets de cuisine a I'eau claire,
avec un chiffon doux ou une peau de chamois.

e Assurez-vous qu‘aucun détergent ne pénetre dans le loge-
ment de la cartouche, car cela pourrait rigidifier le levier et le
rendre bruyant.

N'oubliez pas de dévisser régulierement I'aérateur et d’éliminer

toute trace de calcaire ou tout corps étranger en le rincant. Il est

conseillé de remplacer I'aérateur par un neuf en cas d'encrasse-
ment extréme.

MAINTENANCE

¢ Veuillez noter que la cartouche est une piece d’'usure devant
possiblement étre remplacée tous les10ou 2 ans si l'eau a une
forte concentration de calcaire ou d'impuretés. Veuillez com-
muniquer avec la ligne d’assistance téléphonique si vous avez
besoin de plus d'informations.

¢ Veuillez vérifier régulierement tous les joints et raccords afin
de détecter toute fuite ou tout dommage visible.

e En cas de fuites ou de dommages visibles, faites immédiate-
ment contréler la robinetterie ou les tuyaux de raccordement
par un professionnel qualifié disposant de I'agrément (ou des
agréments) requis pour les installations sanitaires, et faites-les
remplacer si nécessaire.

MISE HORS SERVICE

e Coupez l'arrivée d'eau avant de démonter le produit.

e Portez une attention particuliére a I'échappement de l'eau
résiduelle.

e Démontez le produit en suivant les instructions de montage
dans l'ordre inverse.

ELIMINATION

Votre robinet est livré dans un emballage de protection afin de
le préserver des dommages liés au transport. L'emballage est
composé de matériaux recyclables. Veuillez le jeter de maniere
respectueuse de lI'environnement.

Renseignez-vous plutdt aupres de votre administration munici-
pale sur les possibilités d'élimination respectueuses de l'envi-
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Robinetterie avec bec haut et courbé

La robinetterie peut goutter aprés utilisation, méme lorsque le
levier est fermé. Ce gouttage est dd a la conception du produit
et ne constitue pas un défaut.

Le gouttage de la robinetterie ne constitue pas un motif de
réclamation!
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® Lesillustrations doivent étre considérées comme des
représentations figuratives pouvant différer du produit réel.
Sous réserve de modifications techniques.

Conditions
de la Garantie

Généralités

La société W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, Hullerweg 1, 49134
Wallenhorst (ci-aprés « Fabricant ») offre une garantie aux
consommateurs conformément aux conditions suivantes. Notre
garantie volontaire ne constitue aucune restriction des droits
Iégaux du consommateur auxquels celui-ci peut faire appel gra-
tuitement en cas de défauts. Le consommateur est toute per-
sonne physique qui a fait I'acquisition d'un produit directement
aupres du fabricant ou du revendeur pour son usage personnel
et qui ne revend et/ou n'installe pas le produit a des fins de
revente ou au titre d’'une activité professionnelle libérale.

Etendue de la garantie

Nous garantissons que le produit était exempt de tout défaut de
matériau et de fabrication au moment de l'achat. La garantie ne
constitue pas une promesse selon laquelle le produit conserve-
ra une fonctionnalité ou une performance particuliere pendant
la durée de la garantie. La garantie s'applique aux premiers
achats effectués au sein de I'Espace économique européen. Le
premier acheteur est le consommateur qui acquiert le produit
en premier lieu pour un usage privé. Pour qu'un cas de garan-
tie soit pris en charge, il est nécessaire, si le produit a déja été
installé, que son installation et son entretien aient été effectués
dans les régles de l'art, conformément aux instructions d'utilisa-
tion et de montage ainsi qu‘aux régles techniques reconnues,
et que les consignes d'utilisation et d'entretien du produit aient
toujours été respectées lors de son utilisation.

Sont exclus de la garantie, dans la mesure applicable :

¢ Pieces d’usure (p. ex. cartouches de robinetterie, vannes,
joints, filtres)

e Dommages dus a un montage, une mise en service, une mani-
pulation non professionnels

e Dommages dus a l'utilisation de pieéces de rechange ou de
produits d’entretien qui ne sont pas d'origine

e Dommages dus a des influences extérieures, telles le feu,
l'eau, les conditions météorologiques anormales

e Dommages mécaniques dus a un accident ou un choc

e Destruction intentionnelle ou imputable a une négligence

e Usure normale ou dommages résultant de vices de mainte-
nance

e Dommages résultants de réparations effectuées par des per-
sonnes non qualifiées

e Dommages dus au non-respect des consignes d'entretien, p.
ex. manipulation incorrecte, entretien insuffisant ou utilisation
de produits nettoyants inappropriés

e Actions mécaniques ou chimiques pendant le transport, le
stockage, le branchement, la réparation et I'utilisation du
produit

e Boitier scellé ouvert

e Composants électroniques

e Revétements et état de surface

Prestation de garantie

La prestation de garantie visant a la réparation professionnelle
du défaut porte, a notre convenance, sur la réparation gratuite,
la livraison gratuite de piéces de rechange ou d'un produit équi-
valent contre restitution de la piéce ou du produit défectueux. Si
le modele en question n'est plus fabriqué, nous nous réservons
le droit de fournir, a notre convenance, un produit de remplace-
ment de notre gamme qui se rapproche le plus possible du type
retourné. Les produits remplacés ou certaines piéces de ceux-
ci deviennent notre propriété. La garantie exclut le rembourse-
ment des dépenses occasionnées par le démontage et la pose,
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les frais de vérification, les revendications de bénéfice perdu ou
de dommages et intéréts de toute nature causés par le produit
ou son utilisation. En matiére de dommages et intéréts ou de
remboursement des dépenses, la responsabilité du fabricant
vis-a-vis des clients finaux se limite aux dispositions |égales a
effet contraignant. Si, aprés avoir été informé de la non appli-
cation de la garantie, le client souhaite malgré tout une remise
en état, les frais supplémentaires qui en découlent seront a sa
charge.

Exercice du droit a la garantie

La condition préalable a I'exercice du droit a la garantie est
I'existence d’'un cas de garantie. C'est le cas lorsqu’il est prouvé
que le produit présente des défauts de matériau ou de fabrica-
tion. La demande de garantie doit étre adressée par écrit au fa-
bricant dans le délai prévu, accompagnée du justificatif d'achat
original indiquant la date d‘achat. Si I'envoi du produit est né-
cessaire pour I'examen du cas de garantie, 'acheteur prend en
charge les frais de transport ainsi que le risque li€ au transport.

Délai de réclamation

Les réclamations pour vices de matiére ou de fabrication qui
existaient déja au moment de I'achat du produit peuvent étre
formulées dans un délai de dix ans a compter de la date d'achat
par le client final. La date figurant sur le justificatif d'achat origi-
nal fait foi. Le recours a la garantie ou a la prestation de garantie
ne prolonge ni ne renouvelle la durée de garantie du produit, et
les prestations de garantie ne donnent pas lieu a des droits de
garantie Iégaux.

Cette garantie est une garantie de qualité valable au moment
de I'achat par le client final. Il ne sagit pas d'une garantie de
durabilité au sens de l'article 443, paragraphe 2, du Code civil
allemand (BGB).

Application du droit allemand

Le droit de la République fédérale d’Allemagne s'applique. Pour
les consommateurs qui concluent un contrat a des fins non
professionnelles ou non commerciales et pour lequel la garantie
est proposée, ce choix de juridiction ne s‘applique que dans la
mesure ou il ne prive pas le consommateur de la protection que
lui accordent les régles impératives du pays ou il a sa résidence
habituelle. Les dispositions du droit d'achat de 'ONU (CISG) ne
sont pas applicables.

Mode alternatif de reglement des litiges

La Commission européenne met a disposition une plateforme
pour le reglement extrajudiciaire des litiges. Celle-ci offre aux
consommateurs la possibilité de régler les litiges en lien avec
leurs droits de consommateurs accordés dans le cadre de notre
garantie sans action en justice, lorsque nous refusons le recours
ala garantie. La plateforme de réglement des litiges

est accessible via le lien externe
https.//ec.europa.eu/consumers/odr/.

Nous nous efforcons de régler a I'amiable les éventuelles
divergences d'opinions liées au contrat de garantie que nous
avons conclu avec vous. Nous ne sommes ni obligés ni dis-
posés a participer a une procédure de réglement des litiges
devant un conseil d’arbitrage des consommateurs.

Confidentialité de données Notre politique de confidentialité
est disponible sur: https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Clause attributive de compétence

La procédure extrajudiciaire de reglement des litiges susmen-
tionnée exclut I'acces aux tribunaux nationaux. En faisant valoir
la garantie, le consommateur accepte expressément que le
tribunal compétent soit celui dont dépend le siége du fabricant
offrant la garantie, basé a Wallenhorst/Allemagne, pour tous les
litiges liés a la garantie.

Clause de sauvegarde

Si certaines dispositions de cet accord de garantie sont cadu-
ques ou inexécutables ou devenaient caduques ou inexécu-
tables suite a la conclusion du contrat, I'efficacité du contrat
de garantie demeure inchangée. La disposition caduque ou
inexécutable sera remplacée par une disposition valable et
applicable dont les effets se rapprochent le plus de l'objectif
économique que les contractants avaient visé au moyen de
ladite disposition caduque ou inexécutable. Cela sapplique
également si le contrat de garantie est considéré comme
incomplet.
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[eVIKEC TANPOPOPIEC

AIABAXTE KAl OYAA=TE TIZ OAHIIEX XPHXHX

Madi pe autr T Bpuon mapéxetal éva eyxelpidlo xpriong. Mepiéxet on-
MQVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV EyKATACTACN, TN XPriON KAl TN
ouvTtrpnon. AlaBAcTE MPOOCEKTIKA TO €YXELPISIO XPrioNg TTPLv BE0ETE TN
Bpuon og Aertoupyia. AuTo 1oxVel IS1aiTEPA yia TIG 08nyieq ao@aleiag.
H pn mpnon twv 0dnylwv autol Tou gyxelptdiou pmopei va odnynoet
o€ 00BapPOUC TPAUMATIOMOUG 1 o€ {nuid otn Bpuon.

Oula€te To eyxelpidlo xpriong yla peAovTikn xprion. Eav mapadwoe-
Te N BaABida o€ TpiToug, MAPAKANOUE Va EMOUVAPETE KAl AUTO TO
eyxelpidlo xpriong.

EMNEZHMHZIH TQN XYMBOAQN
Y€ aUTEC TIG 0dNnyieg xpnolpomolovvTal Ta akoAouBa cUuBola Kat
TIPOEISOTTOINTIKEG AECELC.

[ A I'Iposléonoinon!]

Autd to mpoetdomoinTiko cUPBoAO/AEEN uTodeIkvUEL €vav KivEuvo
pe peoaio emimedo piokou, 0 omoiog pumopei va odnyrioet og Bavato 1y
00ofapO TPAUHATIONO, €AV Sev amo@euxOEi.

[A MNpoooxn! J

Autd to poetdomoinTiko cUUBOAO/AEEN uTTOSEIKVUEL €vav KivEuvo pe
XOpNAO eminedo piokou, o omoiog pmopei va 0dnynoel og eENappu N
METPLO TPAUMATIONO, AV Sev amopeuXOEi.

Ynodeién!

AuTtd T0 OUPPBONO 0AG TTAPEXEL EMITTAEOV TIPAKTIKES TTANPOPOPIEG OXETI-
K& pe TN Xprion e Bpuong.

1

Autdé To oUPPoNo oag TapExEl TPOOOETEG TTPAKTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA E TOV XEIPIOPO TNG prmatapiag vepoxuTn.

AZOQAAEIA

MpofAenopevn xprion

« H BaABida mpoopiletal amokAeloTIKA yia TN pUBUIoN TG pong (0ToL
Kal KpUou vepou. Mpoopiletal pévo yla oIKIaKn xprion kat Sev givat
KOTAAANAN yla EMayYEAUOTIKE Xprion.

« H BaABida eivatl katdA\AnAn yia Aertoupyia pe Oeppocipwveg
OUVEXOUG PONG, Ol OTTOIOL £XOUV OXESIAOTEI Yla XPrion ME UNXAVIKA
puBUlSuevn pmatapia avapeléng. H BaiBida umopei emiong va Ael-
Toupyn o€l o€ ouVSLAOUO UE Beppoaipuwveg amobrikeuonc. MNa xprion
o€ ouUVOUAOUO PE CUOTHHATA ATTOORKEVONG XAUNANG TTEECNG 1] LIKPEG
NAEKTPIKEG CUOKEVEC BEpUavong Pe amoBriKeUON, TTPETTEL VA XPNOLUO-
molgitat Bpvon XapnAng mieong.

- Xpnoipomoleite Tn fpuon pévo Omwe meptypAPEeTal OTO TTAPOV
eyxelpidlo xpriong. Omotadrimote AAAN xprion Bewpeital pn cuPEW-
VN L€ TOV TIPOOPIOUO TNG KAl UITOPEi va o8nyrioet o€ LAIKEG {nUIEG A
aKOMN Kal o€ CWHATIKEG BAABEeC. AuTh n Bpuon Sev amotelei mMadikd
matxviot.

« O KOTOOKEVAOTNG 1} 0 MWANTAG dev avalapavel kapia ubuvn yia
{NUIEC A TPAUUATIOUOUC TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTd AKATAANAN 1 Aav-
Baopévn eykatdoTaon Kat Xprion.

YNOAEIZEIZ AZOANEIAX

[ A ﬂpoeléonoinon!]

Kivduvog nAektpomAnéiac!
Y& mepintwon S1appowv 1 kPO vepou umdpxel Kivéuvog yia Tn {wn
amnd nAhektpomAnéia.

« ENéyETe MPOOEKTIKA €AV OAEC Ol CUVSEDELS €ival OTEYAVEG Kat Sgv
mapoucidlouv SlappoE.

« BeBaiwbeite 61t OAa Ta KOAWSIA TTOU AVIKOUV O€ NAEKTPIKEG OCUOKEU-
£G KOVTA 0ToV VEPOXUTN €X0UV TOTTOBETNOEl CWOTA Kal e AOPAAELQ.
« AreuBuvBeite o€ évav KatdAnAa eEEISIKEVPEVO EMAYYEAUATION LIE TIG
ATAITOVHEVEG ASELEC Y USPAUAIKEG 1)/Kal NAEKTPONOYIKEG EYKATA-

OTAOEIC.

[ A I'Iposléonoinon!]

Kivduvog yia ta maidia!

« Ta maidia Sev mpémet va maifouv pe T Bpuon.

+ O kaBaplopodE Kal Ol EPYACIEG oLUVTHPNONG ard Tov XproTn Sev emi-
Tpémetal va ekteAouvTal amd maudid xwpig emiPAeYn.

« Mnv agrvete moté Ta madid Xwpig emiBAePn UE TO UAIKO CUCKELA-
oiac. Kpatrjote ta UAIKA cuokeuaoiag Kat Ta HIKpd e€apTraTa TTOU
nephapBdavovtal otov mapadotéo eOMAOUO pHaKkpld amd Bpépn
Kat pikpd maidid. Yndpxet kivduvog acpuéiac. To mpoidv Sev givat
matxviot.

[ A I'Ipost&onoinon!]

Kivduvog eykavparog ((epatiopartog)!

Eav n mpooTtacia amod eykavpata v gival evepyoTtonpévn 1 gival

ENATTWHATIKY, N PON KAUTOU VEPOU UTTOPE( VA TIPOKOAECEL EYKAUUATO.

« AvaBéoTe o€ évav KatdANAa e€EISIKEVIEVO TEXVIKO, LIE TIG ATTAITOU-
UEVEG ABELEG YIa UOPAVAIKEG EYKATAOTACELC, TNV £yKatdoTtaon ri/kat
™ pLBUION eV BeppooTATN YwviakoU SIakomTn.

Ynodeién!

Kivduvog {npiag!

H akatd\\nAn xprion tng BaABidag pmopei va mpokaléoel {nuid
otn BalBida. H BalBida mpémel va eykataotabei amo eeidikeupévo
TEXVIKO TTOU SIOBETEL TNV amaItoupeVn TMOTOToINoN Yla USPAUNIKES
EYKATAOTAOELG.

MPOXOETEX YNOAEIZEIZ AXOAANEIAX

« Ol Epyaoie EYKATAOTAONG EMTPETTETAL VA EKTEAOUVTAL LOVO ATTO EEEL-
SIKEUPEVOUC USPAUNIKOUG KAl ATOUA LUE AVTIOTOLXEG TEXVIKEG YVWOELG.

« MPOZOXH: YAIKEZ ZHMIEX AMNO NEPO!

Mapakaloupe SIaKOYTE TNV TTAPOXH VEPOU TIPIV atd TNV £YKATACTA-
on.

« BeBaiwbeite 611 OAeg o1 pAAvTLec/oTEYaVOTIOINTIKOI SAKTUAIOL £XOUV
TomoBeTnOei cwoTd.

- Mla xprion pe cvoTipata amonkevong XapunAng meong f MIKPEC
NAEKTPIKEG CUOKEVEC BEpUavoNnG Pe AmoBrKELON, TTPETTEL VA XPNOLUO-
mroleitat eE0MAIOPOG XaUNANG TTiEoN.

« YUVIOTOUE TNV TOMOOETNON €VOC PIATPOU GTN GUOKEU 1) TOUAAXI-
OTOV TN XPri0N YWVIAKWV SIOKOTITWV HE GIATPO, Yia va amo@euxBei n
elopon vy owpatidiwv mou Ba pmopoloav va KATaoTPEYOUV ToV
UNXAVIOUO (puoiyylo/kepapikd dioko). AmeuBuvBeite o€ évav adeglov-
X0 USPAUAIKO yia Ta KATAMNAa @iltpa kat BaAPideg

« AuTh n Bpuon MPoopileTal AMTOKAEIOTIKA Y1a XPr 0N O€ ISIWTIKEG Ka-
Tolkieg! Eivat KatadAAnAn pévo yia Xprion o€ Xwpoug pe Oeppokpacia
avw twv 0 °C. Z& mepimtwon Kivduvou mayeTov, SIOKOYTE TNV Tapoxn
VEPOU Kal adeldoTe TN Pfpuon.

+ Na €ioTe MPOOEKTIKOI KATA TN pUBUION Tou (€0TOU VEPOU. YTIAPXEL
kivéuvocg eykaupatoc ((epatiopatoc)!

+ AavOaopéva EYKATECTNUEVEG UTTATAPIEG UITOPEL VA TIPOKOAECOUV
{nuiécg amé Siappor vepou!

« MapakaloUpe PePaiwbdeite OTI SIABPWTIKA 1) KAUOTIKA YT, OTIWG
TL.X. ATTOPPUTIAVTIKA I} OIKIOKA KABAPIOoTIKA, Sev épXovTal O€ MA@ HE
TOUG EVKAUTITOUG OWArVEG oUVOEDNC (OTTIPAN), KaBw¢ auTd pmopei va
mipokaAéoel {nuiEC amd vepo.

+ AKOUN KAL LE TNV TTLO TIPOCEKTIKI KATAOKEUH, UTTOPEL VA TIPOKUYOUV
AXUNPEC OKUEC. TTapaKOAOUUE Va €i0TE TPOOEKTIKOI!

« Mnv TpayHATOTIOLEITE HOVOL OOG ETIIOKEVEG. AVTIOET, avaBEoTE TIG
o€ KATaANAa e€EISIKEUPEVO TEXVIKO LE TIG ATTAITOVUHEVECG ASEIEC yIa
USPAUNIKECG EYKATAOTACELC.
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« MapakahoUHE XPNOIUOTIOLEITE HOVO €181KOUC PUBUIOTEG PONG (PINTPA-
K1Q) yla prratapieg xapnAig meonc.

Ynodeién!

Kivduvog {npiag!

H akatd\\nAn xprion tng Bpuong umopei va mpokahéoel {nuiég otn

Bpuon kat otnv eMMA\won Tou oTTIoU OaC.

« AlakOYTe TNV mapoxr (eoToU Kat KpUou vePOU TPV EEKIVIOETE TNV
gykatdotaon.

+ OPOVTIOTE VA NV CUCTPEYPETE TOUG EVKAUTTTOUG CWARVEG CUVOEDNG
(ompdA) Kat va pnv Toug Béoete MO TAON.

AkoAouBnoTe Tig 08nyieg otnv evétnta «EyKatdotacny.

ENANAAEITOYPTIA

Eav n Bpuon dev €xel xpnotpomoinBei yia peydho xpovikod Siaotnua
(4 Wpeg N MEPIOOOTEPO), EEMAUVETE CUVTOUA TIG CWANVWOELS (2-3 Ae-
TTd) Yla va amoUaKPUVETE TO GTACIUO VEPO KAl TA UTTOAEIPATA.
EAéyxeTe TOKTIKA EAV ONEG OL CUVOEDEIS EiVal OTEYAVEG.

KATAAAHAOTHTA TPEXOYMENOY NEPOY QX NOZIMO

[A MNpocoyn! ]

Kivduvog yia tnv vyeia!

To vepo TNG BpUonG oTNV TTEPLOXT) 0aG EVOEXETAL VA UNV €ival KATAAN-

Ao yla TOoIU0 Kal Prmopei va TPoKaAéEL TTPpoBAR AT LYEIaG.

« EvnuepwOeite amod Ti¢ TOMKEG APXEG OXETIKA HE TNV KATOANAGTNTA
TOU VEPOU OTNV TTEPLOXN/SRO 0ag wg TTOOIHO. Na TNV KATAANNAS-
TNTA TOU TPEXOUUEVOU VEPOU BpUong w¢ TOCIHOU I0XVOULV YEVIKA Ol
aKkoouBeg ouoTdoelg:

+ AQNOTE TO VEPO TNG Ppuong va Tpé€el yia Aiyo (2-3 Aemta), edv Sev
£XETE XPNOIUOTIOIOEL TNV TTAPOXH VEPOU YA TIEPIOCOTEPEG ATIO
TEOOEPIC WPEG.

» Mnv XpnOIUOTIOLEITE OTACIHUO VEPO YO TNV TTAPACKEUH TPOPIHWV KAl
TIOTWV, I1AITEPA YIa TNV TTAPACKEUT BPEPIKWV TPOPWV. AlAPOPETIKA
UTTAPXEL KivOUVOG yla TNV uyeia. To ppéoko vepd avayvwpiletal amd
TO YEYOVOG OTI €ival aloOnTd 1o KpLo amod To OTACIO VEPS OTOV
owArjva.

+ Mnv XpNOIHOTIOLEITE OTACIHO VEPS ATIO EMIXPWHIWHUEVEG CWANVWOELG
YlO TNV TTAPACKEUN TPOPIHWV A YL TIPOCWTTIK LYIEWVH, EAV EI0TE
aMepyIKoi 0TO VIKENIO. AUTO TO vEPS UTOPE( va €XEL UPNAR TIEPIEKTI-
KOTNTA O€ VIKENO KAl VA TTIPOKANETEL AANEPYIKEG AVTIOPATELC.

+ Mnv xpnGOIHOTIOLEITE TTOOIUO VEPO amd SiKTuA TTAPOXIG TTOU TIEPLE-
XOUV HOAUBS0 yla TNV TApAoKEUN BPEPIKWY TPOPWV /KAl yid TNV
TIOPACKEUT TPOPIHWV KATd TN SIAPKELD TNG EYKUPOOUVNG. O pdAu-
Bdoc eloépxeTal oTo MOCIHO VEPO Kal amoTeNe( Kivduvo yia tnv uyeia,
€161kA yia Bpéen kat pikpd maudid. Mmopeite va BPeiTe TIG EMTPENTES
OUYKEVTPWOELG LOAUBS0U 0TIG 08NYiEC yia TO TTOCIUO VEPO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

+ MnXaviopog (puaoiyylo) He KEPAUIKH TEXVOAoYyia.

- Migon pong: ouviotatal 1,5 éwg 6 bar. e mepimtwon mieong SikTvou
Avw Twv 6 bar, cUVICTOUE TNV EYKATACTAON EVOG LEIWTHPA TTIECNC.

» Ogppokpacia vepou: péy. 60 °C (amarteital mpoooxn Katd tn xprion
navw amo 55 °C).

& OAHTIEX ETKATAXTAZHX

+ BIBwoTe TOUG EVKAUTTTOUG CWANVEG OCUVEEDNG HOVO HE TO XEPL, MNV
XPNOIUOTIOLEITE TIEVOEG 1) YAANIKA KAESIA!

» Metd tnv eykatdotaon TG Bpuong, EEPIOWOTE TO AKPOPUGIO ava-
pegng kat EEMUVETE KAAA TN CwAVwon Kal T BpUon yia apKeTn
WA, TPOKEIPEVOL va amopakpuvOouv Tuxdv umoAeippata amd tnv
TapaAywyn.

« BeBaiwbeite 0TI SV CUCTPEPETE 1 TEVTWVETE TOUG CWANVEC!

« ENéy&te mpooeKTIKA ONEG TIC CUVOETELC IO OTEYAVOTNTA LETA TNV
nmpwtn Béon o Aeitoupyial

« H gyyunon akupwvetal €dv n eykatactacn Sgv mpaypatomnolnOei
OWOTA Kal TTPOKUYOULV eMOKOAOUBEC {NUIEG.

OAHTIEZ ®PONTIAAX

Ta €idn vyleviig amaitovv 181k @povtida. M’ auTo, mapakaloUUE va

TNPEITE TIG aKOAoUBEC 0ONYiEG:

+ Ol EMYPWHIWHEVES ETIPAVELEG / EMPAVELEG UE OPN avo&eidwTou Xa-
AuBa gival evaioOnteg og péoa agaipeong aAdTwy, 6&va kabaploTIKA
KAl AELAVTIKA Pé€oa (OKOVEG TPIYIHaToC) KAOe gidoug.

« Mnv kaBapieTe TOTE TIG EYXPWHES EMPAVELEC PE AElaVTIKG, SlaBpwTt-
KA 1) aAkooAoUxa KaBaploTIKA.

« KaBapilete Ti¢ pmatapieg koulivag povo pe kabapod vepo Kal éva
paAako mavi f 6éppa capoud.

« NMapakalovpe PePaiwBdeite OTI Sev e10€pxeTAl KAOAPIOTIKO OTO TEPI-
BAnpa Tou pnxaviopov, Kabwg autd pmopei va mpokaléoel SuoKoAia
oTNV Kivnon Tou HoxAoU xelplopou kat B6pufo.

Mnv EexvaTte va EeBISWVETE TO AKPOPUOIO AVAUEIENG OE TAKTA XPOVIKA

S100TANATA KAl VO ATTOPAKPUVETE TUXOV UMOAEippaTa aAdtwy 1 Eéva

owpatidla. Tuviotdtal n avTiKatdoTaon ToU aKPOQUGIOU avAaUEENnG Le

€va véo o€ TiEPImTwOon TTOAU évtovng pUTIAVONG.

YYNTHPHXZH

« Mapaka\oUPE CNUEIWOTE OTL O UNXAVIOUOC (Puaoiyylo) gival éva ava-
ADOIO €6APTNHA KAl UTTOPEL VA XPEIAOTEL avTiKatdoTaon KAOe 1-2
XPOvIa o€ TepImTwon vepoL pe TOAA dhata i puTTouG. MapakahoUpe
EMKOWVWVAOTE UE TN YPAPUr eEuMnpéTnong (service-hotline) eav
XPELALE0TE TIEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEC.

« ENéyxeTE O€ TOKTA XPOVIKA StaoTrpata OAeG TI¢ AAVTIEC KAl TIG OUV-
Sé0¢1g yia S1appoEg 1 opaTéC (NUIEG.

« Y& mepintwon Stappowv 1 opatwv {nuwv, {NTHOTE AUECWC amo évav
KOTAAANAQ KATOPTIOUEVO TEXVIKO, O OTTOI0G SI0BETEL TNV amaltoupevn
adela (n adeieg) yia uSPAUNIKEC EYKATAOTACELG, Va eAéyEel T BaABida
Il TOUG CWANVEG CUVEEDNG Kal, AV XPEIAOTEL, VA TOUG AVTIKATACTHOEL

OEXH EKTOX AEITOYPTIAX

« AlOKOYTE TNV TTAPOXH VEPOU TIPIV ATTOCUVAPONOYAOETE TO TIPOTOV.

« Mpooé€te Ta UTOAEIPPATA VEPOU TTOU UMopEi va Slappeloouv.

+ ATTOGUVAPUOAOYNOTE TO TIPOIOV HE TNV AVTIOTPO®N OEIPA OO AUTHV
TIOU TTEPIYPAPETAL OTIG 08NYieC EyKaTACTAONG.

AMNOPPIVH

H Bpuon oag mapadidetal o€ MPOOTATEVUTIKY CUCKEUAGIA, WOTE Va
TPooTATEVETAL Ao {NUIEG KATA TN pPeTapopd. H ouokevaoia amoteei-
TAL ATTO AVAKUKAWOIHA UNIKA. ATTOPPI{PTE TNV PE TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
mePIBANOv.

310 TéNoG TNG S1dpkelag wng Tov, PNV ArmopPITTETE TO TTPOIOV OTA
ouvrON OIKIAKA ATOPPIPUATA, AANA PWTAOTE TN SNUOTIKN 0ag apxXn
yta Tig SuvatdTnTEG PIMIKAG TTPOG To TEPIBANOV amdppiyng.

1

Bpuon pe YnAo, KapmoAo oTopIo

H pmatapia evoéxetat va oTdlel PeTd T XPrion, AKOWN Kal JE KAEIOTO
Tov poxAO. H ouvexi{opevn porj Tou vepou o@eileTal 0TOV OXESIAOUO
NG Kat Sev amOTEAE ENATTWHA.

To ota&ipo ¢ pnarapiag dev amotelei Aoyo yia mapdamovo (agiwon
gyyunong)!

® O1&IKOvEG IPETTEL VA VOOUVTAL WG EVOEIKTIKEG AVATIAPACTACEIG:
€vOExeTaAL VA UTTAPXOUV AMTOKAIGELG ATTO TO TIPAYHATIKO TTPOIOV.
Mée tnVv em@uAaén TeXVIKwv araywv.
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Opot eyyunong

Fevika

H etaipeia HW. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst
(epe€nc amokaloUpevn «KATAOKELAOTHG»), TTAPEXEL OTOUC KATAVAAW-
TEG EYYUNON CUMPWVA PE TOUG TTOPAKATW OPOUG. H ekoloLa TapoxN
€yyunong amoé guag Sev meplopilel Ta vOUIHa SIKAIWUATA TOU KATava-
AWTN o€ MEPIMTWOoN EAATTWUATWY, N ACKNON TwV oToiwv gival Swpedv
yla TOV KOTavoAWTH.

Q¢ KaTavoAwTAG Voeital KABE QUOIKO TTPACWTTO TIOL £XEL AYOPATEL éva
TIPOIOV ameuBeiag amd Tov KATAOKELAOTH i} LEOW TOU EUTTOPIOL YA
TTIPOCWTTIKK TOU XPrioN, Kal OXL YA METATTWANON 1} 0TO TAQiCL0 aveEdp-
TNTNG EMAYYEAUATIKAG SpaotnpldTnTa.

Nedio epappoyn¢ TG eyydnong

Eyyudpaote 611 to mpoidv Sev mapouaciale ENATTWUATA UAIKWV 1) KATO-
OKEUNC KATd T oTiyur TG ayopdc. H eyyunon Sev mephaupavel kapia
Séopeuon oti To MPOoidV Ba Slatnproel CUYKEKPIUEVN AElTOUpYIa

1 anmdédoon katd tn didpkela TG meptddou eyyunonc. H eyyunon
LOYVEL Y1a apXIKEG ayopEG VTG Tou Eupwmaikol Okovouikou Xwpou.
Q¢ apxIKOG ayopaoTng opileTal 0 KATavaAwTHG Tou ayopddlel TPWTOG
To POV yia IBIWTIKA xprion. MpoindBeon yia tnv amodoxr evog
TIEPLOTATIKOU £yYUNONC €ival, O€ TTEPITTTWON TTOU €va TTPOIOV Exel SN
eykataotabdei, n opbr eykaTACTAON KAl CUVTHPNOT TOU CUUPWVA E
TI¢ 0dnyieg AelToupyiag Kat cuvappoAdynong, KaBwe Kal PE TOUG ava-
YVWPIOUEVOUC KAVOVEC TNG TEXVIKAG, KAl EMMAEOV N CUVEXNC THPNON
TwV 0dNylwV XProng Kat GUVTHPENONG TOU TTPOIOVTOG KATA TN XPrion
Tou.

E§aipovvTal amd tTnv eyyunon, EpOcov IoXUOoUV yid TO TIPoiov:

« Avahwotpa e€aptrpata (m.x. euoiyyta BaABidwy, BaiBideg, oteyavo-
TTOINTIKA SAKTLAISIO)

« ZnUIEC amd e0@alpévn eykataoTaon, Béon og Aeitoupyia 1] akaTdaA-
An)o xelptouo

« ZNUIEC Ao TN XPon KN YVACIWY aVTOAAAKTIKWYV 1) TIPOIOVTWY GUVTH-
pnong

« ZNUIEC Ao eEWTEPIKOUC TTAPAYOVTEC, OTIWG PWTIE, VEPO, ACLVNBIOTEG
TEPIBANNOVTIKEG CUVONKEC

« Mnxavikég {nUIEC amo atuXNUa, TTWon, EAEN 1 kpouon

« ZnUIEC ammo apéNela i) K TTPOBECEWC KATAOTPOPN

- Quotoloyiki eBopd 1 {npiE Adyw ENNEPNG ouVTHPNONG

« Znuiég Aoyw emokeuwv amd un e€eidikevpéva dtopa

« ZNUIEC AOYw N TAPNONG TWV 0dNYIWV @POoVTISAC, OTIWE AKATAANNAOG
XEIPIOUOC, AVEMAPKIAC ouvTApNoN 1 Xprion akatdAAnAwv KabaploTi-
KWV

« XNUIKEG 1] UNXOVIKEC EMEPACELC KATA TN METAPOPJ, amobrikeuon,
oUVSEDN, EMIOKELN 1| XPriON TOU MPOIOVTOG

« Avolypéva ) mapalacpéva mepipAnuata

« H\ekTtpovikd e€aptripata

« EMoTpwoelg Kal XapaKTnNPIoTIKA EM@AVELOG

Napoxr Eyyonong

H mapoyn eyyunong yia tnv opOr} amokatdotaon Tou ENATTWUATOC TTE-
p\apPdvel, katdmy emAoyng pag, Swpedv emokeur), Swpedv mapoxn
AVTOAGKTIKWV 1} avTIKATAoTAON HE 1008UvVapo poidy évavtl
EMOTPOPAC TOU EAATTWHATIKOU HEPOUC I TTPOIOVTOC. EQV 0 CUYKeEKPL-
pévog Tumog Sev kataokeudletatl Aéov, S1aTnPOUE To SiKaiwpa va
TTOPEXOUE, KATA TNV Kpion Hag, €va eVAANAKTIKO TIPOIOV armod Tn KA
pag mou ANotadel 600 To SuVATOV TIEPIOCOTEPO TOV TUTTO TIOU ETTI-
oTpé@etal Ta avtikataoTabévta mpoidvta i pépn autwyv kabiotavtal
18loktnoia pag. H emotpoen e£66wv yia amocuvapuoloynon/emnava-
ouVapPHOAOYNoN, EAeyxo, amwAela képdoug Kat amolnpiwon e€alpeital
amd v gyyunon, Omwg Kat omoladnmote mepaitépw aiwon yia {nuiEg
1 AMWAELEC oTTOlIA0SHTTOTE PUONC TTOU TIPOKARONKAV ATmd TO TTPOIOV
™ Xprion tou. O KATaoKEVAOTAE EUBVVETAL EvavTi TOU TENIKOU Katava-
AWt yia amolnpiwon povo

OUUPWVA LE TIC UTTOXPEWTIKEC VOUIKES S1aTdelc. Eav o mehdtng embu-
Mei emokeun a@oL evnuepwOei 6Tt n eyyunon Sev 1oxVel, Ba mpémel va
enwuLoTei Ta mpdobeta €€0da oL TTPOKUTITOUV.

A&iwon eyyunong

Mpo0méBeon yla Tnv doknon TnG eyyvnong givat n umapén meplota-
TIKOU TTOU KOAUTTITETAL arrd TNV €yyunon. Autd oupfaivel étav amode-
Selypéva To TTPoIoV MAPOUCIALEL EANATTWHUATA UAIKWV R

kataokeunc. H aiwon eyyinong mpémel va unoPAnBei eyypdpwg otov
KATOOKELAOTH EVTOG TNG TTPOBEoHiag Aoknong, e TNV TPOOKOUIoN
TOU TTPWTATUTIOU ATTOSEIKTIKOU ayopdc, Ao TO OTTOI0 TIPOKUTITEL N
nUePopNVia ayopdc. Xe mepIMTwon Tou AMAITETAL N ATTOCTOAR TOU
TIPOIOVTOG Yla TOV ENEYXO TNG UTTOBEDNG £YyUNONG, O AYOPACTHG ava-
AapPavel ta €€0da peTagopdg KabBWG Kal Tov Kivéuvo HETAPOPAC.

MpoBeopia aoknong SiIkalwpdtwv

ASIDOEIC AOYw ENATTWHATWY UAIKWV KAl KATAOKEVNG TTOU UTTpXav Aén
KATA TNV ayopd Tou MPoidvTog pmopouv va poPAnBoulv evtog Séka
ETWV ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopdg amod Tov TEMKO TEAATN. KaBoploTikn
€ival N NUEPOMNVIA TTOU AVAYPAPETAL TNV ApPXIKN amdSelén ayopdg.

H doknon tng eyyunong 1 n mapoxn eyyunTiKWy Uinpeciwyv Sev
mapateivel oUTE AVAVEWVEL TN SIAPKELD TNE EYYUNONG YLa TO TTPOIOVY,
oUTe SnUIoUPYEl VOUILES a€lwOELC EyyUNoNG AOYw TwV EYYUNTIKWY
UTTNPECLWV.

H mapouoa eyyunon agopd Tnv moloTnNTA TOU TTIPOIOVTOG KATA TN OTLy-
MR TG ayopdc amd Tov TENKO TTENATN. Aev amTOTEAEL €yyUNON AVTOXAG
KaTd TNV évvola Tou dpBpou 443, mapdypa@og 2 Tou Mepuavikou
AoTiko0 Kwdika (BGB).

Epappootéo Aikaio

E@appoletat to Sikato Tng Opoomovdiakng Anpokpatiag Tng Mreppavi-
aq. Ma KaTavaAwTEG Tou SV GUVATITOUV TN cUUBOON YIa EMAYYEAUATI-
KOUG 1] EUTTOPIKOUC OKOTTOUE KAl YIA TOUG OTTO{OUG TTAPEXETAL ATTOKAEL-
OTIKA N €yyunon, n emAoyn Sikaiou 1oxVEL povo otov Babuod mou Sev
AQAIPEL TNV TIPOOTACIA TTOU TTAPEXETAL ATTO UTTOXPEWTIKES SIATAEELG
Tou SIKaiou TOU KPATOUE OTO OTTO{0 O KATAVOAWTAC €XEL TN oLV ON
Stapovr Tou. Ot dlataelg Tng ZupPaong twv Hvwpévwy EBviv yia Tig
Siebveic mwAnoeic ayabwv (CISG) dev epapuolovral.

Eval\akTikn Emiduon Atag@opwv

H Eupwmaikn Emtporn mapéxel pia mat@oppa yia eEwSIKaoTIKn
emiduon Stagopwv. Auto Sivel Tn SuvatdTNTA OTOUG KATAVOAWTES va
emAUOLV Slapopég Tou oxeTi(ovTal Pe Ta SIKAWUATA TOUG Ao TV
€yyunon Xwpi¢ mpoo@uyr oTo SIKAGTAPLO, EQPOCOV ATTOPPIPOULE TNV
a&iwon eyyunong. H mhatedppa emiduong Stagopwv gival Stabéoiun
oTov oUvSeapo https://ec.europa.eu/consumers/odr/. KataaAoupe
KABe mpoomdabela va emAUOUUE TuXOV Slagopég amd tn cuufBacn
€yyunong @INIKA. Agv €{naoTe UTTOXPEWMUEVOL OUTE TTPOBUMOL VO CUUE-
Tdoyoupe o Sadikaaoia emiluong S1APoPWV EVWTIIOV KATAVAAWTIKAG
SlatnTIKAG apXNAS.

Mpootacia Aedopévwv
Ot moMTIKEG pag Tepi MpooTaciag Sedopévwy gival S1aB€oieg oTn
S1evBuvon: https.//wasserwerk.de/de/Datenschutz

Akaiodocia Aikaotnpiov

H avwtépw e§wdikaoTikn Stadikacia emiduong Stagopwv Sev amokAei-
€L TNV TPOGRACN OTA KPATIKA SIkaoTrpla. Me TNV Adoknon tng mapo-
XNG €yyunong, o KatavaAwtr SnAWveL pntd oTL yia KABe Stapopd mou
TPOKUMTEL amd TNV gyyunon appddio Sikaotrplo givat

autd TG £5pag Tou mapdyou eyyunong oto Wallenhorst/Tepuavia.

PAtpa Aldowong

Eav omoladnmote Sidta&n tng mapoloag cUPEWVIag eyyunong sivat
I KOTAOTEL AKLPN 1} AVEQAPHOOTN META TN cuvayn TG cuUPAoNC, N
1oXUC TWV umoAoImwy Slata&ewv TG cVPPaAoNG eyyunong Sev emnpe-
adetal. Avti Tng dkupng i avepdppootng dtataéng Ba epappoletal
Hia éyKupn Kal EQapuootun Siataén, Tng omoiag Ta anmoTeAéopata
mPoaoeyYiCouv 600 To SuVATOV TTEPIOCOTEPO TOV OIKOVOUIKO OKOTIO
mou embiwkav Ta cUUBANNOUEVA PéPN KE TNV AKUPN 1) AVEQPAPO-
otn Sidtaén. To iSlo oxVel kat €dv n cLPPaonN eyyunong amodetyOei
ENUTNG.
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Opce informacije

PROCITAJTE | SACUVAJTE UPUTE ZA UPORABU

Ovaj slavin dolazi s uputama za uporabu. Sadrzi vazne infor-
macije o ugradnji, radu i odrzavanju. Molimo pazljivo procitajte
upute prije pustanja slavine u rad. Ovo se posebno odnosi na
sigurnosne upute. Nepridrzavanje ovih uputa moze dovesti do
teskih ozljeda ili oStecenja slavine.

Sacuvajte upute za buducu upotrebu. Ako prenosite spojnicu na
trecu stranu, molimo prilozite i ove upute.

OBJASNJENJE SIMBOLA
U ovim se uputama koriste sljedeci simboli i signalne rijeci.

[ A Upozorenje!j

Ovaj signalni simbol/rije¢ oznacava opasnost srednje razine
rizika koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili teSkim
ozljedama.

[A Oprez! j

Ovaj signalni simbol/rije¢ oznacava opasnost niske razine rizika
koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lakSim ili umjerenim
ozljedama.

Napomena!

Ova signalna rije¢ upozorava na mogucu materijalnu Stetu.

1

Ovaj simbol pruZa dodatne prakti¢ne informacije o tome kako
koristiti slavinu.

SIGURNOST

Namjenska uporaba

¢ Slang je namijenjen iskljucivo za regulaciju protoka tople i
hladne vode. Namijenjen je isklju€ivo za kuénu upotrebu i nije
pogodan za komercijalnu upotrebu.

¢ Slang je pogodan za upotrebu s protoc¢nim bojlerima diza-
jniranim za upotrebu sa slavinom s mehanicki podesivim
mijeSacem. Slang se takoder moZze koristiti u kombinaciji s
spremnicima za pohranu tople vode. Prilikom rada slavine u
kombinaciji s spremnicima za pohranu vode niskog tlaka ili
malim elektri¢nim spremnicima za toplu vodu potrebno je
koristiti slavinu za niski tlak.

e Slavinu koristite isklju¢ivo u skladu s opisom u ovom priru¢ni-
ku. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i moZe dove-
sti do materijalne Stete ili Cak tjelesnih ozljeda. Ova slavina nije
djecjaigracka.

e Proizvodac ili prodavac ne preuzimaju odgovornost za Stete ili
ozljede uzrokovane nestru¢nom ili pogreSnom instalacijom i
uporabom.

SIGURNOSNE NAPOMENE

[ A Upozorenje!j

Opasnost od strujnog udara!

U sluc¢aju propustanja ili istjecanja vode postoji opasnost po

zivot od strujnog udara.

e Pazljivo provijerite jesu li svi priklju€ci zabrtvljeni i bez propu-
Stanja.

e Provjerite jesu li svi kabeli koji pripadaju elektri€nim uredajima
u blizini sudopera pravilno i sigurno polozeni.

e Ukljucite odgovarajuce kvalificiranog stru¢njaka s potrebnim
ovlastenjima za sanitarne i/ili elektricne instalacije.

[ A Upozorenje!]

Opasnost za djecu!

e Djeca se ne smiju igrati s slavinom.

¢ CiScéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca bez
nadzora.

¢ Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora s ambalaznim materi-
jalom. Ambalazne materijale i sitne dijelove uklju¢ene u opseg
isporuke drzite podalje od beba i male djece. Postoji opasnost
od gusenja. Proizvod nije igracka.

[A Upozorenje!)

Opasnost od oparina!

Ako zastita od oparina nije aktivirana ili je neispravna, protok

vru¢e vode moze dovesti do oparina.

e Neka odgovarajuce kvalificirani stru¢njak s potrebnim ovlaste-
njima za sanitarne instalacije instalira i/ili podesi termostat za
kutni ventil.

Napomena!

Opasnost od ostecenja!

Nepravilno rukovanje armaturom moze dovesti do oStecenja
armature. Armatura mora biti ugradena od strane odgovaraju-
¢e kvalificiranog struc€njaka koji posjeduje potrebne licence za
vodovodne instalacije.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

e Radove instalacije smiju izvoditi samo kvalificirani instalateri i
osobe s odgovarajucim stru€nim znanjem.

e POZOR: OSTECENJA OD VODE!

Molimo prekinite dovod vode prije instalacije.

e Pazite da sve brtve pravilno sjedaju.

e Za upotrebu s niskotlanim sustavima za pohranu ili malim
elektricnim akumulatorskim grijaCima moraju se koristiti
niskotlacni prikljucci.

e Preporu€ujemo ugradnju filtra u uredaj ili barem koristenje
kutnih ventila s filtrom kako bi se sprijeCio ulazak stranih tijela
koja bi mogla ostetiti kartusu (keramicku mijeSalicu). Obratite
se ovlaStenom vodoinstalateru u vezi s odgovarajuc¢im filtrima
i ventilima.

¢ Ovaj slavin je namijenjen isklju¢ivo za kuénu upotrebu! Pogo-
dan je samo za upotrebu u prostorijama gdje je temperatura
iznad O °C; ako postoji rizik od mraza, iskljucite dovod vode i
ispraznite slavin.

e Budite oprezni pri podeSavanju tople vode. Postoji opasnost
od oparina!

e Nestru€no instalirane mijeSalice mogu uzrokovati ostecenja
od vode!

e Molimo pazite da nagrizajuca ili korozivna sredstva, poput
sredstava za CiS€enje ili sredstava za CiS¢enje kucanstva, ne
dospiju na priklju€na crijeva, jer to moze dovesti do oStecenja
od vode.

e Cakiuz pazljivu proizvodnju mogu nastati ostri rubovi. Molimo
budite oprezni!

¢ Ne izvodite popravke sami. Umjesto toga, prepustite ih odgo-
varajuce kvalificiranom stru€njaku s potrebnim ovlastenjima
za sanitarne instalacije.

¢ Molimo koristite samo posebne perlatore (regulatore mlaza) za
niskotlaCne armature.

Napomena!

Opasnost od ostecenja!
Nepravilna upotreba slavine moze dovesti do oStecenja slavine i
vaseg ku¢nog namjestaja.
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¢ Prekinite dovod tople i hladne vode prije poCetka instalacije.

e Pazite da priklju€na crijeva ne uvijate i ne izlazete ih napreza-
nju.

Slijedite upute pod naslovom ,Instalacija”.

PONOVNO PUSTANJE U RAD

Ako slavina nije bila koriStena dulje vrijeme (4 sata ili viSe),
nakratko isperite cijevi (2-3 minute) kako biste uklonili stajacu
vodu i naslage.

Redovito provjeravaijte jesu li svi prikljucci zabrtvljeni.

PITKOST VODE IZ SLAVINE

[A Oprez! ]

Opasnost po zdravlje!

Voda iz slavine u vasoj regiji mozda nije prikladna kao pitka voda

i moze uzrokovati zdravstvene probleme.

e Informirajte se kod lokalnih vlasti o prikladnosti vode u vasoj
regiji/opcini kao pitke vode.

Za prikladnost vode iz slavine kao pitke vode opcenito vrijede

sljedece preporuke:

¢ Ostavite vodu iz slavine da kratko teCe (2-3 minute) ako niste
koristili vodovodnu cijev dulje od Cetiri sata.

e Ne koristite stajacu vodu za pripremu hrane i pi¢a, a posebno
ne za pripremu djecje hrane. U suprotnom postoji opasnost
po zdravlje. SvjeZu vodu prepoznat ¢ete po tome Sto je znatno
hladnija od staja¢e vode u cijevi.

e Ne koristite stajacu vodu iz kromiranih cijevi za pripremu hrane
ili za osobnu higijenu ako ste alergi¢ni na nikal. Ova voda moze
imati visok udio nikla i izazvati alergijske reakcije.

e Ne koristite pitku vodu iz opskrbnih cijevi koje sadrze olovo za
pripremu djecje hrane i/ili za pripremu hrane tijekom trudnoce.
Olovo dospijeva u pitku vodu i predstavlja opasnost po zdrav-
lie, posebno za dojen¢ad i malu djecu. Dopustene koncentra-
cije olova mozete pronaci u smjernicama o pitkoj vodi.

TEHNICKI PODACI

e KartuSa s keramic¢kom tehnologijom.

¢ Protocni tlak: preporu¢eno 1,5 do 6 bara; pri prikljuénom tlaku
veé¢em od 6 bara preporuc¢ujemo ugradnju reduktora tlaka.

e Temperatura vode: maks. 60 °C (oprez pri uporabiiznad
55°C).

&\ UPUTE ZA INSTALACIJU

e Priklju¢na crijeva pritezite samo rukom, ne koristite klijestaiili
kljuCevel!

e Nakon ugradnje armature, odvrnite mijeSalicu i neko vrijeme
temeljito isperite cijevovod i armaturu kako biste uklonili sve
ostatke materijala preostalog iz proizvodnog procesa.

e Pazite da crijeva ne uvijate ili naprezete!

e Pazljivo provjerite brtvljenje svih spojeva nakon prvog pustanja
urad!

e Jamstvo se poniStava ako instalacija nije pravilno izvedenaii iz
toga proizadu posljedi€ne Stete.

UPUTE ZANJEGU

Slavine zahtijevaju posebnu njegu. Molimo vas stoga da slijedite

upute u nastavku:

e Kromirane povrsine / povrSine u izgledu nehrdajuceg Celika
osjetljive su na sredstva za uklanjanje kamenca, kisela sred-
stva za CiS¢enje i abrazivna sredstva svih vrsta.

¢ Nikada ne Cistite obojene povrsine abrazivnim, nagrizaju¢im
sredstvima za ¢iS¢enje ili onima koja sadrze alkohol.

¢ Svoju kuhinjsku mijesalicu Cistite samo ¢istom vodom i me-
kom krpom ili kozom za prozore.

e Molimo pazite da sredstvo za CiS¢enje ne dospije u kuciste
kartuse, jer to moze dovesti do teSkog pomicanja upravljacke
ruCice i stvaranja buke.

Ne zaboravite u redovitim razmacima odvrnuti perlator i ukloniti
eventualne ostatke kamencaiili strana tijela. Preporucuje se
zamijeniti perlator novim u slucaju vrlo jakog zaprljanja.

ODRZAVANJE

e Imajte na umu da je kartusa potrosni dio i da ju je u slu¢aju vrlo
tvrde (kamenca) ili prljave vode mozda potrebno zamijeniti
svake 1-2 godine. Molimo obratite se servisnoj liniji ako su vam
potrebne dodatne informacije.

¢ U redovitim razmacima provjeravajte sve brtve i priklju¢ke na
propustanja ili vidljiva oste¢enja.

e U slu€aju curenja ili vidljivog oStec¢enja, odmah neka kvalifi-
cirani stru¢njak s potrebnim akreditacijama za vodovodne
instalacije pregleda spojku ili priklju€ne crijeva te ih po potrebi
zamijeni.

STAVLJANJE IZVAN POGONA

¢ Prekinite dovod vode prije demontaZze proizvoda.

e Pazite na preostalu vodu koja moze iscuriti.

e Demontirajte proizvod obrnutim redoslijedom od onog opisa-
nog u uputama za instalaciju.

ZBRINJAVANJE

Vas slavin bit ¢e isporu¢en u zastitnom pakiranju kako bi bio za-
Sti¢en od oStecenja tijekom transporta. Pakiranje je izradeno od
materijala pogodnih za recikliranje. Molimo vas da ga zbrinete
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Na kraju njegovog zivotnog vijeka ne bacajte proizvod u uobica-
jeni kuéni otpad, ve¢ se informirajte kod svoje lokalne uprave o
mogucnosti ekoloski prihvatljivog zbrinjavanja.

1

Cep s visokom, zakrivljenom izljevom

MijeSalica moze kapati nakon uporabe, Cak i kada je rucica
zatvorena. Naknadno curenje vode uvjetovano je dizajnom i ne
predstavlja kvar.

Naknadno kapanje mijeSalice nije razlog za reklamaciju!

® Slike treba shvatiti kao vizualne prikaze, moguca su odstu-
panja od stvarnog proizvoda. Zadrzavamo pravo na tehnic-
ke izmjene.
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Garancijski Uvjeti

Opéenito

Tvrtka W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst

(u daljem tekstu ,,Proizvodac”) daje garanciju potrosacima u
skladu sa sljedecim uvjetima. Nase dobrovoljna garancija ne
ogranicava zakonska prava potro$aca u sluCaju nedostataka,
Cije je koriStenje za potroSace besplatno. PotroSac je svaka fizi¢-
ka osoba, koja je proizvod neposredno od proizvodaca ili
trgovca kupila proizvod za vlastitu uporabu, odnosno koja ga ne
preprodaje ili ugraduje u svrhu daljnje prodaje ili u sklopu samo-
stalne profesionalne djelatnosti.

Opseg jamstva

Jamc¢imo da je proizvod u trenutku kupnje bio bez nedostataka
u materijalu i izradi. Jamstvo ne uklju€uje nikakvo obecanje da
Ce proizvod zadrzati odredenu funkciju ili performanse tijekom
cijelog jamstvenog razdoblja. Jamstvo se odnosi na prve kupnje
unutar Europskog gospodarskog prostora. Prvi kupac je potro-
Sac koji prvi kupuje proizvod za privatnu upotrebu. Zahtjev za
jamstvo bit ¢e prihvacen samo ako je proizvod, u slu¢ajevima ka
da je vec bio instaliran, instaliran i odrzavan ispravno u skladu s
uputama za rad i instalaciju te priznatim tehniCkim standardima,
te ako su upute za rad i odrzavanje proizvoda postovane tijekom
cijelog razdoblja njegove uporabe.

Sljedece je isklju¢eno iz garancije, ako je primjenjivo na proi-

zvod:

¢ Potrosni dijelovi (kao $to su npr. uloSci za armature, ventili,
brtve)

¢ Ostecenja zbog nestru¢ne montaze, pustanja u pogon i ruko-
vanja

¢ Ostecenja zbog uporabe neodgovarajucih rezervnih dijelova ili
proizvoda za odrzavanje

¢ Ostecéenja zbog vanjskih utjecaja kao Sto su vatra, voda, nenor-
malnih uvjeta okoliSa

e Mehanickih oSte¢enja zbog nezgode, pada, povlacenjaiili
udara

e Nehajno ilinamjerno unistenje

e Uobicajeno trosenje ili oStecenja zbog nedostataka u odrza-
vanju

e Ostecenja zbog popravaka od strane nestru¢nih osoba

¢ Ostecenja zbog nepridrzavanja uputa za njegu kao npr. ne-
stru€¢no postupanje, nedovoljna njega ili koriStenje neodgova-
rajucih sredstava za Cis¢enje

e Kemijski ili mehanicki utjecaiji tijekom transporta, skladistenja,
prikljuCka, popravka ili koriStenja proizvoda

¢ Otvorena, zapecacena kucista

e Elektroni€ki sastavni dijelovi

e Premazi i zavrSna obrada povrsine

Garantne usluge

Garantna usluga za stru¢no uklanjanje greSke odnosi se prema
nasem izboru na besplatan popravak, besplatnu isporuku rezer-
vnih dijelova ili istovrsnog proizvoda uz vracanje neispravnog
dijela odnosno neispravnog proizvoda. Ukoliko se odgovarajuci
tip viSe ne proizvodi, pridrzavamo sebi pravo da prema vlasti-
tom izboru isporuc€imo zamjenski proizvod iz naSeg asortimana,
koja je slicna vracenom tipu $to je moguce vise. Zamijenjeni
proizvodi ili njegovi dijelovi prelaze u nase vlasnistvo.

Naknada troskova za demontazu ili ugradnju, provjeru, potra-
Zivanje izmakle dobiti i naknada Stete iskljuCeni su iz garancije
kao i ostali zahtjevi za Stete i gubitke bilo koje vrste, koje su pro-
uzroCene proizvodom ili njegovom uporabom. Proizvodac jam¢i
krajnjim kupcima za naknadu Stete ili troSkova samo na osnovu
obvezujucih zakonskih propisa. Ako kupac nakon informacije o
nenastupanju garancije bude zahtijevao servisiranje, snosit ¢e
za to nastale dodatne troSkove.

Podnosenje jam&nog zahtjeva

Preduvjet za podnosenje jam¢nog zahtjeva je da je doSlo do
dogadaja na koji se jamci. To je slu€aj ako se moze dokazati da
proizvod nije bez nedostataka u materijalu ili izradi. Zahtjev za
jamstvo mora se podnijeti proizvodacu u pisanom obliku unutar
roka za podnoSenje zahtjeva, uz prilozen originalni dokaz o
kupnji s datumom kupnje. Ako je proizvod potrebno vratiti radi
procjene jam¢&nog zahtjeva, kupac snosi troSkove prijevoza i
rizik prijevoza.

Rok zastare

Zahtjevi koji se odnose na materijalne ili proizvodne nedostatke
koji su vec postojali u trenutku kupnje mogu se podnijeti u roku
od deset godina od datuma kupnje od strane krajnjeg kupca.
Odlucujuca je data navedena na izvornom dokazu o kupnji. Pod-
noSenje zahtjeva u okviru jamstva ili pruzanje jamstvenih usluga
ne produljuje niti obnavlja jamstveni rok za proizvod, niti pruza-
nje jamstvenih usluga stvara zakonska jamstvena potrazivanja.

Ova jamstva predstavlja jamstvo kvalitete u trenutku kupnje
od strane krajnjeg kupca. Nije jamstvo trajnosti u smislu ¢lanka
443. stavka 2. njemackog gradanskog zakonika (BGB).

Vazenje njemackog prava

Primjenjuje se pravo Savezne Republike Njemacke. Za potro-
Sace, koji ne sklapaju ugovor u profesionalne ili komercijalne
svrhe i za koje se garancija oglaSava samo u tom smislu, ovaj
izbor prava primjenjuje se samo u mjeri u kojoj pruzena zastita
nije obuhvac¢ena obveznim odredbama zakona zemlje u kojem
potros$ac ima svoje uobi¢ajeno boraviste, povlaci se. Odredbe
UN-ove konvencije o ugovorima o medunarodnoj prodaji robe
(CISG) se ne primjenjuju.

Alternativno rjeSavanje sporova

Europska komisija pruza platformu za izvansudsko rjeSavanje
sporova. To potroSaCima daje mogucénost, rieSavanja sporova u
vezi sa svojim potroSackim pravima prema nasoj garanciji bez
odlaska na sud ako odbijemo iskoristiti garanciju. Platformi za
rieSavanje sporova moze se pristupiti putem vanjske poveznice
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Nastojat c¢emo s vama
sporazumno rijesiti sve nesuglasice koje proizlaze iz naSeg
ugovora o garanciji. Nismo obvezni niti spremni sudjelovati u
postupku rieSavanja sporova pred subjektom za rjeSavanje
potroSackih sporova.

Zastita podataka
NasSe propise o zastiti podataka mozete pronaci na:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Sporazum o nadleznosti

Navedeni postupak izvansudskog rieSavanja sporova ne isklju-
Cuje pristup drzavnim sudovima. KoriStenjem jamstvene usluge
potrosac se izriCito slaze da je nadlezno sjediSte za sve sporove
proiza$le iz garancije sjediSte davatelja garancije u Wallenhor-
stu/Njemacka.

Salvatorna klauzula

Ako su pojedinacne odredbe ovog ugovora o garanciji neucin-
kovite ili neprovedive ili postanu nevazece ili neprovedive nakon
sklapanja ugovora, vazenje ostatka ugovora o garanciji ostaje
nepromijenjena. Neucinkovitu ili neprovedivu odredbu treba
zamijeniti uCinkovitom i provedivom odredbom ¢iji su ucinci
najblizi gospodarskom cilju kojem su ugovorne strane tezile s
neucinkovitom ili neprovedivom odredbom. Isto vrijedi i ako se
ugovor o garanciji pokaze nepotpunim.
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Altalanos informacidk

AKEZIKONYV ELOLVASASA ES MEGORZESE

A szerelvényhez hasznalati Gtmutato tartozik. Ez fontos informa-
ciokat tartalmaz a beszerelésrél, a kezelésrdl és a karbantartas-
rél. Kérjuk, gondosan olvassa at a hasznalati Gtmutatét, mielStt
a szerelvényt izembe helyezné. Ez kiilondsen vonatkozik a
biztonsagi utasitasokra. A hasznalati Gtmutaté figyelmen kivl
hagyasa sulyos sériilésekhez vagy a szerelvény megrongaléda-
sahoz vezethet.

A késbbbi hasznélat érdekében Grizze meg a hasznalati utmu-
tatét. Ha a szerelvényt harmadik személynek adja at, kérjuk,
csatolja hozza ezt a hasznalati Utmutatét is.

ASZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
Ebben az utmutatdban a kdvetkez6 szimbolumokat és jelz6sza-
vakat hasznaljuk.

[A Figyelem!j

Ez ajelz6szimbdlum/-szé kozepes kockazati szintl veszélyt
jelez, amely, ha nem kerlilik el, haldlhoz vagy sulyos sérliléshez
vezethet.

[ A Vigyazat! ]

Ez ajelz6szimbdlum/-sz6 alacsony kockazati szintl veszélyt
jelez, amely, ha nem kerlilik el, enyhe vagy kdzepes sulyossagu
sériiléshez vezethet.

Megjegyzés!

Ez a jelz8sz6 lehetséges anyagi karokra figyelmeztet.

1

Ez a szimbdlum tovabbi praktikus informacidkat nyujt a szerel-
vény kezelésérdl.

BIZTONSAG

Rendeltetésszerl hasznalat

¢ A csaptelep kizardlag meleg és hideg viz aramlésanak sza-
balyozasara szolgal. Csak magancélld hasznalatra készlilt, és
nem alkalmas kereskedelmi célu hasznalatra.

¢ A csaptelep olyan atfolyo vizmelegitSkkel valé hasznalatra al-
kalmas, amelyek mechanikusan allithato keverécsapteleppel
val6 hasznalatra lettek tervezve. A csaptelep melegviz-tarolok-
kal kombinalva is lizemeltethetd. Alacsony nyomasu tarolo-
rendszerekkel vagy kis elektromos tarolds flitéberendezések-
kel valo egylittes hasznalathoz alacsony nyomasu csaptelepet
kell hasznalni.

¢ A csaptelepet kizarélag a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint hasznalja. Barmely ettél eltéré hasznalat rendeltetéstol
eltérének mingsil, és anyagi karokat, s6t személyi sériiléseket
is okozhat. Ez a csaptelep nem gyermekjaték.

e A gyarté vagy az eladé nem vallal felel6sséget a szakszer(itlen
vagy helytelen telepitésbdl és hasznalatbdl eredd karokért
vagy sérilésekért.

BIZTONSAGI UTASITASOK

[A Figyelem!j

Aramiités veszélye!

Tomitetlenség vagy vizszivargas esetén aramiités okozta élet-

veszély all fenn.

e Gondosan ellendrizze, hogy minden csatlakozas tomitett és
szivargasmentes-e.

° Ugyeljen arra, hogy a mosogato kdzelében lévé elektromos
készilékekhez tartozo 0sszes vezetéket szakszerlien és biz-
tonsagosan vezessék el.

e \Vonjon be a vizvezeték- és/vagy villanyszereléshez sziikséges
engedéllyel (engedélyekkel) rendelkez6, megfelels szakkép-
zettségl szakembert.

[A Figyelem!j

Veszély gyermekekre!

¢ A gyerekek nem jatszhatnak a csapteleppel.

o Atisztitast és a felhasznal6 altal elvégezhetb karbantartasi
muveleteket felligyelet nélkuli gyermekek nem végezhetik el.

¢ Soha ne hagyja a gyermekeket felligyelet nélkiil a csomago-
I6anyaggal. A csomagoldanyagokat és a szallitasi terjedelem-
ben talalhato apré alkatrészeket tartsa tavol a csecsemaktél
és a kisgyermekektél. Fulladasveszély all fenn. A termék nem
jaték.

[A Figyelem!j

Forrazasveszély!

Ha a forrazdsvédelem nincs aktivalva vagy meghibasodott, a

forrd viz aramlasa forrazashoz vezethet.

¢ A sarokszelep-termosztat felszerelését és/vagy beallitasat
egy megfelel§, vizvezeték-szerelésre jogositd engedéllyel
rendelkez6 szakemberrel végeztesse el.

Megjegyzés!

Karosodas veszélye!

A szerelvény nem megfelel§ kezelése a szerelvény megronga-
I6dasahoz vezethet. A szerelvényt olyan megfelel6en képzett
szakembernek kell felszerelnie, aki rendelkezik a vizveze-
ték-szerelési munkak elvégzéséhez sziikséges engedéllyel
(engedélyekkel).

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

o Atelepitési munkakat csak szakképzett szerel6k és megfeleld
szakismeretekkel rendelkez8 személyek végezhetik el.

o FIGYELEM: ViZKAROK!

Kerjlk, a telepités elGtt zarja el a vizellatast.

e Ugyeljen arra, hogy minden tomités megfelel&en illeszkedjen.

e Alacsony nyomasu tarolérendszerekkel vagy kis elektromos
tarolds flitbberendezésekkel valé hasznalat esetén alacsony
nyomasu szerelvényt kell alkalmazni.

e Javasoljuk egy sz(ir6 beépitését a késziilékbe, vagy legalabb
szlrbvel ellatott sarokszelepek hasznalatat, hogy megakada-
lyozzuk a keramiabetétet (kartust) karositd idegen testek bea-
ramlasat. A megfeleld szlir6kkel és szelepekkel kapcsolatban
forduljon egy engedéllyel rendelkezé vizvezeték-szerel6hoz.

¢ Ez a szerelvény kizarélag haztartasi hasznalatra szolgal! Csak
olyan helyiségekben hasznéalhaté, ahol a h6mérséklet O °C
felett van; fagyveszély esetén szakitsa meg a vizellatast, és
uritse ki a szerelvényt.

» Ovatosan jarjon el a melegviz beallitasakor. Forrazasveszély all
fenn!

e A szakszer(tlenil felszerelt csaptelepek vizkarokat okozhat-
nak!

o Kérjlik, Ugyeljen arra, hogy a csatlakozétomlékre ne kertiljenek
maro vagy korroziv szerek, mint pl. tisztitészerek vagy haztar-
tasi vegyszerek, mert ez vizkarokhoz vezethet.

e Gondos gyartas mellett is keletkezhetnek éles szélek. Kérjlik,
legyen évatos!

e Ne végezzen 6nalléan javitasokat. Ehelyett bizza azokat egy
megfeleld, vizvezeték-szerelésre jogositd engedéllyel rendel-
kez6 szakemberre.

e Kérjlk, csak kisnyomasu csaptelepekhez vald specialis perla-
tort (sugarszabalyozét) hasznéljon.
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Megjegyzés!

Karosodas veszélye!

A szerelvény nem megfelel6 kezelése karosodast okozhat a

szerelvényben és a lakas berendezésében.

¢ Atelepités megkezdése el6tt zarja el a hideg- és melegviz-el-
latast.

° Ugyeljen arra, hogy a csatlakoz6tomlSket ne csavarja meg és
ne helyezze fesziiltség ala.

20

Kovesse a , Telepités” cimszd alatti utasitasokat.

UJBOLI UZEMBE HELYEZES

Ha a csaptelepet hosszabb ideig (4 6ra vagy annél tovabb) nem
hasznaltak, oblitse at réviden a cséveket (2-3 percig), hogy
abent maradt viz és az esetleges lerakdédasok eltavozzanak.
Rendszeresen ellendrizze az 6sszes csatlakozas tomitettségét.

A CSAPVIZ IVOVIZKENT VALO ALKALMASSAGA

[A Vigyazat! ]

Egészségkarosodas veszélye!

El6fordulhat, hogy az On régidjaban a csapviz nem alkalmas

ivéviznek, és egészségligyi problémakat okozhat.

o Erdekl&djon a helyi hatésagoknal az On régidjaban/telepiilé-
sén talalhato viz ivovizként vald alkalmassagarol.

A csapviz ivovizként val6 alkalmassagara altalanosan a kovetke-

z6 ajanlasok vonatkoznak:

o Folyassa a csapvizet rovid ideig (2-3 percig), ha a vizvezetéket
négynél tobb éran keresztil nem hasznalta.

e Ne hasznaljon pango vizet ételek és italok készitéséhez, kiilo-
nosen ne bébiétel készitéséhez. Ellenkezb esetben egészség-
ugyi veszély all fenn. A friss vizet arrdl lehet felismerni, hogy
észrevehetben hidegebb, mint a vezetékben I1év6 pangd viz.

e Ne hasznaljon krémozott csbvezetékekbdl szarmazd pangd
vizet ételkészitéshez vagy testapolashoz, ha allergias a nikkel-
re. Ez a viz magas nikkeltartalmu lehet, és allergias reakciokat
valthat ki.

¢ Ne hasznaljon 6lomtartalmu tapvezetékekbdl szarmazd ivovi-
zet bébiétel készitéséhez és/vagy terhesség alatti ételkészi-
téshez. Az 6lom bejut az ivovizbe, és kiilondsen a csecsemk-
re és kisgyermekekre nézve jelent egészségligyi kockazatot.
A megengedett 6lomkoncentracidkat az ivovizre vonatkozd
iranyelvekben talalja.

MUSZAKI ADATOK

e Keramiabetétes kartus.

o Aramlasi nyomas: ajanlott 1,5-6 bar; 6 bar feletti csatlakozasi
nyomas esetén nyomascsokkentd beépitését javasoljuk.

¢ Vizh6mérséklet: max. 60 °C (55 °C feletti hasznalat esetén
legyen 6vatos).

M TELEPITESI UTMUTATO

¢ A csatlakozotomlibket csak kézzel csavarja be, ne hasznaljon
fogot vagy csavarkulcsot!

e A szerelvény felszerelése utan kérjik, csavarja le a keversfa-
vokat, majd alaposan oblitse at egy ideig a cs6vezetéket és a
szerelvényt, hogy eltavolitsa az esetleges gyartasi maradva-
nyokat.

° Ugyeljen arra, hogy a toml6ket ne csavarja meg és ne feszitse
meg!

e Az els6 lizembe helyezés utan gondosan ellenérizze az 6sszes
csatlakozéas tomitettségét!

¢ A garancia érvényét veszti, ha a telepitést nem szakszerlien
végezték el, és ebbdl kovetkezményes karok keletkeznek.

APOLASI UTMUTATO

A csaptelepek kiilonleges gondozast igényelnek. Kérjiik, vegye

figyelembe az alabbi utasitasokat:

o Akromozott felliletek / rozsdamentes acél hatasu felliletek
érzékenyek a vizk6oldodkra, a savas tisztitdszerekre és minden-
féle suroldszerre.

e Szines fellileteket soha ne tisztitson surold, maré vagy alkohol-
tartalmu tisztitészerekkel.

e Akonyhai csaptelepeket csak tiszta vizzel és egy puha kend&-
vel vagy szarvasbdrrel tisztitsa.

o Kérjik, igyeljen arra, hogy ne kertiljon tisztitdszer a kartus
hazaba, mert ez a kezel6kar nehézkes mozgasahoz és zajkép-
z6déshez vezethet.

Ne felejtse el rendszeres id6kozonként kicsavarni a perlatort, és

eltavolitani az esetleges vizk8lerakédasokat vagy idegen teste-

ket. Er6s szennyez&dés esetén ajanlott a perlatort Ujra cserélni.

KARBANTARTAS

o Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a kartus kopodalkatrész, és er6-
sen vizkdves vagy szennyezett viz esetén 1-2 évente cserére
szorulhat. Kérjlik, forduljon az ligyfélszolgalathoz, ha tovabbi
informaciokra van sziiksége.

o Kérjik, rendszeres id6kozonként ellenérizzen minden tomitést
és csatlakozast, hogy nincsenek-e szivargasok vagy lathato
sérilések.

e Szivargas vagy lathato sériilések esetén haladéktalanul kérje
meg egy megfelel6en képzett szakembert, aki rendelkezik a
vizvezeték-szerelési munkak elvégzéséhez sziikséges enge-
déllyel (engedélyekkel), hogy ellendrizze a szerelvényt vagy a
csatlakozo tomlbket, és sziikség esetén cserélje ki azokat.

UZEMEN KivVUL HELYEZES

e Atermék leszerelése el6tt zarja el a vizellatast.

« Ugyeljen a kifolyé maradék vizre.

e Szerelje le a terméket a telepitési Utmutatdban leirtakhoz
képest forditott sorrendben.

HULLADEKKEZELES / ARTALMATLANITAS

A szerelvényt véd6csomagolasban szallitjuk, hogy megdv-
juk a szallitas soran bekovetkezd sérlilésektdl. A csomagolas
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziil. Kérjlik, kdrnyezetbarat
modon artalmatlanitsal

Elettartama végén ne dobja a terméket a normal haztartasi
hulladék k6zé, hanem érdekl6djon a helyi onkormanyzatnal a
kornyezetbarat artalmatlanitasi lehetéségekrdl.

1

Csaptelep magas, ivelt kifolyéval

A csaptelep hasznalat utdn, még zart kar mellett is csépoghet.
Aviz utanfolyasa a felépitésbdél adddik, és nem jelent hibat.

A csaptelep utélagos csopogése nem ad okot reklamacioral!

® Az abrakillusztracioként értelmezenddk, a terméktsl vald
eltérések lehetségesek. A miiszaki valtoztatasok jogat
fenntartjuk.
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Garanciafeltéetelek

Altalanos informaciok

AW. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (a tovab-
biakban: ,Gyart¢”) az alabbi feltételek szerint biztosit garanciat
a fogyasztéknak. Onkéntes garanciaszolgaltatasunk nem korla-
tozza a fogyaszté torvényben elbirt jogait olyan hianyossagok
esetén, amelyek igénybevétele a fogyasztok szamara ingyenes.
Fogyasztonak min&sil minden olyan természetes személy, aki
egy terméket kozvetlenlil a gyartdn vagy kiskereskedén keresz-
tUl sajat hasznalatra vasarolt, azaz aki a terméket nem viszontel-
adas céljabdl vagy 6nallé szakmai tevékenységének részeként
értékesiti tovabb és/vagy telepiti.

A j6tallas hatalya

Garantaljuk, hogy a termék a vasarlas id6pontjdban anyag- és
gyartasi hibaktol mentes volt. A j6tallas nem tartalmazza azt
azigéretet, hogy a termék a jotéllasi id6szak alatt megbrzi egy
bizonyos funkcidjat vagy teljesitményét. A garancia az Eurépai
Gazdasagi Térségen bellli els6 vasarlasokra vonatkozik. Els&
vasarlénak az a fogyaszté mindsdil, aki els6ként vasarolja meg a
terméket magancélu hasznalatra. A jotallasi igény elfogada-
sanak feltétele, ha a termék mar be van szerelve, akkor annak
szakszer( beszerelése és karbantartasa a hasznalati és szere-
Iési utasitasoknak, valamint az elismert miszaki szabalyoknak
megfelelSen tortént, tovabbé a termék hasznalata soran mindig
betartottak a kezelési és karbantartasi elGirasokat.

A garancia nem terjed ki a kovetkez6kre, amennyiben ez a

terméknél relevans:

o kopd alkatrészek (pl. szerelvénykartusok, szelepek, tomitések)

e szakszer(tlen 0sszeszerelésbdl, izembe helyezésbdl és keze-
|ésbdl eredd karok

e nem eredeti potalkatrészek vagy karbantartasi termékek hasz-
nalata miatti karok

e kiils6 hatasok, mint tliz, viz, szokatlan kornyezeti feltételek
miatti karok

e baleset, esés vagy I60kés miatti mechanikus karosodasok

e gondatlan kezelés vagy szandékos rongalas

e szokasos kopas vagy karbantartas hianya miatti karok

e nem szakember altal elvégzett javitdsok miatti karok

e az apolasi utasitasok be nem tartasa, példaul szakszer(tlen
kezelés, elégtelen apolas vagy nem megfelelf tisztitdszerek
hasznalata miatti karok

e kémiai vagy mechanikai hatasok a termék szallitasa, tarolasa,
csatlakoztatasa, javitasa és hasznalata soran

e eredetileg lezart hazak felnyitdsa

e elektronikus alkatrészek

e bevonatok és fellleti tulajdonsédgok

Garanciaszolgaltatas

A hiba szakszerd kijavitasara vonatkoz6 garanciaszolgéltatas

- sajat belatasunk szerint - ingyenes javitast, ingyenes potal-
katrész, vagy az eredetivel egyenértékl termék kiildését jelenti,
a hibas alkatrész, ill. a hibas termék visszakildése ellenében.
Amennyiben az adott tipust mar nem gyartjuk, fenntartjuk a
jogot, hogy - sajat belatasunk szerint — olyan csereterméket
szallitsunk a kinalatunkbdl, amely a leheté legkozelebb all a visz-
szakuldott tipushoz. A kicserélt termékek vagy azok részei a mi
tulajdonunkba keriilnek. A ki- és beszerelési koltségek megtéri-
tése, az ellenbrzés, az elmaradt haszon és a kdrok megtéritése,
valamint a termék vagy annak hasznalata altal okozott barmi-
lyen kar és veszteség miatt felmeril6 tovabbi igények nem tar-
toznak a garancia hatalya ala. A gyarto csak a kotelezd torvényi
el6irasok alapjan felel a végfelhasznaldkkal szembeni kartérité-
sért vagy koltségtéritésért. Amennyiben a vasarlé mégis meg
kivanja javittatni a terméket, miutan tajékoztattak arrél, hogy a

garancia nem érvényes, az ezzel kapcsolatban felmeril§ tobb-
letkoltségeket 6 viseli.

Ajotallasiigény érvényesitése

Ajotallas érvényesitésének feltétele az, hogy jotéllasi eset alljon
fenn. Ez akkor all fenn, ha bizonyithatéan a termék anyag- vagy
gyartasi hibat tartalmaz. A jotéllasi igényt az érvényesitési ha-
taridén belil irasban kell érvényesiteni a gyarto felé, a vasarlas
datumat igazolo eredeti vasarlasi bizonylat bemutatdséaval.
Amennyiben a j6tallasi eset vizsgalatahoz a termék bekildése
sziikséges, a szallitasi koltségeket és a szallitasi kockazatot
avevl viseli.

Garanciaidé

Afogyasztd és vallalkozasunk kozott létrejott szerz6dés kereté-
ben értékesitett, jogszabaly alapjan kotelez6 jotallas ala tartozo
Uj, tartds fogyasztasi cikkek esetében a kovetkez6 kotelezé
jotallasi id6szakok érvényesek:

a)10.000 Ft eladasi art6l 100.000 Ft-ig:1év,

b) 100.000 Ft feletti, de legfeljebb 250.000 Ft eladasi ar esetén:
28y,

¢) 250.000 Ft eladasi ar felett: 3 év.

Vallalkozasunk 10 év onkéntes j6tallast vallal Uj termékekre, en-
nek megfelel6en megijelolt tartds fogyasztasi cikkekre, amelye-
ket Magyarorszagon lakéhellyel rendelkez6 fogyasztok vasarol-
tak meg, fliggetlendl attdl, hogy az adott termék jogszabaly
alapjan kotelezé jotallas ala tartozik-e vagy sem. Az eredeti va-
sarlasi bizonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garancia vagy
a garanciaszolgal tatas igénybevétele nem hosszabbitja meg a
termék garanciaidejét és a garanciaidé nem indul Ujra, vala mint
a garancianyujtasra vonatkozéan sem keletkez nek torvényben
elbirt szavatossagi igények.

A német jog érvényessége

A Németorszagi Szovetségi Koztarsasag joga alkalmazandé.
Azon fogyasztok esetében, akik a szerz6dést nem szakmai vagy
Uzleti célbdl kotik, és akiknek kizardlag e tekintetben nyujtanak
jotallast, ez a jogvalasztas csak annyiban alk a biztositott védel-
met nem vonjak vissza a fogyasztd szokasos tartdézkodasi helye
szerinti orszag joganak kotelezb rendelkezései. A Bécsi Vételi
Egyezmény (CISG) rendelkezései nem alkalmazandok.

Alternativ vitarendezési lehet6ség

Az EU Bizottsaga platformot biztosit a peren kiviili vitarendezés-
hez. Ez lehet6séget ad a fogyasztdknak arra, hogy a jétallasunk-
ra vonatkozé fogyasztoi jogaikkal kapcsolatos vitas kérdéseket
el6szor a birdsag bevonasa nélkiil rendezzék, ha elutasitjuk
ajotallas igénybevételét. A vitarendezési platform a https:/
ec.europa. eu/consumers/odr/ kiilsG linken érhets el. Arra
toreksziink, hogy az Onnel kotétt jotallasi

szerz8désiinkbdl eredd véleményklilonbségeket kozos meg-
egyezéssel rendezziik. Nem vagyunk kotelesek és nem va-
gyunk készek részt venni a fogyasztoi egyeztetd bizottsag elbtti
vitarendezési eljarasban.

Adatvédelem
Adatvédelmi rendelkezéseinket itt talalja:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

llletékességi kikotés

A fent emlitett peren kiviili vitarendezési eljaras nem zarja ki azt,
hogy ne lehessen allami birdsagokhoz fordulni. A garanciaszol-
galtatas igénybevételével a fogyaszto kifejezetten beleegyezik
abba, hogy a garanciabdl ered6 valamennyi jogvitara a garan-
ciat nyajté gyarté wallenhorsti/Németorszag székhelye szerinti
birésag illetékességét kotik ki.
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Mentesit6 zaradék

Amennyiben ezen jotallasi megallapodas egyes rendelkezé-
sei érvénytelenek vagy nem végrehajthatok, vagy a szerz6dés
megkdtése utan valnak érvénytelenné vagy nem végrehajtha-
téva, ez nem érinti jotallasi szerzédés tobbi részének érvényes-
ségét. Az érvénytelen vagy nem végrehajthatd rendelkezést
olyan érvényes és végrehajthatoé rendelkezéssel kell helyette-
siteni, amelynek hatasa a legkozelebb all a szerz6d6 felek altal
az érvénytelen vagy nem végrehajthato rendelkezéssel elérni
kivant gazdasagi célhoz. Ugyanez érvényes arra az esetre is, ha
a jotallasi szerz6dés hianyosnak bizonyul.
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Almennar upplysingar:

LESID OG GEYMIP PENNAN NOTENDAHANDBOK

Pessi vaskahdnn kemur med leidbeiningabdk. HUn inniheldur
mikilveegar upplysingar um uppsetningu, notkun og vidhald.
Vinsamlegast lesid leidbeiningabaekina vandlega &dur en pid
notid vaskkrana. betta gildir sérstaklega um oryggisreglurnar.
Ef ekki er fylgt pessari leidbeiningabdk getur pad valdid
alvarlegum meidslum eda skemmdum & vaskkrana.

Geymid notendahandbdkina til frekari nota. Ef pid 14tid krana
fyrir vask ganga til annars adila, vinsamlegast fylgdu pessari
notendahandbdék med.

USKYRING ATAKNUM
Eftirfarandi takn og vidvorunarord eru notud i pessari handbok.

(A Athugio! |

betta takn/vidvorunarord bendir & hasttu med medalahast-
tu sem, ef ekki er fordast, getur leitt til dauda eda alvarlegra
meidsla.

(Avariat

betta takn/vidvoérunarord bendir & haettu med laga dheettu sem,
ef ekki er fordast, getur valdid minnihattar eda medalmeidslum.

Athugasemd!

betta vidvorunarord varar vid mogulegu eignatjoni.

1

betta takn gefur pér frekari gagnlegar upplysingar um notkun
bléndunarteekisins.

ORYGGI

Asetlud notkun

e Blandarinn er eingdngu aetladur til ad stjérna rennsli heits og
kalds vatns. Hann er adeins aetladur til einkanota og hentar
ekki til notkunar i atvinnuskyni.

e Blandarinn hentar til notkunar med rennslishitara sem eru ast-
ladir til notkunar med vélraent stillanlegum bléndunartsekjum.
Einnig er haegt ad nota blandarann med heitavatnsgeymum.
Vid notkun med lagprystiheitavatnsgeymum eda litlum raf-
magnsheitavatnshiturum verdur ad nota sérstakt lagprystings-
blondunartaeki.

¢ Notid blandarann adeins eins og lyst er i pessari notenda-
handbok. Oll 5Snnur notkun telst dvideigandi og getur valdi®
eignatjoni eda jafnvel likamstjoni. Petta blondunarteeki er ekki
leikfang fyrir born.

e Framleidandi eda seljandi ber enga abyrgd a tjéni eda
meidslum sem verda vegna évideigandi eda rongrar uppset-
ningar og notkunar.

ORYGGISLEIDBEININGAR

(A Athugio! |

Haetta a raflost!

Ef leka eda vatnsleka kemur upp, er haetta 4 banvaenu raflosti.

¢ Athugid vandlega ad allar tengingar séu péttar og enginn leki
sé til stadar.

e Gakktu ar skugga um ad allir kaplar sem tengdir eru vid raften-
gi i nagrenni vasksins séu lagdir rétt og orugglega.

o Leitadu til heefs og 16ggilts sérfraedings fyrir pipulagningar- og/
eda rafmagnsstengingar.

(A Athugia! |

Haetta fyrir born!

e Born mega ekki leika sér med bléndunarteekid.

o brif og vidhald sem notandi getur sinnt ma ekki framkvaema af
bornum an eftirlits.

o L4tid aldrei born vera 6umsjonud med umbudefnin. Haldid
umbudunum og smahlutum sem fylgja vérunni fra ungabor-
num og smabornum. Haetta er & kofnun. Varan er ekki leikfang.

(A Athugia! |

Haetta a bruna!

Ef brunaskyrmingin er ekki virk eda bilud getur streymi heits

vatns valdid bruna.

o L 4tid loggiltan og haefan fagmann med naudsynleg leyfi til
pipulagnauppsetninga setja upp og/eda stilla prystihyldi med
hitastilli.

Athugasemd!

Haetta 8 skemmdum!

Rong medhondlun blondunartaekisins getur valdid skemmdum
a pvi. Blondunartaekid verdur ad vera sett upp af par til bserum
fagmanni sem hefur tilskilin starfsréttindi til a® annast pipulagnir
og hreinlaetisuppsetningar.

ORYGGISLEIDBEININGAR

e Uppsetningarvinnu ma eingdngu framkvaema af 16ggiltum
pipulégnum og félki med videigandi sérpekkingu.

o VARUD: VATNSSKEMMUR!

Vinsamlegast lokid fyrir vatni® 4dur en uppsetning fer fram.

o Gakktu ar skugga um ad allar péttingar séu rétt settar a.

e ¢ Vid notkun med lagprystiheitavatnsgeymum eda litlum raf-
magnsheitavatnshiturum verdur ad nota sérstakt lagprystings-
blondunartaeki.

¢ Vid maelum med ad setja siu 4 eininguna eda, ad minnsta kosti,
nota hornloka med sium til ad koma i veg fyrir ad 6hreinindi ko-
mist inn, sem gaeti skemmt innri lokann. Vinsamlegast leitid til
|6ggilts pipulagningamanns vardandi hentugar siur og loka.

e betta blondunartaeki er eingdngu aetlad til notkunar a einka-
heimilum! bad hentar adeins til notkunar i rymum par sem
hitastig er yfir O °C. Ef heetta er & frosti skal loka fyrir vatnsinn-
takid og teema blondunartaekid.

o Gaetid vartdar pegar stilling heita vatnsins er stillt. Heetta er &
brunal!

¢ Ranglega uppsettar kranar geta valdid vatnstjoni!

e Gakktu ar skugga um ad engin astandi eda teerandi efni, svo
sem hreinsiefni eda heimilisprif, komist i snertingu vid tengs-
luslongurnar, par sem pad getur valdid vatnstjéni.

o Beittir branir geta komid fram prétt fyrir varkarni vid fram-
leidslu. Vinsamlegast synid varid!

o Framkveemid ekki vidgerdir sjalf. Latid i stadinn videigandi
haefan sérfraeding med naudsynleg leyfi til pipulagnaframk-
vaemda sja um peer.

¢ Vinsamlegast notid eingongu sérstaka loftblandara sem hon-
nud eru fyrir lAgprystingskrana.

Athugasemd!

Haetta 8 skemmdum!

Rong medhondlun blondunartaekisins getur valdid skemmdum

a pvi og innréttingum heimilisins.

o Lokid fyrir heitt og kalt vatn &3ur en uppsetningunni er hafnad.

o Gaetid pess ad togna ekki tengslslongurnar eda setja paer
undir spennu.

Fylgdu leidbeiningunum undir fyrirsogninni ,,Uppsetning”.
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AFTUR INOTKUN

Ef blondunartaekid hefur ekki verid notad i lengri tima (4 kluk-
kustundir eda lengur) skal lata vatnid renna i stutta stund (2-3
minutur) til ad skola Gt stédnu vatni og éhreinindum r leidslu-
num.

Kannadu reglulega ad allar tengingar séu péttar.

DRYKKJARHAFI KRANAVATNS

[AVarOé! ]

Heilbrigdisogn!

Kranavatnid & pinu svaedi gaeti ekki verid hentugt til drykkjar og

geta valdid heilsubrestum.

¢ Athugadu hja sveitarstjorn hvort vatnid a pinu svaedi/i sveitar-
félaginu sé hentugt til drykkjar.

Eftirfarandi radleggingar gilda almennt um hentadni krana vatns

til drykkjar:

o L 4tid krana vatnid renna stuttlega (2-3 minutur) ef vatnsveitan
hefur ekki verid notud i meira en fjéra tima.

e Ekki nota kyrrstaett vatn til ad undirblda mat og drykki, sérs-
taklega ekki til ad buda til mat fyrir ungborn. Annars er haetta &
heilsutjoni. bu getur greint ferskt vatn & pvi ad pad er verulega
kaldara en kyrrstaett vatn i pipunni.

o Ekki nota kyrrstaett vatn ar kromhadudum pipum til matreidslu
eBa personulegrar hreinlastis ef pu ert ofnaemur fyrir nikkel.
Petta vatn getur innihaldid hatt magn af nikkel og valdid ofnae-
misvidbrogdum.

e Ekki nota drykkjarvatn Ur blysveifludum lagnakerfum til ad
undirblda barnamat og/eda matveeli 8 medgongu. Bly getur
lekid Gt i drykkjarvatnid og veldur heilsuheettu, sérstaklega fyrir
ungaborn og litil born. bu getur fundid leyfilegt blyinnihald i
leidbeiningum um drykkjarvatn.

TAKNILYSING

e Lokakassinn er med keramiska taekni.

o Flaedisprystingur: maelt er med 1,5 til 6 bar; ef tengisprystingu-
rinn er yfir 6 bar, meelum vid med ad setja upp prystijafnara.

« Vatnshitastig: hdmark 60 °C (Gaeti® varidar vid notkun vid
hitastig yfir 55 °C).

&\ UPPSETNINGARLEIDBEININGAR

e Prystid tengslslongunum & med hondunum eingdngu; notid
ekki tongur eda lykla!

e Eftir uppsetningu blondunartaekisins skal skrafa statinn af og
skola rorin og bléndunartaekid vandlega i nokkurn tima til ad
fiarlaegja hugsanlegar leifar fra framleidsluferlinu.

o Gaetid pess ad togna eda teygja ekki slongurnar!

¢ Skodid allar tengingar vandlega eftir leka eftir fyrstu notkun!

o Abyrgdin fellur nidur ef uppsetningin hefur ekki verid framk-
vaemd rétt og pad veldur afleidingatjoni.

UMHIRBUABVORUN

Blondunartaeki parfnast sérstakrar umhirdu. Vinsamlegast fylgid

bvi eftirfarandi leidbeiningum:

e Krdmhuadud yfirbord og yfirbord med aferd ar rydfriu stali eru
vidkvaem fyrir kalkhreinsiefnum, syrubundnum hreinsiefnum
og slipandi hreinsiefnum af 6llu tagi.

e Hreinsid aldrei litud yfirbord med slipandi, teerandi eda afen-
gis-bundnum hreinsiefnum.

e Hreinsid eldhdskrana ykkar eingdngu med hreinu vatni og
mjuku klaedi eda svampteppi.

e Gakktu ur skugga um ad enginn hreinsiefni komist inn i katinn,
pvi pad getur valdid pvi ad styristafurinn stifni og valdid ha-
vada.

Ekki gleyma ad skrufa af blondunartappa reglulega og fjarleegja

kalkupps6fnun eda annad éhreinindi. Ef blondunartappinn er

mjog Shreinn er radlagt ad skipta honum at fyrir nyjan.

VIDHALD

¢ Vinsamlegast athugid ad innstunga er slitvara og geeti purft ad
skipta um hana & 1-2 ara fresti ef vatnid er mikid steinefnarikt
eOa mengad. Vinsamlegast hafi® samband vid pjénustuverid
ef pid purfid frekari upplysingar.

¢ Vinsamlegast athugid o6ll péttingar og tengingar reglulega fyrir
lek eda synilegan skada.

o Ef vart verdur vid leka eda synilegar skemmdir skal lata par til
baeran fagmann mead tilskilin starfsréttindi til ad annast pipu-
lagnir og hreinleetisuppsetningar skoda blondunartaekid eda
tengislongurnar tafarlaust og skipta um paer ef porf krefur.

AFLYSING

o Lokid fyrir vatnsveitu &dur en vara er tekin i sundur.

o Gaetid pess ad eftirstoduvatn renni Ut.

e Takid voruna i sundur i 6fugri rod midad vid pad sem lyst er i
uppsetningarleidbeiningunum.

LOSUN

Blondunartaekid er afhent i hlifdarumbudum til ad verja pad
gegn skemmdum vid flutning. Umbudirnar eru Gr endurvinnan-
legum efnum. Vinsamlegast fargid peim & umhverfisvaenan
hatt.

i lok nytingartima vérunnar skaltu ekki henda henni med ven-
julegu heimilissorpi; hafdu i stadinn samband vid sveitarstjorn
pina til ad fa upplysingar um umhverfisveena forgunarmaogulei-
ka.

1

Blondunarteeki med haum, bogadregnum stat.

Kraninn getur lekid eftir notkun, jafnvel pegar handfangid er
lokad. betta leka er honnunareinkenni og ekki galla.

Leki fra krana er ekki tilefni til kvértunar!

Myndskreytingarnar eru eingéngu til synis og geta verid
frabrugdnar raunverulegri voru. Vid askiljum okkur rétt til
taeknilegra breytinga.
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Abyrgdarskilmalar

Almennt

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (hér eftir
nefnd ,framleidandinn”) veitir neytendum abyrgd samkvaemt
eftirfarandi skilmalum. Vatrygging okkar er sjalfviljug og takmar-
kar ekki logbundin réttindi neytandans vegna galla; neytendur
geta nytt pessi réttindi an endurgjalds.

i pessu samhengi er ,neytandi” hver einstaklingur sem hefur
keypt voru beint fra framleidandanum eda smasala til eigin
persénulegrar notkunar og endurselur hana ekki né/eda setur
hana upp i peim tilgangi ad selja hana &fram eda sem hluta af
sjalfsteedri atvinnustarfsemi.

Gildissvid abyrgdarinnar

Vid tryggjum ad varan hafi verid laus vid galla i efni og vinnusemi
vid kaupin. Abyrgdin felur ekki i sér neina tryggingu um ad varan
muni vidhalda sérstakri virkni eda afkdstum & abyrgdartimabi-
linu. Abyrgdin gildir um upphafleg kaup innan Evrépska efna-
hagssvaedisins. Upphaflegur kaupandi er neytandinn sem kau-
pirvoruna fyrstur til einkaneyslu. Abyrgdarkrafa verdur adeins
sampykkt ef vara sem pegar hefur verid sett upp hefur verid sett
upp og vidhaldid rétt samkvaemt rekstrar- og uppsetningar-
leidbeiningum og vidurkenndum taeknistadlum og ennfremur
hefur verid fylgt rekstrar- og vidhaldsleidbeiningum fyrir véruna
allan timann sem hdn hefur verid i notkun.

Eftirfarandi eru undanskildir abyrgdinni, eftir pvi sem vid 4 um

voruna:

o Slitvarir (svo sem kranakassettur, lokar, péttingar)

e Skemmdir sem stafa af 6videigandi samsetningu, gangsetnin-
gu og medferd

e Skemmdir sem stafa af notkun dupprunalegra varahluta eda
vidhaldsvara

e Skemmdir sem orsakast af ytri pattum, svo sem eldi, vatni eda
évenjulegum umhverfisadstaedum

e Vélraenar skemmdir sem orsakast af slysi, falli, togi eda arekstri

o Galeysisleg eda viljandi eydilegging

o Edlileg slit og skemmdir eda skemmdir sem stafa af 6fullnaeg-
jandi vidhaldi

e Skemmdir sem stafa af vidgerdum sem framkvaemdar eru af
6haefum adilum

e Skemmdir vegna pess ad ekki er fylgt umhirduleidbeiningum,
svo sem évideigandi medhondlun, 6fullnaegjandi umhirda eda
notkun 6henta hreinsiefna

e Efna- eda vélraen ahrif vid flutning, geymsilu, tengingu, vidgerd
og notkun vorunnar

e Opnud, innsiglud hulstur

e Rafeindahlutir

e HUOuUN og yfirbordsmedferd

Abyrgdarsvid

Abyrgdin naer til faglegrar lagfaeringar galla sem felst, eftir
okkar mati, i 6keypis vidgerd, 6keypis afhendingu varahluta,
eda afhendingu sambeerilegs vorus til skiptanna gegn skilum

& golludum hluta eda voru. Ef vibkomandi gerd er ekki lengur
framleidd, askiljum vid okkur rétt, ad okkar vali, til ad afhenda
varavoru Ur vorulinunni sem er eins lik og unnt er til peirri gerd
sem skilad var. Vorur sem skipt er Gt fyrir eda hlutar peirra verda
eign okkar. Endurgreidsla kostnadar vegna fjarlsegingar og
uppsetningar, skodunar, kréfur um hagnadartap og bétadbyrgd
eru undanskildar abyrgdinni, sem og allar frekari krofur um
skada- eda tap af hvada toga sem er sem stafar af vorunni eda
notkun hennar. Framleidandinn ber 4byrgd gagnvart endanle-
gum vidskiptavinum a skadabétum eda endurgreidslu Gtlagds
kostnadar einungis i samraemi vid I6gbundnar lagareglur. Ef
vidskiptavinur krefst engu ad sidur vidgerdar & vorunni eftir ad
honum hefur verid tilkynnt ad abyrgdin taki ekki til hennar, ber
hann allan vidbétarkostnad sem slikt kann ad fela i sér.

Krafa vegna abyrgdar

Forsenda fyrir pvi ad krefjast dbyrgdar er ad dbyrgdartilvik hafi
att sér stad. betta er raunin ef sannad er ad varan sé ekki laus vid
efnis- eda framleidslugalla.

Abyrgdarkrafa skal gerd skriflega til framleidanda innan kra-
fatimabilsins og medfylgja skal upprunalegu kaupnétu sem
synir kaupdagsetninguna. Ef vorunni parf ad skila til ad meta
abyrgdarkrofu, ber kaupandi kostnad vid flutning og dhaettu af
flutningi.

Krafatimi

Krafa vegna efnis- eda framleidslugalla sem voru til stadar vid
kaupin ma gera innan tiu &ra fra kaupdegi endanlegs vidskipta-
vinar. Sa dagur sem fram kemur & upprunalegu kaupsonnun er
arslitaatridi. Med pvi ad gera kréfu samkveemt dbyrgdinni eda
biggja dbyrgdarpjénustu er ekki framlengt né endurnyjad ab-
yrgdartimabil vorunnar, né stofnast til lagalegra dbyrgdarkrafna
vegna abyrgdarpjonustu.

bessi abyrgd er gaedatrygging eins og hin var vid kaup endan-
legs vidskiptavinar. Hin er ekki endinguabyrgd i skilningi 2. mgr.
443. gr. pyska borgaralaga (BGB).

Beiting pyskra laga

Log Sambandslydveldis byskalands gilda. [ tilviki neytenda sem
gera ekki samninginn i tengslum vid atvinnu- eda vidskiptastarf-
semi og fyrir pa sem abyrgdin er bodin eingéngu i peim skilnin-
gi, gildir pessi val 4 logum einungis ad pvi marki sem verndin
sem veitt er er ekki felld Ur gildi med tilskipunum laga pess lands
par sem neytandinn hefur venjulega busetu. Akvaedi Sattmala
Sameinudu pjédanna um samninga um alpjédlega s6lu & vorum
(CISG) gilda ekki.

Onnur rlausn agreinings

Framkveemdastjérn Evrépusambandsins bydur upp & vettvang
fyrir utan démstodla til rlausnar agreinings. betta gefur ney-
tendum teekifeeri til ad leysa Ur &greiningi sem tengist neyten-
darétti peirra samkvaemt abyrgdinni okkar i fyrstu &n pess ad
leita til domstdla, ef vid hafnum kréfu samkveemt abyrgdinni.
Adgang ad malalausnarpallinum faest i gegnum ytri hlekkinn
https://ec.europa. eu/consumers/odr/.Vid reynum ad leysa Gr
ollum agreiningi sem stafar af abyrgdarsamningi okkar vid pig
med gagnkveemu samkomulagi. Vid erum hvorki skyldug né
reidubdin til ad taka patt i malsmedferd vegna Urlausnar agrei-
nings fyrir neytendamidlun.

Persénuvernd
Persénuverndarstefna okkar er adgengileg a:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Logsagnarumbod

Fyrrnefnd utanréttarleg malsmedferd vid Urlausn agreinings
hefur ekki i for med sér ad ekki sé haegt ad leita til domstdla.
Med pvi ad gera krofu samkveemt abyrgdinni sampykkir ney-
tandinn sérstaklega ad varnarstadur allra deilumala sem leida
af abyrgdinni sé skradur heimilisfang abyrgdaradilans i Wallen-
horst.

Skilnadarakveedi

Ef einstok akvaedi pessa dbyrgdarsamnings reynast 6gild eda
oframkveemanleg, eda verda ogild eda 6framkvaemanleg

eftir samningsgerd, mun pad ekki hafa ahrif & gildi eftirstodva
abyrgdarsamningsins. Ogilda eda éskuldbindandi akvaedid skal
skipt Gt fyrir gilt og skuldbindandi akvaedi sem hefur pau ahrif
sem naest komast pvi efnahagslega markmidi sem samning-
sadilar vildu nd med hinu égilda eda éskuldbindandi akvaedinu.
Sama gildir ef tryggingarsamningurinn reynist 6fullkominn.
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I'T

Informazioni generali

LEGGERE E CONSERVARE IL MANUALE

Questo rubinetto € accompagnato da un manuale di istruzioni.
Il manuale contiene informazioni importanti relative all'instal-
lazione, all'utilizzo e alla manutenzione. Leggere attentamente
il manuale di istruzioni prima di mettere in funzione il rubinetto.
Cio vale in particolare per le avvertenze di sicurezza. La manca-
ta osservanza delle istruzioni contenute nel presente manuale
puo causare gravi lesioni personali o danni al rubinetto.
Conservare il manuale di istruzioni per future consultazioni. In
caso di cessione del rubinetto a terzi, consegnare anche il pre-
sente manuale di istruzioni.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
Nelle presenti istruzioni vengono utilizzati i simboli e le parole
chiave seguenti.

[A Attenzione! J

Questo simbolo/parola di segnalazione indica un pericolo con
un livello di rischio medio, che pud comportare la morte o lesio-
ni gravi in caso di mancato evitamento.

[A Cautela! J

Questo simbolo/parola di segnalazione indica un pericolo con
un livello di rischio basso, che pud comportare lesioni di lieve o
media entita in caso di mancato evitamento.

Nota!

Questa parola di segnalazione avverte di possibili danni a cose.

1

Questo simbolo fornisce ulteriori informazioni pratiche sull'uti-
lizzo del rubinetto.

SICUREZZA

Uso conforme

e Il rubinetto & destinato esclusivamente alla regolazione del
flusso di acqua calda e fredda. E destinato esclusivamente
all'uso domestico e non & adatto all'impiego commerciale.

e |l rubinetto € adatto al funzionamento con scaldacqua istanta-
nei predisposti per I'utilizzo con un miscelatore a regolazione
meccanica. ll rubinetto puo essere utilizzato anche in combi-
nazione con boiler. Per I'utilizzo in combinazione con sistemi
di accumulo a bassa pressione o piccoli scaldacqua elettrici
ad accumulo, & necessario utilizzare un rubinetto a bassa
pressione.

e Utilizzare il rubinetto esclusivamente come descritto nel
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro utilizzo € da
considerarsi improprio e pud causare danni materiali o persino
lesioni personali. Questo rubinetto non € un giocattolo per
bambini.

e || produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilita per
i danni o le lesioni derivanti da un’installazione o da un uso
impropri o scorretti.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

[A Attenzione! ]

Pericolo di scossa elettrica!
Eventuali difetti di tenuta o perdite di acqua comportano un
pericolo di morte a causa di scosse elettriche.

e Verificare accuratamente che tutti gli allacci non presentino
difetti di tenuta o perdite.

e Assicurarsi che tutte le condutture appartenenti ad apparec-
chiature elettriche in prossimita del lavello siano state posate
in modo corretto e sicuro.

¢ Per installazioni sanitarie ed elettriche rivolgersi a un tecnico
qualificato con la/le necessaria/e abilitazione/i.

[A Attenzione! ]

Pericolo peri bambini!

¢ | bambini non devono giocare con il rubinetto.

e La pulizia e gli interventi di manutenzione effettuabili dall'utiliz-
zatore non devono essere svolti da bambini non sorvegliati.

e Non lasciare mai i bambini incustoditi insieme al materiale
d'imballaggio. Tenere i materiali d'imballaggio e la minuteria
inclusa nel volume di consegna lontani dalla portata di neonati
e bambini piccoli. Pericolo di soffocamento. Il prodotto non &
un giocattolo.

[A Attenzione! ]

Pericolo di scottature!

Se la protezione antiscottatura non & attivata o & difettosa, il

flusso di acqua calda pud provocare scottature.

e Farinstallare e/o regolare il termostato della valvola ad angolo
da uno specialista adeguatamente qualificato e in possesso
delle necessarie autorizzazioni per le installazioni sanitarie.

Nota!

Pericolo di danni!

Un utilizzo improprio del rubinetto pud causarne il danneggia-
mento. |l rubinetto deve essere installato da un tecnico qualifi-
cato in possesso delle necessarie abilitazioni per I'esecuzione di
installazioni idrosanitarie.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

e | lavori di installazione devono essere eseguiti esclusivamente
da installatori e persone in possesso di qualifiche e conoscen-
ze tecniche adeguate.

o« ATTENZIONE! DANNI DA ACQUA!

Prima dellinstallazione, interrompere la fornitura idrica.

e Accertarsi che le guarnizioni siano posizionate correttamente.
e Per|'utilizzo con sistemi di accumulo a bassa pressione o pic-
coli scaldacqua elettrici ad accumulo, &€ necessario utilizzare

un rubinetto a bassa pressione.

e Suggeriamo il montaggio di un filtro nell'apparecchio o
almeno I'utilizzo di valvole angolari con filtro, al fine di evitare
I'ingresso di corpi estranei che potrebbero danneggiare la
cartuccia. Per scegliere filtri e valvole idonei consultare un
installatore sanitario abilitato.

¢ Questo rubinetto e destinato esclusivamente all'uso dome-
stico! E adatto solo all'utilizzo in ambienti con una tempera-
tura superiore a 0 °C. In caso di rischio di gelo, interrompere
l'alimentazione dell'acqua e svuotare il rubinetto.

e Per la regolazione dell’acqua calda, esercitare cautela. Sussi-
ste un pericolo di ustione!

e Le rubinetterie installate in modo scorretto possono causare
danni da acqua!

e Evitare che sostanze caustiche o corrosive, come ad es. deter-
sivi 0 detergenti domestici, entrino in contatto con i flessibili di
allacciamento, in quanto cid pud comportare danni da acqua!

e Pur badando ad una produzione molto accurata, possono
essere presenti spigoli vivi. Pertanto prestare attenzione!

e Non effettuare personalmente eventuali riparazioni. Far ese-
guire tali interventi da un tecnico qualificato con la/le neces-
saria/e abilitazione/i per installazioni sanitarie.
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Nota!

Pericolo di danni!

Un utilizzo improprio del rubinetto pud causare danni al rubinet-

to stesso e agli arredi della vostra abitazione.

e Prima di iniziare I'installazione, interrompere la fornitura di
acqua calda e fredda.

e Non torcere né mettere sotto tensione i flessibili di allaccio.

Rispettare quanto indicato alla voce Installazione.

RIMESSA IN SERVIZIO

Se il rubinetto non viene utilizzato per un periodo prolungato
(4 ore o pil), far scorrere brevemente l'acqua nelle tubazioni
(per 2-3 minuti) per eliminare 'acqua stagnante e gli eventuali
residui.

Controllare regolarmente che tutti gli allacci non presentino
difetti di tenuta.

POTABILITA DELLACQUA DI RUBINETTO

[A Cautela! ]

Pericolo per la salute!

In alcune regioni l'acqua di rubinetto potrebbe non essere pota-

bile e potrebbe causare problemi di salute.

e Informarsi presso le autorita locali in merito alla potabilita
dell'acqua nella propria citta/nel proprio comune.

Per I'utilizzo dell’acqua di rubinetto come acqua potabile valgo-

no in generale le seguenti raccomandazioni:

e Lasciar scorrere brevemente (2-3 minuti) 'acqua di rubinetto
se la conduttura idraulica non € stata usata per oltre quattro
ore.

e Non utilizzare acqua stagnante per preparare pietanze e
bevande, in particolare non per la nutrizione di neonati. In caso
contrario sussiste un pericolo per la salute. Lacqua pulita si
riconosce dal fatto che si presenta sensibilmente piu fredda
dell'acqua stagnante nella conduttura.

¢ Non utilizzare acqua stagnante da tubature cromate per pre-
parare pietanze o per la pulizia del corpo in caso di allergia al
nickel. Quest’acqua pud presentare un alto tenore di nickel e
provocare reazioni allergiche.

¢ Non utilizzare acqua potabile da tubature di alimentazione
contenenti piombo per la nutrizione di neonati e/o per la
preparazione di pietanze durante la gravidanza. Il piombo
contamina l'acqua potabile, rappresentando un pericolo per la
salute in particolare per neonati e bambini. Le concentrazioni
ammesse di piombo sono riportate nei regolamenti sull'acqua
potabile.

CARATTERISTICHE TECNICHE

e Cartuccia con tecnologia in ceramica.

e La pressione dell'acqua consigliata € di1,5 - 6 bar; con una
pressione di allacciamento superiore a 6 bar raccomandiamo
I'installazione di un riduttore di pressione.

e Temperatura dell'acqua: max. 60 °C (esercitare cautela in caso
di utilizzo oltre 55 °C).

N ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

e Avvitare i flessibili di allaccio solo manualmente, non utilizzare
pinze o chiavi inglesi!

e Dopo aver installato il rubinetto, svitare I'aeratore e far scor-
rere abbondante acqua per alcuni minuti nelle tubazioni e nel
rubinetto, in modo da eliminare eventuali residui del processo
di produzione.

e Non torcere né mettere sotto tensione i flessibili!

e Verificare accuratamente la tenuta di tutti i collegamenti dopo
la prima messa in funzione!

¢ Qualora l'installazione non venga eseguita in modo adeguato
e ne conseguano dei danni, la garanzia decade.

ISTRUZIONI PER LAMANUTENZIONE

| rubinetti richiedono una cura particolare. Si prega pertanto di

osservare le seguenti indicazioni:

e Le superfici cromate / effetto acciaio inox sono sensibili a
sostanze decalcificanti, detergenti acidi e abrasivi di qualsiasi
natura.

e Non pulire mai le superfici colorate con detergenti abrasivi,
caustici o contenenti alcol.

e Pulire i rubinetti per lavello soltanto con acqua pulita e un pan-
no morbido o in pelle di daino per vetri.

e Evitare la penetrazione di detergenti nell'alloggiamento della
cartuccia, in quanto cio puo irrigidire la leva di comando e
provocare dei rumori.

Non dimenticare di svitare I'ugello di miscelazione a intervalli

regolari e, eventualmente, di rimuovere residui o corpi estranei

contenenti calcare. Si consiglia, in presenza di sporco ostinato,

di sostituire I'ugello di miscelazione.

MANUTENZIONE

e Si osservi che la cartuccia € un componente soggetto a usura
e che & necessario sostituire la cartuccia ogni 1-2 anni se l'ac-
qua € molto dura o sporca. Per ulteriori informazioni, contatta-
re la hot line di assistenza.

e Verificare a intervalli regolari la tenuta e la presenza di even-
tuali danni visibili su tutti gli allacci e le guarnizioni.

e In caso di perdite o danni visibili, far controllare immedia-
tamente il rubinetto o i tubi flessibili di collegamento da un
tecnico qualificato in possesso delle necessarie abilitazioni
per 'esecuzione di installazioni idrosanitarie e, se necessario,
farli sostituire.

MESSA FUORI SERVIZIO

e Prima di smontare il prodotto, interrompere la fornitura idrica.

e Prestare attenzione all'eventuale fuoriuscita di acqua residua.

e Smontare il prodotto in sequenza inversa rispetto a quanto
descritto nelle presenti istruzioni per l'uso.

SMALTIMENTO

Il rubinetto viene fornito in un imballaggio protettivo per pro-
teggerlo da eventuali danni durante il trasporto. Limballaggio
e realizzato con materiali riciclabili. Si prega di smaltirlo nel
rispetto dell'ambiente.

Al termine della sua durata, non smaltire il prodotto nei rifiuti
generici ma informarsi presso la propria amministrazione co-
munale sulle possibilita di smaltimento ecologico.

1

Rubinetto con bocca di erogazione alta e curva.

Dopo l'uso, il rubinetto pud gocciolare anche quando laleva &
chiusa. Il gocciolamento dell'acqua & dovuto alla struttura del
rubinetto e non costituisce un difetto.

Il gocciolamento del rubinetto non & motivo di reclamo!

® Le immagini sono utilizzate a scopo illustrativo; sono
possibili differenze. Con riserva di modifiche tecniche.
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Condizioni di Garanzia

Informazioni generali

La W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (di
seguito denominata “produttore”) fornisce ai consumatori una
garanzia commerciale in conformita alle seguenti condizioni.
La nostra garanzia commerciale volontaria non limita i diritti di
legge del consumatore in caso di difetti, la cui rivendicazione
periconsumatori & gratuita. Per consumatore si intende qual-
siasi persona fisica che abbia acquistato un prodotto diretta-
mente dal produttore o tramite un rivenditore, per uso proprio
e quindi non ai fini di rivendita né di rivendita e/o installazione
nell’ambito di un‘attivita autonoma professionale.

Ambito della garanzia

Garantiamo che, al momento dell'acquisto, il prodotto era privo
di difetti di materiale e di fabbricazione. La garanzia non com-
porta alcuna promessa che il prodotto mantenga una determi-
nata funzione o prestazione durante il periodo di validita della
stessa. La garanzia € valida per gli acquisti iniziali effettuati all’in-
terno dello Spazio economico europeo. Per «acquirente
iniziale» siintende il consumatore che acquista per primoiil
prodotto per uso privato. Il presupposto per I'accettazione di un
caso di garanzia & che, qualora il prodotto sia gia stato installato,
I'installazione e la manutenzione siano state eseguite a regola
d’arte, in conformita alle istruzioni per 'uso e il montaggio, alle
norme tecniche riconosciute g, inoltre, che durante I'utilizzo
siano state sempre rispettate le indicazioni relative al funziona-
mento e alla manutenzione del prodotto.

La garanzia commerciale non copre i seguenti casi (se perti-

nenti al prodotto):

e parti usurabili (ad esempio cartucce di rubinetteria, valvole,
guarnizioni)

e danni dovuti ad un montaggio improprio, alla messa in servizio
e al trattamento

e danni dovuti all'impiego di ricambi o prodotti di manutenzione
non originali

e danni dovuti a influssi esterni, come fuoco, acqua, condizioni
meteorologiche anomale

e danni meccanici dovuti a incidenti, cadute, strappi o urti

e distruzione riconducibile a colpa o dolo

e normale usura o danni a seguito di manutenzione carente

e danni a seguito di riparazioni operate da persone non qualifi-
cate

e danni dovuti all'inosservanza delle istruzioni di manutenzione
come ad es. trattamento non corretto, cura insufficiente oppu-
re utilizzo di detergenti non idonei

o effetti chimici e meccanici durante trasporto, magazzinag-
gio, allaccio, riparazione e uso del prodotto e alloggiamento
sigillato aperto

e componenti elettronici

e rivestimenti e finitura superficiale

Garanzia commerciale

A scopo di risoluzione corretta del guasto, la garanzia commer-
ciale da diritto, a nostra discrezione, alla riparazione gratuita, alla
consegna gratuita di pezzi di ricambio o0 a un prodotto di uguale
valore, dietro restituzione della parte o del prodotto difettoso. Se
la tipologia in oggetto non fosse piu in produzione, ci riserviamo
il diritto di fornire a nostra discrezione un prodotto sostitutivo
del nostro assortimento che piu si avvicini a quello reso. La
proprieta dei prodotti o dei pezzi sostituiti si trasferisce a noi. La
garanzia commerciale esclude anche il imborso delle spese di
smontaggio e montaggio, verifica, rivendicazioni per mancato
guadagno e di risarcimento danni, oltre ad altri diritti per danni e
perdite di qualsiasi tipo, causate dal prodotto o dal suo impiego.
Nei confronti dei clienti finali, il produttore risponde esclusiva-

mente in caso di risarcimento danni o rimborso indennita e solo
sulla base di norme di legge cogenti. Qualora il cliente, dopo es-
sere venuto a conoscenza della non applicabilita della garanzia,
volesse comunque usufruire della riparazione, dovra coprire i
costi aggiuntivi risultanti.

Esercizio del diritto di garanzia

Il presupposto per I'esercizio del diritto di garanzia € che sus-
sista un caso di garanzia. Cio si verifica quando & dimostrabile
che il prodotto presenta difetti di materiale o di fabbricazione.

Il diritto di garanzia deve essere fatto valere per iscritto entro il
termine previsto nei confronti del produttore, presentando la
ricevuta di acquisto originale da cui risulti la data di acquisto.
Qualora per la verifica del caso di garanzia sia necessario I'invio
del prodotto, 'acquirente si fa carico delle spese di trasporto e
del rischio di trasporto.

Termine di prescrizione

| diritti derivanti da difetti di materiale e di fabbricazione gia
presenti al momento dell'acquisto del prodotto possono essere
fatti valere entro dieci anni dalla data di acquisto da parte del
cliente finale. Fa fede la data riportata sulla ricevuta di acquisto
originale. Il ricorso alla garanzia o alla prestazione in garanzia
non comporta né un prolungamento né un rinnovo del periodo
di garanzia del prodotto, né da luogo a diritti di garanzia previsti
dallalegge in relazione alle prestazioni in garanzia.

La presente garanzia riguarda la qualita del prodotto al mo-
mento dell’acquisto da parte del cliente finale. Non si tratta di
una garanzia di durata ai sensi dell'articolo 443, comma 2, del
Codice civile tedesco (BGB).

Validita del diritto tedesco

Si applica il diritto della Repubblica Federale di Germania. Per i
consumatori che non concludono il contratto a fini professionali
o commerciali e periquali la garanzia commerciale & solo pub-
blicizzata a questo riguardo, la scelta di questo diritto prevalente
si applica solo nella misura in cui la protezione concessa non sia
revocata da disposizioni cogenti della legge del Paese nel quale
il consumatore ha la sua dimora abituale. Non si applica la Con-
venzione di Vienna delle Nazioni Unite sulla vendita internazio-
nali di beni (CISG).

Risoluzione alternativa delle controversie

La Commissione Europea mette a disposizione una piattafor-
ma per la risoluzione extragiudiziale delle controversie. Questa
consente ai consumatori, laddove dovessimo rifiutare una
rivendicazione derivante dalla garanzia commerciale, di chiarire
le controversie relative ai diritti dei consumatori derivanti dalla
nostra garanzia commerciale, prima di adire un tribunale. La
piattaforma per la risoluzione delle controversie € disponibile

al link https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Siamo impegnati
arisolvere di comune accordo eventuali divergenze di opinioni
derivanti dalla nostra garanzia commerciale. Non siamo obbli-
gati né disposti a prendere parte a procedure di risoluzione al-
ternative delle controversie dinanzi a organismi di conciliazione
dei consumatori.

Protezione dei dati
Le nostre disposizioni sulla protezione dei dati sono reperibili su:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Accordo in merito al foro competente

La suddetta procedura di risoluzione extragiudiziale delle
controversie non esclude l'accesso ai tribunali statali. Con la
rivendicazione della prestazione di garanzia commerciale, il
consumatore accetta esplicitamente che, per tutte le contro-
versie derivanti dalla garanzia commerciale, il foro competente
¢ la sede del garante, Wallenhorst/Germania.
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Clausola salvatoria

Qualora singole disposizioni del presente accordo di garanzia
commerciale fossero o divenissero inefficaci o inapplicabi-
lidopo la conclusione del contratto, I'efficacia delle restanti
disposizioni dell'accordo di garanzia commerciale rimane
intatta. In luogo della disposizione inefficace o inapplicabile sara
applicata la regolamentazione efficace e applicabile che, peri
suoi effetti, piu si avvicini allo scopo commerciale che le parti
avevano inteso seguire con la disposizione inefficace o inap-
plicabile. Lo stesso si applica in caso di lacune regolatorie nel
contratto di garanzia commerciale.
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Bendra informacija

PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Kartu su Siuo maiSytuvu pateikiama naudojimo instrukcija. Joje
pateikiama svarbi informacija apie montavimg, naudojima ir
prieziura. Prie$ pradédami naudoti maiSytuvg, atidziai perskaity-
kite naudojimo instrukcija. Tai ypac€ svarbu atsizvelgiant j saugos
nurodymus. Nesilaikant Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty
nurodymuy, galima sunkiai susizaloti arba sugadinti maiSytuva.
ISsaugokite naudojimo instrukcija, kad galétumeéte ja pasinau-
doti ateityje. Perduodami maiSytuvg tretiesiems asmenims,
kartu perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

SIMBOLIY PAAISKINIMAS
Sioje instrukcijoje naudojami Sie simboliai ir signaliniai ZodZiai.

[ A Démesio! J

Sis signalinis simbolis / Zodis nurodo vidutinio rizikos lygio pavo-
ju, kurio neiSvengus galima zuti arba sunkiai susizaloti.

[A Atsargiai! J

Sis signalinis simbolis / Zodis nurodo zemo rizikos lygio pavojy,
kurio neiSvengus galima patirti lengvy arba vidutinio sunkumo
suzalojimuy.

Pastaba!

Sis signalinis Zodis jspéja apie galima materialine Zala.

1

Sis simbolis suteikia papildomos praktinés informacijos apie
maisytuvo naudojima.

SAUGA

Naudojimas pagal paskirtj

e MaiSytuvas skirtas tik karsto ir Salto vandens srautui reguliuoti.
Jis skirtas tik asmeniniam naudojimui ir néra tinkamas komer-
ciniam naudojimui.

e MaiSytuvas tinkamas naudoti su momentiniais vandens Sildy-
tuvais, kurie pritaikyti naudoti su mechaniskai reguliuojama
maisSymo baterija. MaiSytuva taip pat galima naudoti kartu su
karsto vandens kaupikliais. Naudojant kartu su zemo slégio
vandens kaupimo sistemomis arba mazais elektriniais aku-
muliaciniais vandens Sildytuvais, butina naudoti zemo slégio
maisytuva.

e Naudokite maiSytuva tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj ir gali sukelti materialinés zalos ar net suzaloti
Zmones. Sis mai$ytuvas néra vaiky Zaislas.

e Gamintojas arba pardavéjas neprisiima atsakomybeés uz Zalg
ar suzalojimus, atsiradusius dél netinkamo ar klaidingo monta-
vimo ir naudojimo.

SAUGOS NURODYMAI

[ A Démesio! J

Elektros smugio pavojus!

Atsiradus nesandarumui ar nutekeéjus vandeniui, kyla pavojus

gyvybei dél elektros smugio.

e Atidziai patikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios ir ar néra
nuotekio.

o |sitikinkite, kad visi laidai, priklausantys Salia plautuvés esan-
tiems elektros prietaisams, yra nutiesti tinkamai ir saugiai.

e Pasitelkite atitinkamos kvalifikacijos specialistg, turintj rei-
kiama (-us) leidima (-us) sanitarinés jrangos ir (arba) elektros
instaliacijos darbams.

[ A Démesio! J

Pavojus vaikams!

¢ Vaikams negalima Zaisti su maiSytuvu.

¢ Vaikai negali be priezitros atlikti valymo ir naudotojo atlieka-
mos prieziuros darby.

e Niekada nepalikite vaiky be prieziuros su pakuotés medziago-
mis. Pakuotés medziagas ir tiekimo komplekte esancias smul-
kias detales laikykite kdikiams ir maziems vaikams nepasie-
kiamoje vietoje. Kyla pavojus uZzdusti. Gaminys néra Zaislas.

[ A Démesio! j

Nusiplikymo pavojus!

Jei apsauga nuo nusiplikymo nejjungta arba sugedusi, karsto

vandens srautas gali nuplikyti.

e Paveskite atitinkamos kvalifikacijos specialistui, turinCiam
reikiama (-us) leidimg (-us) sanitarinés jrangos instaliacijos
darbams, sumontuoti ir (arba) sureguliuoti kampinio ventilio
termostata.

Pastaba!

Sugadinimo pavojus!

Netinkamai naudojant maiSytuva, jis gali buti sugadintas. Mai-
Sytuva turi sumontuoti atitinkama kvalifikacija ir visus reikiamus
leidimus sanitarinés jrangos montavimo darbams atlikti turintis
specialistas.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

e Montavimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti montuotojai ir
atitinkamy profesiniy ziniy turintys asmenys.

o DEMESIO: VANDENS PADARYTA ZALA!

PrieS pradedami montuoti, nutraukite vandens tiekima.

o |sitikinkite, kad visos tarpinés yra tinkamai jdétos.

¢ Naudojant su Zemo slégio vandens kaupimo sistemomis arba
mazais elektriniais akumuliaciniais vandens Sildytuvais, butina
naudoti zemo slegio maisytuva.

e Rekomenduojame j prietaisg jmontuoti filtrg arba bent jau
naudoti kampinius ventilius su filtru, kad j vidy nepatekty sve-
timkuUniy, galinCiy sugadinti kasete. Dél tinkamuy filtry ir ventiliy
kreipkités j jgaliotg sanitarinés jrangos montuotoja.

« Sis maidytuvas skirtas naudoti tik privagiuose namy tkiuose! Jj
galima naudoti tik patalpose, kuriose temperattra yra auks-
tesné nei O °C. Esant uzSalimo pavojui, nutraukite vandens
tiekima ir iStustinkite maiSytuva.

e BUkite atsargus reguliuodami karStg vandenj. Kyla nusiplikymo
pavojus!

¢ Netinkamai sumontuoti maiSytuvai gali sukelti vandens pada-
rytg zalg!

o |sitikinkite, kad ant prijungimo zarny nepatekty esdinanciy ar
korozijg sukelian¢iy medziagy, pvz., valikliy ar buitiniy valymo
priemoniy, nes tai gali sukelti vandens padaryta zala.

e Net ir kruopsciai gaminant gali atsirasti astriy briauny. Bukite
atsargus!

e Neatlikite remonto darby patys. Vietoj to paveskite juos
atitinkamos kvalifikacijos specialistui, turin¢iam reikiamg (-us)
leidimg (-us) sanitarinés jrangos instaliacijos darbams.

« Zemo slégio maisytuvams naudokite tik specialius aeratorius
(srovés reguliatorius).

50



Pastaba!

Sugadinimo pavojus!

Netinkamai naudojant maiSytuva, jis gali buti sugadintas, taip

pat gali buti apgadinti jusy namy interjero elementai.

e Prie$ pradédami montuoti, nutraukite karsto ir Salto vandens
tiekima.

e BUkite atsargus, kad nesusuktumete prijungimo zarny ir jy
nejtemptumete.

Vykdykite skyriuje ,,Montavimas” pateiktus nurodymus.

PAKARTOTINIS EKSPLOATAVIMO PRADZIA

Jei maisytuvas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg (4 valandas ar
ilgiau), trumpai praplaukite vamzdyng (2-3 minutes), kad pasi-
Salinty uzsistoveéjes vanduo ir nuosédos.

Reguliariai tikrinkite, ar visos jungtys yra sandarios.

VANDENTEKIO VANDENS TINKAMUMAS GERTI

[A Atsargiai! J

Pavojus sveikatai!

Jusy regione esantis vandentiekio vanduo gali buti netinkamas

gerti ir gali sukelti sveikatos problemuy.

e Pasiteiraukite vietos valdzios institucijy, ar jusy regione / savi-
valdybeje esantis vanduo tinkamas gerti.

Vandentiekio vandens tinkamumui gerti paprastai taikomos

Sios rekomendacijos:

¢ Jei vandentiekiu nesinaudojote ilgiau nei keturias valandas,
leiskite vandentiekio vandeniui trumpai (2-3 minutes) nubégti

e Nenaudokite uzsistovejusio vandens maistui ir gérimams
ruosti, ypac kudikiy maistui. PrieSingu atveju kyla pavojus svei-
katai. SvieZig vandenj atpaZinsite i$ to, kad jis yra pastebimai
Saltesnis uz uzsistovejusj vandenj vamzdyije.

e Nenaudokite uzsistovejusio vandens i§ chromuoty vamzdyny
maistui ruosti ar asmens higienai, jei esate alergiski nikeliui.
Siame vandenyje gali biti daug nikelio, kuris gali sukelti alergi-
nes reakcijas.

e Nenaudokite geriamojo vandens i$ Svino turinCiy tiekimo
vamzdyny kadikiy maistui ruosti ir (arba) maistui ruosti nés-
tumo metu. Svinas patenka j geriamajj vandenj ir kelia pavojy
sveikatai, ypac kudikiams ir maziems vaikams. Leidziama Svi-
no koncentracijg galite rasti geriamojo vandens direktyvose.

TECHNINIAIDUOMENYS

e Kaseté su keramine technologija.

e Srauto slégis: rekomenduojamas nuo 1,5 iki 6 bar; esant di-
desniam nei 6 bar prijungimo slégiui, rekomenduojame jrengti
slegio reduktoriy.

¢ Vandens temperatlra: maks. 60 °C (blkite atsargis naudoda-
mi aukstesne nei 55 °C temperatdirg).

&\ MONTAVIMO INSTRUKCIJA

¢ Prijungimo zarnas priverzkite tik ranka, nenaudokite repliy ar
verzliarakciy!

e Sumontave maisytuva, atsukite aeratoriy ir kruopsciai pra-
plaukite vamzdyna bei maisytuva, kurj laikg leisdami tekeéti
vandeniui, kad buty pasalinti galimi gamybos proceso likuciai.

e BUkite atsargus, kad nesusuktumeéte ir nejtemptumeéte zarny!

¢ Po pirmojo paleidimo atidziai patikrinkite visy jungc&iy sanda-
rumag!

e Garantija nustoja galioti, jei montavimas buvo atliktas netinka-
mai ir dél to atsirado pasekmineé zala.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

MaiSytuvams reikalinga ypatinga prieziura. Todél laikykites Siy

nurodymuy:

e Chromuoti pavirSiai / nertdijancio plieno iSvaizdos pavirsiai
yra jautrus kalkes Salinan¢ioms priemonéms, rigstiniams
valikliams ir visy rusiy Sveitikliams.

e Niekada nevalykite spalvoty pavirsiy Slifuojanciais, ésdinan-
Ciais ar alkoholio turinciais valikliais.

¢ Virtuvinius maisytuvus valykite tik Svariu vandeniu ir minksta
Sluoste arba zomSine oda langams.

o |sitikinkite, kad j kasetés korpusa nepatekty valiklio, nes dél to
valdymo svirtis gali sunkiai judéti ir skleisti triukSma.

Vergessen Sie nicht, die Mischdlise in regelmaBigen Abstéanden

auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Riickstéande oder Fremd-

korper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die Mischdiise bei sehr

hoher Verschmutzung gegen eine neue zu wechseln.

TECHNINE PRIEZIURA

o Atkreipkite demes;j, kad kasete yra susidévinti dalis, todél, jei
vanduo labai kalkétas arba nesvarus, jg gali tekti keisti kas
1-2 metus. Jei reikia daugiau informacijos, kreipkités j aptarna-
vimo karstgja linija.

e Reguliariai tikrinkite visas tarpines ir jungtis, ar néra nuotéekio ar
matomy pazeidimuy.

e Pastebeéje nuotekj arba matomus pazeidimus, nedelsdami
kreipkités j kvalifikuotg specialista, turintj visus reikiamus
leidimus sanitarinés jrangos montavimo darbams atlikti, kad
jis patikrinty maiSytuvg arba prijungimo zarnas ir, jei reikia, juos
pakeisty.

EKSPLOATAVIMO NUTRAUKIMAS

e Prie§ iSmontuodami gaminj, nutraukite vandens tiekima.

e Saugokites iStekancio likusio vandens.

e ISmontuokite gaminj atvirkStine tvarka, nei nurodyta montavi-
mo instrukcijoje.

SALINIMAS (UTILIZAVIMAS)

MaiSytuvas pristatomas apsaugineje pakuotéje, kuri apsaugo
ji nuo pazeidimy transportavimo metu. Pakuoté pagaminta i$
perdirbamy medziagy. PraSome ja utilizuoti aplinkai nekenks-
mingu budu.

Pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neiSmeskite jo j jprastas
buitines atliekas, bet pasiteiraukite savo savivaldybés adminis-
tracijoje apie aplinkai nekenksmingo Salinimo galimybes.

1

Maisytuvas su aukstu, lenktu snapu.

Baigus naudoti, maiSytuvas gali laséti, net ir esant uzdarytai
svirCiai. Vandenio varvéjimas yra susijes su konstrukcija ir néra
defektas.

MaiSytuvo varvéjimas néra pagrindas pretenzijai!

® Paveiksléliai yra tik iliustracinio pobudzio, galimi nukrypi-
mai nuo tikrojo gaminio. Pasiliekame teise atlikti techninius
pakeitimus.
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Garantijos sglygos

Bendrosios nuostatos

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (toliau -
».Gamintojas”) suteikia vartotojams garantijg pagal toliau iSdés-
tytas salygas. Musy savanoriSka garantija jokiu budu neriboja
vartotojy jstatyminiy teisiy, susijusiy su gaminio trakumais,

kuriy jgyvendinimas vartotojams yra nemokamas. Vartotoju
laikomas kiekvienas fizinis asmuo, kuris jsigijo gaminj tiesiogiai
iS5 gamintojo arba per prekybos tinklg asmeniniam naudojimui, t.
y. ne perpardavimui ar savarankiskai vykdomai profesinei veiklai.

Garantijos apimtis

Garantuojame, kad pirkimo metu gaminys neturéjo medziagy
irgamybos defekty. Garantija neapima pazado, kad gaminys
garantijos galiojimo laikotarpiu iSlaikys tam tikrg funkcijg ar
nasuma. Garantija galioja pirmiesiems pirkéjams Europos eko-
nominéje erdveéje. Pirmasis pirkéjas yra vartotojas, kuris pirmg
karta jsigijo produktg asmeniniam naudojimui. Garantinis
atvejis pripazjstamas tik tuo atveju, jei produktas jau buvo
sumontuotas, jei jo montavimas ir priezitra buvo atlikti pagal
eksploatacijos ir montavimo instrukcijas bei pripazintas tech-
nikos taisykles, o naudojant produktg visada buvo laikomasi jo
naudojimo ir prieziuros reikalavimuy.

Garantija netaikoma, jei tai taikytina gaminiui:

¢ Dévimosi dalims (pvz., maiSytuvy kasetéms, voztuvams, tarpi-
néms)

o Zaloms, atsiradusioms dél netinkamo montavimo, paleidimo
ar netinkamo naudojimo

o Zaloms, atsiradusioms dél neoriginaliy atsarginiy daliy ar prie-
ziuros produkty naudojimo

o Zaloms, atsiradusioms dél iSoriniy veiksniy, tokiy kaip ugnis,
vanduo ar nenormalios aplinkos sglygos

e Mechaniniams pazeidimams deél nelaimingo atsitikimo, kriti-
mo, tempimo ar smugio

e Dél neatsargaus ar tycinio sugadinimo

e |prastam nusidévejimui ar zaloms, atsiradusioms dél prieziu-
ros trtkumo

o Zaloms, atsiradusioms dél neprofesionaliy asmeny atlikty
remonty

o Zaloms dél priezitiros instrukcijy nesilaikymo, pvz., netinkamo
naudojimo, nepakankamos priezitros ar netinkamy valymo
priemoniy naudojimo

e Cheminiams ar mechaniniams poveikiams transportavimo,
laikymo, prijungimo, remonto ar naudojimo metu

e Atidarytiems arba pazeistiems sandariems korpusams

e Elektroniniams komponentams

e Dangos ir pavirSiaus savybés

Garantijos suteikimas

Garantijos paslauga, skirta tinkamam defekto pasalinimui,

pagal musy pasirinkimg apima nemokamg remontg, nemoka-
mga atsarginiy daliy tiekima arba lygiavertes prekes pakeitima,
grazinant sugedusig dalj ar gaminj. Jei atitinkamas gaminio tipas
nebéra gaminamas, pasiliekame teise savo nuoziura pristatyti
pakaitinj produktg i§ musy asortimento, kuris labiausiai atitinka
grazinta tipg. Pakeistos prekes ar jy dalys tampa musy nuosavy-
be.

ISlaidy, susijusiy su iSmontavimu, montavimu, patikra, prarastu
pelnu ar zalos atlyginimu, kompensavimas i$ garantijos néra
jtrauktas, kaip ir bet kokios kitos pretenzijos dél Zalos ar nuosto-
liy, atsiradusiy dél gaminio ar jo naudojimo. Gamintojas atsako
vartotojui dél zalos atlyginimo ar iSlaidy padengimo tik remiantis
privalomomis jstatyminémis nuostatomis. Jei klientas,
informuotas, kad garantija negalioja, vis tiek pageidauja re-
monto, jis privalo padengti visas dél to atsiradusias papildomas
iSlaidas.

Garantinio reikalavimo pateikimas

Garantinio reikalavimo pateikimo salyga yra tai, kad bty nusta-
tytas garantinis atvejis. Tai yra tuomet, kai jrodyta, kad gaminyje
yra medZiagy ar gamybos defekty. Garantinis reikalavimas turi
buti pateiktas gamintojui rastu per nustatytg terming, pateikiant
pirkimo kvito originalg, kuriame nurodyta pirkimo data. Jei
garantinio atvejo patikrinimui butina atsiysti produktg, pirkéjas
padengia transportavimo iSlaidas ir prisiima transportavimo
rizika.

Pretenzijy pateikimo terminas

Pretenzijos dél medziagy ir gamybos trukumy, kurie jau buvo
esami jsigyjant produktg, gali buti pareikStos per deSimt mety
nuo galutinio pirkéjo pirkimo datos. Lemiamu laikomas data, nu-
rodyta originalioje pirkimo kvito kopijoje. Pasinaudojus garantija
arba garantineémis paslaugomis, produkto garantinis laikotarpis
nera nei pratesiamas, nei athaujinamas, taip pat dél garantiniy
paslaugy neatsiranda jstatyminiy garantiniy reikalavimuy.

Si garantija yra kokybés garantija, galiojanti galutiniam pirkejui
jsigyjant preke. Tai néra ilgaamziSkumo garantija, kaip apibrezta
Vokietijos civilinio kodekso (BGB) 443 straipsnio 2 dalyje.

Taikytina teisé

Taikoma Vokietijos Federacinés Respublikos teisé. Vartotojams,
sudarantiems sutartj ne profesiniais ar komerciniais tikslais ir
kuriems garantija suteikiama iSimtinai, Si teisés pasirinkimo
nuostata taikoma tik tiek, kiek neapriboja vartotojui suteikiamos
apsaugos pagal privalomas to valstybes, kurioje vartotojas turi
nuolatine gyvenamaja vietg, teisés normas. Jungtiniy

Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy pirkimo-

pardavimo sutarciy (CISG) nuostatos netaikomos.

Alternatyvus gin¢y sprendimas

Europos Komisija teikia platformg neteisminiam gincy sprendi-
mui. Tai suteikia vartotojams galimybe iSspresti gincus, susi-
jusius su vartotojy teisémis pagal musy garantijg, be teismo
jsikiSimo, jei mes atmetame garantijos reikalavima. Gin¢y
sprendimo platforma prieinama Siuo adresu:
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Mes stengiames bet
kokius nesutarimus, kylancius i§ musy garantinés sutarties,
iSspresti draugiskai. Nedalyvaujame ir nenorime dalyvauti varto-
tojy gincy sprendimo

institucijy procedurose.

Duomeny apsauga
MuUsy privatumo politika pateikiama adresu:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Teismingumas

AuksSc€iau nurodyta neteisminé gin€y sprendimo procedura
neatima teises kreiptis j valstybinius teismus. Pasinaudodamas
garantijos paslauga, vartotojas aiSkiai sutinka, kad visiems i$§
garantijos kylantiems ginCams jurisdikcija yra garantijos teikéjo
buveiné Wallenhorst/Vokietija mieste.

Separacijos salyga

Jei kuri nors Sios garantinés sutarties nuostata buty pripazinta
negaliojancia ar nejgyvendinama, arba tapty tokia po sutarties
sudarymo, likusiy nuostaty galiojimas nebus paveiktas. Vietoj
negaliojancios ar nejgyvendinamos nuostatos bus taikoma
galiojanti ir jgyvendinama nuostata, kurios poveikis labiausiai
atitinka ekonominj tikslg, kurio sieke Salys. Tas pats taikoma, jei
Si garantiné sutartis pasirodyty esanti neiSsami.
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LV

Vispariga informacija
IZLASIET UN SAGLABAJIET LIETOSANAS INSTRUKCIJU

Sim Gdens maisitajam ir pievienota lieto$anas instrukcija. Taja ir
ietverta svariga informacija par uzstadiSanu, lietoSanu un apko-
pi. Pirms udens maisitaja lietoSanas sakSanas rupigi izlasiet lie-
toSanas instrukciju. Tas ipasi attiecas uz droSibas noradijumiem.
Sis lieto$anas instrukcijas neievéro$ana var izraisit smagas
traumas vai udens maisitaja bojajumus.

Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Ja nododat
udens maisitaju treSajam personam, ludzu, pievienojiet tam art
So lietoSanas instrukciju.

SIMBOLU SKAIDROJUMS
Saja instrukcija irizmantoti §adi simboli un signalvardi.

[ A Bridinéjums!]

Sis signala simbols/vards apzimé vidéja riska limena apdraudé-
jumu, kas, ja no ta neizvairas, var izraisit navi vai smagus savai-
nojumus.

[A Uzmanibu! J

Sis signala simbols/vards apzimé zema riska limena apdraudé-
jumu, kas, ja no ta neizvairas, var izraisit vieglus vai vidéji smagus
savainojumus.

Norade!

Sis signalvards bridina par iesp&jamiem materialajiem zaudéju-
miem.

1

Sis simbols sniedz papildu praktisku informéaciju par Gdens
maisitaja lietoSanu.

DROSIBA

Paredzetais lietojums

o Udens maisitajs ir paredzéts tikai karsta un auksta Gdens
plismas reguléSanai. Tas ir paredzéts tikai privatai lietoSanai
un nav piemérots komercialai lietoSanai.

o Udens maisitajs ir piemérots lietoanai ar caurplides Gdens

silditajiem, kas paredzéti darbam ar mehaniski reguléjamu

maisitaju. Udens maisitaju var izmantot ari kopa ar karsta

udens boileriem. LietoSanai kopa ar zema spiediena udens

uzkraSanas sistémam vai maziem elektriskajiem tidens boile-

riem jaizmanto zema spiediena Udens maisitajs.

Izmantojiet udens maisitaju tikai ta, ka aprakstits Saja lietoSa-

nas instrukcija. Jebkada cita veida lietoSana tiek uzskatita par

neatbilstoSu paredzétajam lietojumam un var izraisit materi-

alos zaudéjumus vai pat miesas bojajumus. Sis Gdens maisi-

tajs nav bérnu rotallieta.

Razotajs vai pardeveéjs neuznemas atbildibu par bojajumiem

vai savainojumiem, kas radusSies nepareizas vai kludainas

uzstadiSanas un lietoSanas rezultata.

DROSIBAS NORADIJUMI

[A Berinéjums!j

Stravas trieciena risks!

Nopludes vai udens izpludes gadijuma pastav elektriskas stra-

vas trieciena raditas briesmas dzivibai.

e RUpigi parbaudiet, vai visi savienojumi ir hermétiski un bez
nopludem.

e Parliecinieties, ka visi vadi, kas pieder pie izlietnes tuvuma
esoSajam elektroiericém, ir izvietoti pareizi un drosi.

e Piesaistiet atbilstoSi kvalificétu specialistu ar nepiecieSa-
mo(-ajam) atlauju(-am) santehnikas un/vai elektroinstalacijas
darbu veikSanai.

| A Bridinajums!|

Briesmas bérniem!

e Bérni nedrikst rotalaties ar tdens maisitaju.

e TiriSanu un lietotajam veicamo apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas.

e Nekad neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ar iepakojuma
materialu. Glabajiet iepakojuma materialus un piegades
komplektacija ieklautas sikas detalas zidainiem un maziem
bérniem nepieejama vieta. Pastav nosmaksSanas risks. |zstra-
dajums nav rotallieta.

| A Bridinajums!

Applaucésanas risks!

Ja aizsardziba pret applaucésSanos nav aktivizéta vai ir bojata,

karsta tdens plisma var izraisit applaucésanos.

e Uzticiet lenka varsta termostata uzstadiSanu un/vai iestatiSanu
atbilstosi kvalificétam specialistam ar nepiecieSamo(-ajam)
atlauju(-am) santehnikas instalacijas darbu veikSanai.

Norade!

Bojajumu risks!

Nepareiza Udens maisitaja lietoSana var izraisit ta bojajumus.
Udens maisitajs jauzstada atbilstosi kvalificétam specialistam,
kuram ir visas nepiecieSamas atlaujas sanitartehnisko iekartu
uzstadiSanas darbu veik3anai.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

e UzstadiSanas darbus drikst veikt tikai kvalificéti uzstaditaji un
personas ar atbilstoSam profesionalajam zinasanam.

» UZMANIBU: UDENS RADITI BOJAJUMI!

Pirms uzstadiSanas, ludzu, partrauciet udens padevi.

e Parliecinieties, ka visas blives ir ievietotas pareizi.

e LietoSanai kopa ar zema spiediena udens uzkrasanas sisté-
mam vai maziem elektriskajiem tdens boileriem jaizmanto
zema spiediena udens maisitajs.

e Meés iesakam iericé uzstadit filtru vai vismaz izmantot lenka
varstus ar filtru, lai novérstu sveSkermenu iekJusanu, kas varétu
sabojat kartridzu. Par piemérotiem filtriem un varstiem sazinie-
ties ar sertificétu santehnikas uzstaditaju.

« Sis Gidens maisitajs ir paredzéts tikai lietoSanai privatas maj-
saimniecibas! Tas ir piemeérots lietoSanai tikai telpas, kuras
temperatura ir augstaka par O °C. Ja pastav sasalSanas risks,
partrauciet tdens padevi un iztukSojiet udens maisitaju.

e Esiet uzmanigi, reguléjot karsto Udeni. Pastav applaucésanas
risks!

e Nepareizi uzstaditi jaucéjkrani var izraisit udens raditus boja-
jumus

e Ludzu, parliecinieties, ka uz piesléguma Sluteném nenonak
kodigi vai korozivi lidzek]i, pieméram, tiriSanas lidzekli vai sa-
dzives kimija; tas var izraisit udens raditus bojajumus.

e Pat rupigas razoSanas gadijuma var rasties asas malas. Ludzu,
esiet uzmanigi!

e Neveiciet remontu pasi. Ta vieta uzticiet to atbilstosi kvalifice-
tam specialistam ar nepiecieSamo(-ajam) atlauju(-am) santeh-
nikas instalacijas darbu veikSanai.

e LUdzu, izmantojiet tikai ipasus aeratorus (striklas regulatorus)
zemspiediena jaucéjkraniem.
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Norade!

Bojajumu risks!

Nepareiza tdens maisitaja lietoSana var izraisit ta bojajumus, ka

ari sabojat jusu majokla iekartojumu.

e Pirms uzstadiSanas sakSanas partrauciet karsta un auksta
udens padevi.

e RUpéjieties, lai piesléguma s]utenes netiktu saveérptas vai
nospriegotas.

leverojiet noradijumus sadala ,UzstadiSana”.

ATKARTOTA EKSPLUATACIJAS SAKSANA

Ja Gdens maisitajs nav lietots ilgaku laiku (4 stundas vai ilgak),
islaicigi (2-3 mindtes) izskalojiet caurujvadus, lai aizvaditu sa-
stavéjusos udeni un nogulsnes.

Regulari parbaudiet, vai visi savienojumi ir hermétiski.

KRANA UDENS DZERAMIBA

[A UzmanTbu!J

Briesmas veselibai!

Krana udens jusu regiona var nebut piemeérots ka dzeramais

udens un var izraisit veselibas problémas.

e Noskaidrojiet vietéjas iestadés par udens piemérotibu dzera-
majam udenim jusu regiona/pasvaldiba.

Attieciba uz krana udens piemérotibu dzeramajam udenim

parasti ir spéka sadi ieteikumi:

e Laujiet krana tdenimislaicigi tecét (2-3 mindtes), ja Gdensva-
du neesat izmantojis ilgak par Cetram stundam.

e Neizmantojiet sastavéjusos udeni édienu un dzérienu gatavo-
Sanai, jo ipasi zidainu partikas gatavosanai. Pretéja gadijuma
pastav briesmas veselibai. Svaigu Udeni var atpazit péc ta, ka
tas irieverojami aukstaks par sastavejusos udeni caurulé.

¢ Neizmantojiet sastavéjusos tudeni no hrométiem caurulva-
diem édiena gatavoSanai vai personigajai higiénai, ja jums ir
alergija pret nikeli. Saja Gdeni var bit augsts nikela saturs un
tas var izraisit alergiskas reakcijas.

e Neizmantojiet dzeramo udeni no svinu saturoSiem pievadce-
liem zidainu partikas gatavoSanai un/vai édiena gatavoSanai
grutniecibas laika. Svins nok]ust dzeramaja Gdeniun rada

veselibas apdraudéjumu, 1pasi zidainiem un maziem bérniem.

Pielaujamas svina koncentracijas varat atrast dzerama udens
direktivas.

TEHNISKIE DATI

e Kartridzs ar keramikas tehnologiju.

¢ Plismas spiediens: ieteicams no 1,5 lidz 6 bar; ja piesléguma
spiediens parsniedz 6 bar, iesakam uzstadit spiediena reduk-
toru.

« Udens temperatira: maks. 60 °C (esiet piesardzigi, lietojot
temperatlra virs 55 °C).

M\ UZSTADISANAS INSTRUKCIJA

¢ Piesléguma s|utenes pieskruvéjiet tikai ar roku, neizmantojiet
knaibles vai uzgrieznu atslégas!

e Péc udens maisitaja uzstadiSanas, ludzu, noskruveéjiet aerato-
ru un rupigi vairakas minutes skalojiet caurulvadus un udens
maisitaju, lai izskalotu iespéjamos razoSanas procesa atliku-
mus.

e Parliecinieties, ka §|Utenes nav savérptas vai nospriegotas!

e Péc pirmas ekspluatacijas sakSanas rupigi parbaudiet visu
savienojumu hermétiskumu!

¢ Garantija tiek anuléta, ja uzstadiSana nav veikta pareizi un tas
rezultata rodas secigi bojajumi.

KOPSANAS INSTRUKCIJA

Udens maisitajiem nepieciesama ipasa kopsana. Tadél, lidzu,

ievérojiet Sadus noradijumus:

e Hromeétas virsmas / virsmas ar neruséjosa térauda izskatu ir
jutigas pret atkalkoSanas lidzekliem, skabi saturoSiem tiriSanas
lidzekliem un jebkada veida abraziviem lidzeklJiem.

¢ Nekad netiriet krasainas virsmas ar abraziviem, kodigiem vai
spirtu saturoSiem tiriSanas dzekliem.

e Tiriet virtuves jaucéjkranus tikai ar tiru tdeni un mikstu draninu
vai zams$adu stiklu tiriSanai.

e Ludzu, parliecinieties, ka tinsanas lidzeklis neiek]ust kartridza
korpusa, jo tas var izraisit vadibas sviras stingru kustibu un
troksni.

Neaizmirstiet regulari noskravéet aeratoru un nonemt iespéja-

mas kalkakmens atliekas vai sveSkermenus. Loti liela piesarno-

juma gadijuma ieteicams aeratoru nomainit pret jaunu.

APKOPE

e Ludzu, nemiet véra, ka kartridzs ir dilstoSa deta)a un Joti ka)kai-
na vai netira tdens gadijuma to var but nepiecieSams nomainit
ik péc 1-2 gadiem. Ja nepiecieSama papildu informacija, ludzu,
sazinieties ar servisa talruni.

e LUdzu, regulari parbaudiet visas blives un savienojumus, vai
nav nopluzu vai redzamu bojajumu.

e Jarodas nopludes vai ir redzami bojajumi, nekavéjoties ludziet
kvalificeétam specialistam, kuram ir visas nepiecieSamas
atJaujas sanitartehnisko iekartu uzstadiSanas darbu veikSanai,
parbaudit udens maisitaju vai piesléguma $Jutenes un nepie-
cieSamibas gadijuma tas nomainit.

EKSPLUATACIJAS PARTRAUKSANA

e Pirms izstradajuma demontazas partrauciet udens padevi.

e Pievérsiet uzmanibu atlikuSajam udenim, kas var iztecét.

e Demontéjiet izstradajumu apgriezta seciba, ka aprakstits
uzstadiSanas instrukcija.

UTILIZACIJA

Udens maisitajs tiek piegadats aizsargiepakojuma, lai pasargatu
to no bojajumiem transportésanas laika. lepakojums ir izgata-
vots no otrreiz parstradajamiem materialiem. Ludzu, utiliz€jiet to
videi draudziga veida.

Péc izstradajuma kalposanas laika beigam neizmetiet to pa-
rastajos sadzives atkritumos, bet jautajiet savai pasvaldibai par
videi draudzigas utilizacijas iespéjam.

1

Udens maisitajs ar augstu, izliektu snipi. i

Péec lietoSanas jaucéjkrans var pilét, pat ja svira ir aizvéerta. Udens
tecéSana péc aizvérSanas ir saistita ar konstrukciju un nav
defekts.

Jaucéjkrana piléSana péc aizvérSanas nav iemesls sudzibai!

® Attéliir saprotami ka vizuali attélojumi, iesp&jamas novirzes
no reala izstradajuma. Tiek paturétas tiesibas veikt tehnis-
kas izmainas.
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Garantijas noteikumi

Visparigie noteikumi

.W. Kirchhoff*, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (turpmak saukts
“Razotajs"”) sniedz patérétajiem garantiju saskana ar talak miné-
tajiem noteikumiem. Ar musu brivpratigas garantijas sniegSanu
netiek ierobezotas patérétaja likumigas tiesibas par defektiem,
kuru izmantoSana patérétajam ir bez maksas. Patérétajs ir katra
fiziska persona, kas tieSi no razotaja vai tirgotaja iriegadajusies
produktu savam lietoSanas meérkim, nevis talakpardoSanai vai
ka dalu no neatkarigas profesionalas darbibas, un/vai uzstadisa-
nai ar $adu nodomu.

Garantijas apjoms

Més garantéjam, ka pirkuma bridi produktam nebija materialu
un raZoSanas defektu. Garantija neietver soljjumu, ka produkts
garantijas perioda laika saglabas noteiktu funkciju vai veikt-
spéju. Garantija attiecas uz pirmreiz€jiem pirkumiem Eiropas
Ekonomikas zona. Pirmreizé&jais pircejs ir patérétajs, kurs pirmais
iegadajas produktu privatai lietoSanai. Garantijas gadijuma
atziSanas priekSnoteikums ir tas, ka, ja produkts jau ir uzstadits,
ta uzstadiSana un apkope ir veikta atbilstoSi ekspluatacijas un
montazas instrukcijam, ka ari atzitajiem tehniskajiem noteiku-
miem, turklat, izmantojot produktu, vienmeér tiek ievérotas ta
lietoSanas un kopSanas prasibas.

Garantija neattiecas, ja tas attiecas uz produktu:

¢ Nolietojamas dalas (pieméram, kranu kasetes, varsti, blives)

e Bojajumi no nepareizas montazas, iekartoSanas vai apstrades

e Bojajumi, kas radusies, lietojot neoriginalas rezerves dalas vai
kopsSanas produktus

e Bojajumi, kas radusSies aréju ietekmju — pieméram, uguns,
udens vai neparastu vides apstakju — dé|

e Mehaniskie bojajumi, kas raduSies negadijuma, kriSanas, vilk-
Sanas vai trieciena rezultata

¢ Neglitiga vai tiSa iznicinaSana

e Parasts nodilums vai bojajumi, kas radusies nepietiekamas
apkopes de|]

e Bojajumi, kas radusies remontu dé}, ko veikuSas nekompeten-
tas personas

¢ Bojajumi, kas raduSies kopSanas instrukciju neievéroSanas
dél, piemeéram, nepareiza apstrade, nepietiekama kops$ana vai
nepiemeérotu tinsanas lidzekJu izmantoSana

¢ Kimiskas vai mehaniskas iedarbibas transportéSanas, uzgla-
basanas, pievienoSanas, remonta vai produkta lietoSanas laika

e Atvertas vai bojatas plombétas korpusi

e Elektroniskas sastavdalas

e Parklajumi un virsmas struktira

Garantijas izpilde

Garantijas ietvaros attieciga defekta profesionala novérSana
peéc musu izvéles ietver bezmaksas remontu, bezmaksas rezer-
ves dalu piegadi vai lidzvertiga produkta piegadi apmaina pret
defektivo daju vai produktu. Ja attiecigais modelis vairs netiek
razots, paturam tiesibas péc savas izvéles piegadat aizvietojosu
produktu no musu sortimenta, kas iespéjami tuvs atdoto tipam.
Aizvietotie produkti vai dajas k|Ust par musu ipasumu.

Izmaksu segSana par demontazu un montazu, parbaudi, prasibu
péc zaudéta pelnas un zaud€jumu atlidzibu ir izslégtas no
garantijas, tapat ka talaki prasijumi par bojajumiem vai zaudé&ju-
miem jebkura veida, ko radijis produkts vai ta lietoSana. Razotajs
atbild par zaudéjumu athdzinasanu vai izdevumu atlidzinasanu
pret gala klientiem tikai obligato juridisko normu ietvaros. Ja
klients péc bridinajuma, ka garantija nepiemeérojama, vélétos
remontu, vinam jasedz radusas papildu

izmaksas.

Garantijas prasibas izvirziSana

Garantijas izvirziSanas priekSnoteikums ir garantijas gadiju-

ma esamiba. Tas ir gadijuma, ja ir pieradams, ka produktam ir
materialu vai razo$anas defekti. Garantijas prasiba jaiesniedz
razotajam rakstveida garantijas prasibas iesniegSanas termina
ietvaros, pievienojot originalu pirkuma ¢eku, kura noradita pirku-
ma datums. Ja garantijas gadijuma parbaudei ir

nepiecieSams nosutit produktu, pircéjs sedz transporta izmak-
sas, ka arl uznemas transporta risku.

Prasibu iesniegSanas termin$

Prasibas saistiba ar materialu un razoSanas defektiem, kas jau
bija klat produkta iegades bridi, var iesniegt desmit gadu laika
no galapatérétaja veikto pirkuma datuma. Par noteico$o tiek uz-
skatits datums, kas noradits originalaja pirkuma ¢eka. Garantijas
vai garantijas pakalpojuma izmantoSana ne pagarina, ne atjauno
produkta garantijas terminu, ka ari garantijas pakalpojumi nera-
da likuma noteiktas garantijas prasibas.

Si garantija attiecas uz preces kvalitati bridi, kad to iegadajas
galapatérétajs. Ta nav garantija par preces kalpoSanas ilgumu
Vacijas Civillikuma (BGB) 44 3. panta 2. punkta izpratné.

Attiecinama likumdoSana

LietoSanas kartiba piemérojama Vacijas Federativas Republikas
likumdosSana. Patéréetajiem, kas nei31 egadajas preci profesio-
nali vai saimnieciskai darbibai un kuriem garantija ir sniegta
tiesi, Sitiesibu izvéle piemérojama tikai tad, ja ta neatsakas no
aizsardzibas, ko nodroSina vina pastavigas dzivesvietas valsts
obligatas likuma normas. Apvienoto Naciju konvencijas (CISG)
noteikumi par starptautisko precu pardoSanu netiek piemeroti.

Alternativa stridu izSkirSana

Eiropas Komisija nodroSina platformu arpustiesas stridu izskir-
Sanai. Tas dod iespéju patérétajiem risinat stridus, kas saistiti ar
vinu patérétaju tiesibam no musu garantijas, sakotnéji bez tie-
sas iejaukSanas, ja mums tiek atteikta garantijas prasiba. Stridu
risinaSanas platforma ir pieejama caur aréjo saiti
https.//ec.europa. eu/consumers/odr/. Més cenSamies iespé-
jamos domstarpibas risinat savstarpéji vienojoties. Més neesam
juridiski pienakuma un neesam gatavi piedalities patérétaju
stridu izSkirSanas iestazu proceduras.

Datu aizsardziba
MuUsu datu aizsardzibas noteikumi pieejami vietné:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Tiesvedibas jurisdikcija

lepriek8minéta arpustiesas stridu iz8kirSana neaizliedz piekjuvi
valsts tiesam. Izmantojot garantijas pakalpojumu, patérétajs
skaidri piekrit, ka visiem garantijas raditajiem stridiem jurisdikci-
jairgarantétaja juridiska adrese Wallenhorst/Vacija.

Atseviskibas klauzula

Ja kada no Sis garantijas liguma noteikumiem ir spéka neeso-
Savai neizpildama vai k]Ust par tadu péc liguma noslégsanas,
tas neietekmé paréjo noteikumu spéka esamibu. Nevarigo vai
neizpildamo noteikumu aizstaj derigs un izpildams noteikums,
kura ietekme vislabak atbilst ekonomiskajam merkim, ko puses
vElgjas sasniegt ar So noteikumu. Tas pats attiecas, ja garantijas
llgums izradas nepilnigs.
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Informazzjoni Generali

AQRA U ZOMM IL-MANWAL TAL-ISTRUZZJONIJIET

Din il-vit hija akkumpanjata minn manwal tal-istruzzjonijiet. Dan
fih informazzjoni importanti dwar I-installazzjoni, I-uzu u I-manu-
tenzjoni. Agra I-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqga gabel ma tib-
da tuza |-vit. Dan japplika b'mod partikolari ghall-istruzzjonijiet
tas-sigurta. In-nugqgas ta’ osservanza ta’ dan il-manwal tal-is-
truzzjonijiet jista’ jwassal ghal korrimenti serji jew ghal hsara
lill-vit.

Zomm dan il-manwal tal-istruzzjonijiet ghal referenza futura.
Jekk tghaddi I-vit lil persuni ohra, jekk joghgbok aghtihom ukoll
dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

SPJEGAZZJONITAS-SIMBOLI
Is-simboli u I-kliem ta’ sinjalazzjoni li gejjin ged jintuzaw f'dan
il-manwal.

(A Twissiial |

Dan is-simbolu/kelma ta’ sinjalazzjoni jindika periklu b’livell ta’
riskju medju li, jekk mhux evitat, jista’ jwassal ghall-mewt jew
korrimenti gravi.

[A Attenzjoni! J

Dan is-simbolu/kelma ta’ sinjalazzjoni jindika periklu b’livell ta’
riskju baxx li, jekk mhux evitat, jista’ jwassal ghal korrimenti hfief
jew moderati.

Avviz!

Din il-kelma ta’ sinjalazzjoni twissi dwar hsara materjali
possibbli.

1

Dan is-simbolu jaghtik informazzjoni prattika addizzjonali dwar
[-uzu tal-vit.

SIGURTA

Uzu Intenzjonat

e |I-vit hija mahsuba eskluzivament biex tirregola I-fluss tal-ilma
shun u kiesah. Hija mahsuba biss ghall-uzu privat u mhijiex
adattata ghal uzu kummercjali.

e |l-vit hija adattata ghall-uzu ma’hiters tal-ilma istantanji li
huma ddisinjati ghall-uzu ma’ mixer mekkaniku aggustabbli.
ll-vit tista’ tintuza wkoll flimkien ma’ bojlers tal-ilma shun.
Ghall-uzu flimkien ma'’ sistemi ta’ hazna tal-ilma bi pressjoni
baxxa jew hiters elettri¢i zghar tal-ilma b'tank, ghandu jintuza
vit bi pressjoni baxxa.

e Uza |-vit biss kif deskritt f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.
Kwalunkwe uzu iehor jitgies bhala mhux skont I-uzu mahsub u
jista’ jwassal ghal hsara materjali jew sahansitra ghal korrimen-
ti personali. Din il-vit mhijiex gugarell ghat-tfal.

e |l-manifattur jew il-bejjiegh ma jassumi |I-ebda responsabbilta
ghal hsara jew korrimenti kkawzati minn installazzjoni u uzu
mhux xierga jew zbaljati.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

(A Twissiial |

Periklu ta’ xokk elettriku!

F'kaz ta’ tnixxijiet jew hrug ta’ ilma, hemnm periklu ghall-hajja

minn xokk elettriku.

e Iccekkja bir-reqqga li I-konnessjonijiet kollha huma ssigillati u
hielsa minn tnixxijiet.

e Kun zgur li I-wajers kollha li jappartjenu lill-apparati elettrici
vicin is-sink ikunu tgieghdu b'mod xieraq u sigur.

¢ Qabbad professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji u/jew elettrici.

(A Twissiial |

Periklu ghat-tfal!

e [t-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-vit.

e [t-tindif u [-manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru minn
tfal mhux sorveljati.

¢ Qatt thalli tfal mhux sorveljati mal-materjal tal-ippakkjar.
Zomm il-materijali tal-ippakkjar u partijiet zghar inkluzi fil-kon-
senja,| boghod minn trabi u tfal zghar. Hemm periklu ta’ fgar.
[l-prodott mhuwiex gugarell.

(A Twissiial |

Periklu ta’ smit!

Jekk il-protezzjoni kontra s-smit mhijiex attivata jew hija

difettuza, il-fluss ta’ ilma shun hafna jista’ jwassal ghal smit.

¢ Qabbad professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitarji biex jinstalla u/jew
jaggusta termostat tal-valv tal-angolu (angle valve thermos-
tat).

Avviz!

Periklu ta’ hsara!

Uzu mhux xieraq tal-vit jista’ jwassal ghal hsara lill-vit. ll-vit
ghandha tigi installata minn professjonist kwalifikat kif xieraq, li
jkollu I-licenzja(jiet) mehtiega ghall-installazzjonijiet sanitarji.

ISTRUZZJONIJIET ADDIZZJONALI TAS-SIGURTA

e Ix-xoghol ta’ installazzjoni jista’ jsir biss minn installaturi kkwali-
fikati u persuni b’gharfien espert rilevanti.

o ATTENZJONI: HSARA MILL-ILMA!

Jekk joghgbok aqgta’ I-provvista tal-ilma gabel I-installazzjoni.

e Kun zgur li s-siegli (seals) kollha geghdin f'posthom b'mod
korrett.

e Ghall-uzu ma’ sistemi ta’ hazna tal-ilma bi pressjoni baxxa
jew hiters elettrici zghar tal-ilma b'tank, ghandu jintuza vit bi
pressjoni baxxa.

e Nirrakkomandaw I-installazzjoni ta’ filtru fl-apparat jew mill-in-
gas |-uzu ta’ valvi tal-angolu (angle valves) b'filtru biex jigi evitat
id-dhul ta’ oggetti barranin li jistghu jaghmlu hsara lill-iskarto¢¢
(cartridge). Ikkuntattja installatur sanitarju awtorizzat ghal filtri
u valvi adattati.

¢ Din il-vit hija mahsuba biss ghall-uzu fid-djar privati! Hija adat-
tata biss ghall-uzu fambjenti b'temperatura oghla minn O °C.
F'kaz ta’riskju ta’ glata, aghlaq il-provvista tal-ilma u battal il-vit
mill-ilma.

e Ogghod attent/a meta taggusta I-ilma shun. Hemm periklu ta’
smit!

o Viti installati b’'mod mhux xieraq jistghu jikkawzaw hsara mill-
ilma!

e Jekk joghgbok kun zgur li I-ebda agent kawstiku jew korruziv,
bhal ez. agenti tat-tindif jew prodotti tat-tindif tad-dar, ma jigu
f'kuntatt mal-pajpijiet ta’ konnessjoni (flexi hoses); dan jista’
jwassal ghal hsara mill-ilma.

¢ Anke bi produzzjoni bir-reqqa, jistghu jifformaw truf li jagtghu.
Jekk joghgbok ogghod attent/al

e M'ghandekx twettaq tiswijiet lilek innifsek. Minflok, hallihom
isiru minn professjonist ikkwalifikat b’'mod xieraq bil-licenzja/i
mehtiega ghal installazzjonijiet sanitariji.

o Jekk joghgbok uza biss ajraturi specjali (aerators) ghal viti bi
pressjoni baxxa.
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Avviz!

Periklu ta' hsara!

Uzu mhux xieraq tal-vit jista’ jwassal ghal hsara lill-vit u lill-

ghamara u t-taghmir tad-dar tieghek.

e Agta’ I-provvista tal-ilma shun u kiesah gabel ma tibda I-in-
stallazzjoni.

e Oqghod attent/a li ma tghawwigx il-pajpijiet ta’ konnessjoni
jew tpoggihom taht tensjoni.

Segwi l-istruzzjonijiet taht I-intestatura , Installazzjoni”.

RITORN GHAT-THADDIM (RE-COMMISSIONING)

Jekk il-vit ma tkunx intuzat ghal perjodu twil (4 sighat jew aktar),
halli lI-ilma jghaddi mill-pajpijiet ghal ftit zmien (2-3 minuti) sa-
biex jitnehhew I-ilma stagnat u r-residwi.

Ic¢ekkja regolarment li I-konnessjonijiet kollha m‘ghandhomx
tnixxijiet.

L-ADATTABBILTA TAL-ILMA TAL-VIT GHX-XORB

[A Attenzjoni!J

Periklu ghas-sahha!

L-ilma tal-vit fir-regjun tieghek jista’ ma jkunx adattat bhala ilma

tax-xorb u jista’ jikkawza problemi tas-sahha.

¢ Stagsi lill-awtoritajiet lokali dwar |-adattabbilta tal-ilma fir-
regjun/municipalita tieghek bhala ilma tax-xorb.

Ghall-adattabbilta tal-ilma tal-vit bhala ilma tax-xorb, japplikaw

generalment ir-rakkomandazzjonijiet li gejjin:

o Halli I-ilma tal-vit jikri ghal ftit zmien (2-3 minuti) jekk ma uzajtx
il-pajp tal-ilma ghal aktar minn erba’ sighat

e Tuzax ilma gieghed biex tipprepara ikel u xorb, spec¢jalment
mhux ghall-preparazzjoni ta’ ikel tat-trabi. Inkella, hemmm pe-
riklu ghas-sahha. Tista’ taghraf ilma frisk minhabba |-fatt li jkun
notevolment aktar kiesah minn ilma gieghed fil-pajp.

¢ Tuzax ilma gieghed minn pajpijiet miksija bil-kromju ghall-
preparazzjoni tal-ikel jew ghall-kura personali jekk int
allergiku/a ghan-nikil. Dan I-ilma jista’ jkollu livell gholi ta’ nikil u
jiskatta reazzjonijiet allergici.

e Tuzax ilma tax-xorb minn pajpijiet tal-provvista li fihom
ic-comb ghall-preparazzjoni ta' ikel tat-trabi u/jew ghall-
preparazzjoni tal-ikel waqt it-tqala. I¢-comb jidhol fl-ilma
tax-xorb u johloq periklu ghas-sahha, partikolarment ghal trabi
u tfal zghar. Tista’ ssib il-kon¢entrazzjonijiet ta’ comb permessi
fid-direttivi dwar I-ilma tax-xorb.

DEJTATEKNIKA

¢ Skartoc¢ (Cartridge) b'teknologija tac-ceramika.

¢ Pressjoni tal-fluss: rakkomandata 1.5 sa 6 bar; jekk il-pressjoni
tal-konnessjoni tagbez is-6 bar, nirrakkomandaw I-installazzjo-
ni ta’ apparat li jnagqgas il-pressjoni (pressure reducing valve).

e Temperatura tal-ilma: massimu 60 °C (attenzjoni meta jintuza
1 fug minn 55 °C).

N ISTRUZZJONIJIET GHALL-INSTALLAZZJONI

e Dawwar il-pajpijiet ta’ konnessjoni biss bl-idejn, tuzax tnalji jew
spanners!

e Wara I-installazzjoni tal-vit, jekk joghgbok holl iz-zennuna
tat-tahlit u lahlah sew il-pajpijiet u I-vit ghal xi zmien sabiex
jitnehhew kwalunkwe residwi li setghu bagghu mill-proc¢ess
tal-manifattura.

e Oqghod attent/a li ma tghawwigx jew tissikka |-pajpijiet
izzejjed!

e Iccekkja I-konnessjonijiet kollha bir-reqga ghal tnixxijiet wara
l-ewwel uzu!

e |l-garanzija tigi annullata jekk I-installazzjoni ma ssirx b'mod
xieraq u jirrizultaw danni konsegwenzjali.

ISTRUZZJONIJIET DWAR IL-KURA

ll-viti jehtiegu kura specjali. Ghalhekk, jekk joghgbok osserva

I-istruzzjonijiet li gejjin:

e Ucuh miksija bil-kromju / ucuh b'dehra ta’ stainless steel huma
sensittivi ghal agenti li jnehhu |-gir (descalers), agenti tat-tindif
aciduzi, u agenti li joborxu (abrasives) ta’ kull tip.

¢ Qatt tnaddaf u¢uh ikkuluriti b’‘prodotti tat-tindif li joborxu,
kawstici, jew ibbazati fuq I-alkohol.

e Naddaf il-viti tal-k¢ina tieghek biss b'ilma nadif u b'¢arruta
ratba jew camojs (chamois leather).

e Jekk joghgbok kun zgur li I-ebda prodott tat-tindif ma jidhol fil-
kisi tal-iskarto¢c (cartridge housing), peress li dan jista’ jwassal
biex il-lieva (lever) tal-operat issir iebsa u tikkawza storbju.

Tinsiex li tholl I-ajratur (mixing nozzle) f'intervalli regolari u tnehhi

kwalunkwe residwu possibbli ta’ §ir jew oggetti barranin. Huwa

rrakkomandat li tibdel I-ajratur b'wiehed gdid jekk ikun mahmug
hafna.

MANUTENZJONI

o Jekk joghgbok innota li I-iskartoc¢c (cartridge) huwa parti li tik-
konsma ruhha (wear part) u |-iskartocc jista’ jkollu bzonn jinbi-
del kull sena jew sentejn f'kaz ta’ ilma b'hafna gir jew mahmug.
Jekk joghgbok ikkuntattja lis-service hotline jekk tehtieg aktar
informazzjoni.

o Jekk joghgbok iccekkja s-siegli (seals) u I-konnessjonijiet koll-
ha f'intervalli regolari ghal tnixxijiet jew hsara vizibbli.

e F'kaz ta' tnixxijiet jew hsarat vizibbli, aghmel li I-vit jew il-ma-
nek tal-konnessjoni jigu spezzjonati minnufih minn professjo-
nist kwalifikat kif xieraq, li jkollu I-licenzja(jiet) mehtiega ghall-
installazzjonijiet sanitarji, u jekk ikun mehtieg, jinbidlu.

TNEHHIJA MINN THADDIM (DECOMMISSIONING)

e Agta’ [-provvista tal-ilma gabel ma zzarma |-prodott.

e Oqghod attent/a ghal kwalunkwe ilma li jifdal li jista’ johrog.

e Zarma I-prodott fl-ordni bil-magqlub ta’ kif deskritt fl-istruzzjo-
nijiet tal-installazzjoni.

RIMI

ll-vit tieghek tigi kkunsinnata f'imballagg protettiv sabiex

tigi protetta minn hsarat waqt it-trasport. L-imballagg huwa
maghmul minn materijali riciklabbli. Jekk joghgbok armih b’'mod
li ma jaghmilx hsara lill-ambjent.

Fi tmiem il-hajja tas-servizz tieghu, tarmix il-prodott mal-iskart
domestiku normali, izda stagsi lill-awtorita lokali tieghek dwar
il-possibbilta ta’ rimi li jirrispetta [-ambjent.

1

Vit b'zennuna gholja u mghawga

ll-vit jista’ jgattar wara I-uzu, anke meta I-lieva (lever) tkun
maghluga. lt-taqgtir tal-ilma huwa dovut ghad-disinn u mhuwiex
difett.

It-taqtir kontinwu tal-vit mhuwiex raguni ghal ilment!

® L-illustrazzjonijiet ghandhom jinftiehmu bhala
rapprezentazzjonijiet vizwali, devjazzjonijiet mill-prodott
attwali huma possibbli. Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu
bidliet teknici.
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Kundizzjonijiet
tal-garanzija

Generali

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (minn hawn
,il quddiem imsejjah il-“Manifattur”) jipprovdi garanzija lill-kon-
sumaturi skont il-kundizzjonijiet li gejjin. Is-servizz ta’ garanzija
volontarja taghna ma jillimitax id-drittijiet legali tal-konsumatur
f'’kaz ta’ nugqas ta’ konformita, li I-ezerc¢izzju taghhom huwa
minghajr hlas ghall-konsumaturi. F'dan il-kuntest, konsuma-
tur huwa kull persuna fizika li tkun xtrat prodott direttament
minghand il-manifattur jew minghand bejjiegh bl-imnut ghall-
uzu taghha stess, jigifieri li ma tergax tbighu u/jew tinstallah
ghall-iskop ta’ bejgh mill-gdid jew bhala parti minn attivita pro-
fessjonali indipendenti.

Ambitu tal-garanzija

Ahna niggarantixxu li I-prodott kien hieles minn difetti fil-ma-
terjali u fil-manifattura fil-hin tax-xiri. ll-garanzija ma tinkludix
I-ebda weghda li I-prodott se jzomm funzjoni jew prestazzjoni
specifika matul il-perjodu kollu tal-garanzija. ll-garanzija tap-
plika ghall-xiri inizjali fl-Ispazju Ekonomiku Ewropew. Ix-xerrej
inizjali huwa I-konsumatur li jixtri I-prodott ghall-ewwel darba
ghall-uzu privat. Talba ta’ garanzija tigi accettata biss jekk, fejn
il-prodott diga kien installat, kien installat u mhares b'mod xieraq
skont I-istruzzjonijiet ghall-operazzjoni u I-installazzjoni u |-is-
tandards teknici rikonoxxuti, u, barra minn hekk, I-istruzzjonijiet
tal-prodott dwar I-operazzjoni u |-kura kienu segwiti f'kull hin
matul [-uzu tieghu.

Ekluzi mill-garanzija huma, fejn applikabbli ghall-prodott:

o Partijiet li jittieklu bl-uzu (bhal skratac tal-vit, valvi, sigilli)

o Hsara kkawzata minn installazzjoni, kummissjonar u tratta-
ment mhux xierga

o Hsara kkawzata mill-uzu ta’ spare parts jew prodotti ta’ manu-
tenzjoni mhux originali

o Hsara minn influwenzi esterni bhal nar, ilma, kundizzjonijiet
ambjentali anormali

o Hsara mekkanika kkawzata minn ac¢ident, waqgha, gibda jew
impatt

e Distruzzjoni b'negligenza jew intenzjonata

e Uzu u kedd normali jew hsara bhala rizultat ta’ nuggas ta’
manutenzjoni

o Hsara bhala rizultat ta’ tiswijiet minn persuni mhux kwalifikati

o Hsara minhabba nuqqas ta’ osservanza tal-istruzzjonijiet tal-
kura, bhal trattament mhux xieraq, kura insuffi¢jenti jew uzu ta’
prodotti tat-tindif mhux xierqa

o Effetti kimici jew mekkanici waqt it-trasport, il-hazna, il-kon-
nessjoni, it-tiswija u I-uzu tal-prodott

e Kaxxi miftuha jew issigillati

e Komponenti elettronici

e Kisi u finitura tal-wi¢¢

Servizz ta’ garanzija

Is-servizz ta’ garanzija ghar-rettifika professjonali tad-difett
jirreferi, skont I-ghazla taghna, ghat-tiswija minghajr hlas, il-kun-
sinna minghajr hlas ta’ spare parts jew ta’ prodott ekwivalenti bi
skambju mar-ritorn tal-parti difettuza jew tal-prodott difettuz.
Jekk it-tip inkwistjoni ma jkunx ghadu manifatturat, ahna
nirrizervaw id-dritt li nipprovdu, skont I-ghazla taghna, prodott
ta’ sostituzzjoni mill-assortiment taghna li jkun grib kemm jista’
jkun tat-tip mibghut lura. Prodotti jew partijiet minnhom li jigu
sostitwiti jsiru proprjeta taghna. Ir-rimborz ta’ spejjez ghaz-
zarmar u l-installazzjoni, I-ispezzjoni, pretensjonijiet ghal telf ta’
profitt u danni huma eskluzi mill-garanzija, kif ukoll pretensjoni-
jiet ulterjuri ghal danni u telf ta’ kwalunkwe tip ikkawzat mill-pro-
dott jew mill-uzu tieghu. lI-manifattur huwa responsabbli

lejn il-klijenti finali ghal danni jew rimborz ta’ spejjez biss abbazi
ta’ regolamenti legali mandatorji. Jekk il-klijent xorta jixtieq
tiswija wara li jkun gie infurmat li I-garanzija ma tapplikax, huwa
ghandu jbati I-ispejjez addizzjonali li jirrizultaw minn dan.

Li taghmel talba taht il-garanzija

Prerekwizit biex taghmel talba taht il-garanzija huwa li tezisti
talba ta’ garanzija. Dan ikun il-kaz jekk jista’ jigi ppruvat li I-pro-
dott mhuwiex hieles minn difetti fil-materjali jew fil-manifattura.
It-talba tal-garanzija trid issir bil-miktub lill-manifattur fi zmien
il-perjodu tat-talba, akkumpanjata bil-prova originali tax-xiri li
turi d-data tax-xiri. Jekk il-prodott ghandu jitwassal lura biex il-
pretensjoni taht il-garanzija tigi vvalutata, ix-xerrej ghandu jgorr
I-ispejjez tat-trasport u r-riskju tat-trasport.

Perjodu ta’ limitazzjoni

Talbiet relatati ma’ difetti fil-materjal jew fil-manifattura li kienu
diga prezenti fil-hin tax-xiri jistghu jsiru fi zmien ghaxar snin
mid-data tax-xiri mill-klijent finali. |d-data indikata fuq il-pro-

va originali tax-xiri tkun deciziva. ll-prezentazzjoni ta’ talba taht
il-garanzija jew ir-riceviment ta’ servizzi ta' garanzija la jzidu u
langas ma jgeddu I-perjodu tal-garanzija ghall-prodott, u langas
is-servizzi ta' garanzija ma joholqux talbiet ta’ garanzija statut-
orja.

Din il-garanzija hija garanzija ta' kwalita fil-hin tal-akkwist
mill-klijent finali. Mhix garanzija ta’ durabilita fis-sens tas-Sek-
zzjoni 443(2) tal-Kodici Civili Germaniz (BGB).

Applikabbilta tal-ligi Germaniza .

Tapplika I-ligi tar-Repubblika Federali tal-Germanja. Ghal konsu-
maturi li ma jikkonkludux il-kuntratt ghal skopijiet professjonali
jew kummercjali u li ghalihom biss hija offruta I-garanzija, din I-
ghazla ta'ligi tapplika biss safejn il-protezzjoni moghtija ma tigix
irtirata minn dispozizzjonijiet mandatoriji tal-ligi tal-Istat i fih
il-konsumatur ghandu r-residenza abitwali tieghu. Id-
dispozizzjonijiet tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar
Kuntratti ghall-Bejgh Internazzjonali ta’ Merkanzija (CISG) ma
japplikawx.

Rizoluzzjoni Alternattiva tat-Tilwim

lI-Kummissjoni Ewropea tipprovdi pjattaforma ghar-rizoluzzjoni
extra-gudizzjarja tat-tilwim. Dan jaghti lill-konsumaturi I-op-
portunita li jiccaraw tilwim relatat mad-drittijiet tal-konsumatur
taghhom taht il-garanzija taghna minghajr I-involviment ta’ qorti
flewwel istanza, jekk ahna nirrifjutaw il-pretensjoni taht
il-garanzija. ll-pjattaforma ghar-rizoluzzjoni tat-tilwim hija
accessibbli permezz tal-link estern
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Ahna nistinkaw biex isol-
vu kwalunkwe nuqqas ta’ gbil li jirrizulta mill-kuntratt tal-garan-
zija taghna mieghek b’'mod amikevoli. Ahna m‘ahniex obbligati
u m‘ahniex lesti li nippartecipaw f'procedura ta’ rizoluzzjoni ta’
tilwim quddiem bord ta’ arbitragg tal-konsumatur.

Protezzjoni tad-Data
Tista’ ssib id-dispozizzjonijiet taghna dwar il-protezzjoni
tad-data fuq: https:/wasserwerk.de/de/Datenschutz

Ftehim dwar il-gurizdizzjoni

ll-pro¢edura ta’ rizoluzzjoni extra-gudizzjarja tat-tilwim im-
semmija hawn fug ma teskludix I-access ghall-grati statali.
Bl-uzu tas-servizz tal-garanzija, il-konsumatur jagbel espressa-
ment li ghat-tilwim kollu li jirrizulta mill-garanzija, il-post tal-
gurizdizzjoni ghandu jkun is-sede tal-garanti f'Wallenhorst.

Klawzola ta’ salvagwardja

Jekk dispozizzjonijiet individwali ta’ dan il-ftehim ta’ garanzija
jkunu invalidi jew mhux infurzabbli jew isiru invalidi jew mhux
infurzabbli wara |I-konkluzjoni tal-kuntratt, il-validita tal-bqji-
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ja tal-kuntratt ta’ garanzija m‘ghandhiex tigi affettwata. Id-
dispozizzjoni invalida jew mhux infurzabbli ghandha tigi sostit-
wita b'dik ir-regolamentazzjoni valida u infurzabbli li |-effetti
taghha jkunu I-egreb ghall-ghan ekonomiku li I-partijiet kon-

traenti segwew bid-dispozizzjoni invalida jew mhux infurzabbli.

L-istess japplika jekk il-kuntratt tal-garanzija jirrizulta li ghandu
xi lakuni.
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Algemene informatie

EZEN EN BEWAREN VAN HET HANDBOEK

Bij deze kraan wordt een gebruiksaanwijzing meegeleverd.
Deze bevat belangrijke informatie over de installatie, het gebruik
en het onderhoud. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
voordat u de kraan in gebruik neemt. Dit geldt in het bijzonder
voor de veiligheidsvoorschriften. Het niet opvolgen van deze
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig letsel of beschadiging
van de kraan.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. Als u
de kraan aan derden doorgeeft, dient u ook deze gebruiksaan-
wijzing mee te leveren.

UITLEG VAN SYMBOLEN
In deze handleiding worden de volgende symbolen en signaal-
woorden gebruikt.

[A Attentie! J

Dit signaalsymbool/-woord verwijst naar een gevaar met een
gemiddeld risiconiveau dat tot de dood of ernstig letsel kan
leiden wanneer de situatie niet wordt vermeden.

[A Voorzichtig!J

Dit signaalsymbool/-woord verwijst naar een gevaar met een
laag risiconiveau dat tot licht of matig letsel kan leiden wanneer
de situatie niet worden vermeden.

Let op!

Dit signaalwoord waarschuwt voor mogelijke materi€le schade.

1

Dit symbool geeft u aanvullende praktische informatie over de
bediening van de kraan.

VEILIGHEID

Beoogd gebruik

e De kraan is uitsluitend bedoeld voor het regelen van de
waterstroom van warm en koud water. De kraan is uitsluitend
bestemd voor privégebruik en is niet geschikt voor commerci-
eel gebruik.

e De kraan is geschikt voor gebruik met doorstroomverwarmers
die ontworpen zijn voor gebruik met een mechanisch instel-
bare mengkraan. De kraan kan ook in combinatie met warm-
waterboilers worden gebruikt. Voor gebruik in combinatie met
lagedrukboilers of kleine elektrische voorraadboilers moet
een lagedrukkraan worden gebruikt.

e Gebruik de kraan uitsluitend zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik geldt als oneigenlijk
gebruik en kan leiden tot materi€le schade of zelfs persoonlijk
letsel. Deze kraan is geen speelgoed voor kinderen.

e De fabrikant of verkoper is niet aansprakelijk voor schade of
letsel veroorzaakt door onjuiste installatie of verkeerd gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

[A Attentie! ]

Gevaar door elektrische schok!

Bij lekkage of weglopen van water bestaat gevaar voor een

dodelijke elektrische schok.

¢ Controleer zorgvuldig of alle aansluitingen dicht of lekvrij zijn.

e Let erop dat alle leidingen die bij elektrische apparaten in de
buurt van de spoelbak horen, correct en veilig zijn aangelegd.

e Haal er een gekwalificeerde specialist met de vereiste be-
voegdheden voor sanitaire en elektrische installatie bij.

[A Attentie! ]

Gevaar voor kinderen!

¢ Kinderen mogen niet met kraan spelen.

¢ De reiniging en het door de gebruiker uit te voeren onderhoud
mogen niet door kinderen, die niet onder toezicht staan, wor-
den uitgevoerd.

e Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met het verpak-
kingsmateriaal. Houd verpakkingsmateriaal en meegeleverde
kleine onderdelen altijd uit de buurt van baby’s en peuters. Er
bestaat verstikkingsgevaar. Het product is geen speelgoed.

[A Attentie! ]

Verbrandingsgevaar!

Wanneer de bescherming tegen verbranding niet geactiveerd

of defect is, kan de heetwaterstroom tot verbrandingen leiden.

e Laat een gekwalificeerde specialist met de vereiste bevoegd-
heden voor sanitaire en elektrische installatie een hoekven-
tiel-thermostaat installeren en/of instellen.

Let op!

Risico op schade!

Een verkeerde omgang met de kraan kan leiden tot bescha-
diging van de kraan. De kraan moet door een gekwalificeerde
specialist met de vereiste bevoegdheden voor sanitaire installa-
ties worden geinstalleerd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

¢ Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige personen te
laten doorvoeren.

¢ WEES VOORZICHTIG: WATERSCHADE!

Gelieve vo6r de montage de algemene watertoevoer uit te
schakelen.

e Let erop dat alle afdichtingen juist op hun plaats zitten.

¢ VVoor gebruik in combinatie met lagedrukboilers of kleine
elektrische voorraadboilers moet een lagedrukkraan worden
gebruikt.

e Wij adviseren de inbouw van een filter in de installatie of min-
stens het gebruik van haakse afsluiters met filter om het bin-
nentreden van vreemde voorwerpen, die het patroon schade
kunnen berokkenen, te vermijden. Ga voor geschikte filters en
ventielen naar een geautoriseerde installateur van sanitair.

e Kraan voor het gebruik in particuliere huishoudens! Uitsluitend
geschikt voor het gebruik in kamers met een temperatuur van
meer dan 0 °C, bij vorstgevaar water-toevoer onderbreken en
kraan ledigen.

¢ Ga bij de warmwaterinstelling zorgvuldig te werk. Er bestaat
kans op verbranding!

e Onjuist gemonteerde kranen kunnen
water schade veroorzaken!

e Zorg ervoor, dat er geen bijtende of corrosieve middelen, zoals
poetsmiddelen of huishoudelijke schoonmaak-middelen in/
aan de aansluitslangen terechtkomen; dit kan tot waterschade
leiden.

¢ Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scherpe randen
ontstaan. We adviseren heel voorzichtig te zijn.

¢ Voer zelf geen reparaties uit. Laat die in plaats daarvan door
een gekwalificeerde specialist met de vereiste bevoegdheden
voor sanitaire installaties uitvoeren.

¢ Gelieve uitsluitend speciale Straalregelaars voor lagedrukkra-
nen te gebruiken.
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Let op!

Risico op schade!

Een verkeerde omgang met de kraan kan leiden tot schade aan

de kraan en aan uw interieur.

e Onderbreek de warm- en koudwatertoevoer, voordat u met de
installatie begint.

e Let erop dat de aansluitslangen niet worden verdraaid of onder
spanning worden gezet.

Volg de instructies onder de kop ‘Installatie’.

HERINGEBRUIKNAME

Wanneer de kraan gedurende een langere tijd (4 uren of meer)
niet werd gebruikt, moet u de leidingen kort doorspoelen (2-3
minuten) om staand water en restanten weg te spoelen.
Controleer regelmatig of alle aansluitingen dicht zijn.

DRINKBAARHEID VAN KRAANWATER

[A Voorzichtig!]

Gevaar voor de gezondheid!

Het kraanwater in uw regio is mogelijk niet geschikt als drinkwa-

ter en kan gezondheidsproblemen veroorzaken.

e Informeer bij de plaatselijke autoriteiten naar de geschiktheid
van het water als drinkwater in uw regio/gemeente.

Voor de geschiktheid van kraanwater als drinkwater gelden over

het algemeen de volgende aanbevelingen:

¢ Laat het kraanwater kort (2-3 minuten) lopen, wanneer u de
waterleiding langer dan vier uren niet hebt gebruikt.

e Gebruik geen water dat heeft stilgestaan in de leidingen voor
de bereiding van voedsel en dranken, vooral niet voor de
bereiding van voeding voor baby’s. Anders bestaat er gevaar
voor de gezondheid. U herkent vers water aan het feit, dat het
merkbaar kouder is dan stilstaand water in de leiding.

e Gebruik geen water dat heeft stilgestaan in verchroomde
leidingen voor de bereiding van voedsel of voor lichaamsver-
zorging, wanneer u allergisch bent voor nikkel. Dit water kan
een hoog gehalte aan nikkel bevatten en allergische reacties
op gang brengen.

e Gebruik geen drinkwater uit loodhoudende toevoerleidingen
voor de bereiding van voeding voor baby’s en/of voor de berei-
ding van voedsel tijdens de zwangerschap. Lood komt in het
drinkwater terecht en vormt met name voor baby’s en peuters
een gevaar voor de gezondheid. De toegelaten concentraties
lood kunt u uit de drinkwaterrichtlijnen halen.

TECHNISCHE GEGEVENS

e Cartouche met keramische technologie.

e Stromingsdruk: aanbevolen 1,5 tot 6 bar; been een aansluit-
druik van meer dan 6 bar adviseren wij de installatie van een
drukregelaar

o Watertemperatuur: max. 60 °C (wees voorzichtig bij gebruik
boven 55 °C).

N INSTALLATIEHANDLEIDING

e Draai de aansluitslangen alleen handvast in, gebruik geen
tangen of moersleutels!

e Schroef na de montage de perlator eraf, spoel de leiding en
de kraan goed door (warm-/koudwatertoevoer) zodat vuil
(metaalsplinters en hennepresten) eruit worden gespoeld.
Schroef de perlator na het doorspoelen van de kraan weer op
de uitloop.

¢ Slangen niet verdraaien of onder spanning zetten!

¢ Na ingebruikname op dichtheid van de verbindingen contro-
leren!

e De garantie vervalt, wanneer de installatie niet correct werd
uitgevoerd en daardoor gevolgschade is ontstaan.

ONDERHOUDSHANDLEIDING

Kranen vereisen een bijzonder onderhoud. Gelieve daarom

volgende aanwijzingen in acht te nemen:

e VVerchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor kalkoplossende
middelen, zuurhoudende schoonmaakmiddelen en alle soor-
ten schuurmiddelen.

e Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval met schuren-
de, bijtende of alcoholhoudende middelen gereinigd worden.

¢ Reinig uw kranen uitsluitend met helder water en een zachte
doek of leder.

e Zorg ervoor dat er geen reinigingsmiddel in de patroonbehui-
zing terecht komt, dit kan leiden tot een niet soepel bewegen-
de bedieningshendel en geluiden.

Vergeet niet, de mengsproeier op regelmatige tijdstippen uit

te schroeven en eventueel kalkhoudende residu’s of vireemde

voorwerpen te verwijderen. Het is aanbevelenswaardig, de

mengsproeier bij een hoge mate aan vervuiling door een nieu-
we te vervangen.

ONDERHOUD

e Houd er rekening mee, dat een patroon een slijtage-onderdeel
is en dat de patroon bij sterk kalkhoudend of vervuild water
indien nodig elke 1-2 jaar vervangen moet worden. Een nieuwe
patroon kunt u bestellen bij het vermelde servicepunt.

e Controleer regelmatig alle aansluitingen en verbindingen op
lekkage of zichtbare beschadigingen.

e Laat de kraan of de aansluitslangen in geval van lekker
plaatsen of zichtbare schade onmiddellijk door een gekwalifi-
ceerde vakman met de vereiste bevoegdheden voor sanitaire
installaties controleren en indien nodig vervangen.

BUITENGEBRUIKSTELLING

e Onderbreek véoér de demontage van het product de watertoe-
voer.

e Let op uitstromend restwater.

¢ VVoer de demontage in omgekeerde volgorde van de monta-
gehandleiding uit.

AFVALVERWIJDERING

Ter bescherming tegen transportbeschadigingen wordt uw
kraan in een solide verpakking geleverd. De verpakking bestaat
uit recyclebare materialen. Voer deze op milieuvriendelijke wijze
af.

Werp het product op het einde van de levensduur niet bij het
normale huisvuil, maar win inlichtingen in bij uw lokale overheid
over mogelijkheden voor een milieuvriendelijke afvalverwijde-
ring.

1

Kraan met hoge, gebogen uitloop.

De kraan kan na gebruik, zelfs als de hendel gesloten is, blijven
druppelen. Het naborrelen van water is een ontwerpkeuze en
geen defect.

Het naborrelen van de kraan is geen reden voor reclamatie!

® De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling,
afwijkingen van het product zijn mogelijk.
Technische wijzigingen blijven voorbehouden.
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Garantievoorwaarden

Algemeen

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (hierna “fa-
brikant” genoemd) geeft garantie aan consumenten in overeen-
stemming met de volgende voorwaarden. Door onze vrijwillige
garantieservice worden de wettelijke rechten van de
consument in geval van defecten waarvan de consument kos-
teloos gebruik kan maken, niet beperkt. Een consument is hier-
bij elke natuurlijke persoon die een product rechtstreeks van de
fabrikant via de fabrikant of een detailhandelaar heeft gekocht
voor eigen gebruik, en dus het product niet doorverkoopt en/of
installeert met het oog op wederverkoop of als onderdeel van
een zelfstandige beroepsactiviteit.

Omvang van de garantie

Wij garanderen dat het product op het moment van aankoop vrij
was van materiaal- en fabricagefouten. De garantie houdt geen
toezegging in dat het product gedurende de garantieperiode
een bepaalde functie of prestatie behoudt. De garantie geldt
voor eerste aankopen binnen de Europese Economische Ruim-
te. De eerste koper is de consument die het product als eerste
voor privégebruik aanschaft. Voorwaarde voor het in behande-
ling nemen van een garantieclaim is dat, indien een product al
is geinstalleerd, de installatie en het onderhoud op vakkundige
wijze zijn uitgevoerd volgens de bedienings- en montagehand-
leidingen en de erkende technische regels, en dat bovendien
bij het gebruik van het product altijd de bedienings- en onder-
houdsvoorschriften worden nageleefd.

Uitgesloten van garantie zijn, voor zover van toepassing op het

product:

« Slijtdelen (zoals kraancartouches, ventielen, afdichtingen)

e Schade veroorzaakt door onjuiste montage, inbedrijfstelling
en behandeling

e Schade veroorzaakt door het gebruik van niet originele
reserveonderdelen of onderhoudsproducten

e Schade veroorzaakt door externe invloeden zoals vuur, water,
abnormale omgevingsomstandigheden

e Mechanische schade door ongelukken, vallen, trekken of
stoten

¢ Vernieling door nalatigheid of opzet

e Normale slijtage of schade door gebrek aan onderhoud

e Schade als gevolg van reparaties door niet-gekwalificeerde
personen

e Schade door het niet in acht nemen van de onderhoudsin-
structies zoals onjuiste behandeling, onvoldoende onderhoud
of het gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen

e Chemische of mechanische inwerkingen tijdens transport,
opslag, aansluiting, reparatie en gebruik van het product

e Geopende, gesealde behuizing

e Elektronische onderdelen

¢ Coatings en oppervlakte-eigenschappen

Garantieservice

De garantieservice voor het vakkundig oplossen van de fout
bestaat volgens onze keuze uit gratis reparatie, kosteloze
levering van vervangende onderdelen of een gelijkwaardig
product tegen teruggave van het defecte onderdeel of het
defecte product. Wanneer het betreffende type niet meer wordt
gemaakt behouden wij ons het recht voor om naar eigen goed-
dunken een vervangend product uit ons assortiment te leveren
dat zo dicht mogelijk bij het teruggegeven type in de buurt
komt. Vervangen producten of onderdelen hiervan worden ons
eigendom.

Vergoeding van kosten voor demontage en installatie, inspectie,
aanspraken op winstderving en schadevergoeding zijn even-
eens uitgesloten van de garantie, evenals verdere aanspraken
op schade en verlies van welke aard dan ook, veroorzaakt door

het product of het gebruik ervan. De fabrikant is tegenover
consumenten alleen aansprakelijk voor schade- of onkosten-
vergoeding op grond van dwingende wettelijke voorschriften.
Wanneer de klant na informatie over het niet van toepassing zijn
van de garantie toch een reparatie uitgevoerd willen hebben,
dient deze de extra kosten hiervoor te dragen.

Het doen gelden van de garantieclaim

Voorwaarde voor het doen gelden van de garantie is dat er
sprake is van een garantiegeval. Dit is het geval wanneer aan-
toonbaar is dat het product niet vrij is van materiaal- of fabrica-
gefouten. De garantieclaim moet binnen de geldigheidstermijn
schriftelijk bij de fabrikant worden ingediend, onder overlegging
van het originele aankoopbewijs waarop de aankoopdatum
vermeld staat. Indien het product moet worden opgestuurd
voor controle van het garantiegeval, draagt de koper de trans-
portkosten en het transportrisico.

Termijn voor het indienen van claims

Aanspraken wegens materiaal- en fabricagefouten die reeds

bij de aankoop van het product aanwezig waren, kunnen binnen
tien jaar vanaf de aankoopdatum door de eindklant worden in-
gediend. De datum op het originele aankoopbewijs is bepalend.
Door gebruik te maken van de garantie of de garantievergoe-
ding wordt de garantieperiode voor het product noch verlengd,
noch vernieuwd, noch ontstaan er uit garantievergoedingen
wettelijke garantieclaims.

Deze garantie betreft een kwaliteitsgarantie op het moment
van aankoop door de eindklant. Het betreft geen duurzaam-
heidsgarantie in de zin van § 443, lid 2, van het Duitse Burgerlijk
Wetboek (BGB).

Geldigheid van het Duitse recht

Het recht van de Bondsrepubliek Duitsland is van toepassing. Bij
consumenten die de overeenkomst niet voor professionele of
commerciéle doeleinden sluiten en voor wie alleen de garantie
in dit opzicht wordt geboden, is deze rechtskeuze alleen van
toepassing voor zover de verleende bescherming niet wordt
ingetrokken door dwingende bepalingen van het recht van het
land waar de consument zijn gewone verblijfplaats heeft. De
bepalingen van het VN-verdrag inzake internationale koopover-
eenkomsten van roerende zaken (CISG) zijn niet van toepassing.

Alternatieve geschillenbeslechting

De Europese Commissie biedt een platform voor buitengerech-
telijke geschillenbeslechting. Dit geeft consumenten de moge-
lijikheid om geschillen in verband met hun consumentenrechten
onder onze garantie in eerste instantie zonder tussenkomst van
een rechtbank op te lossen, als wij de garantieclaim afwijzen.
Het platform voor geschillenbeslechting is toegankelijk via de
externe link https://ec.europa.eu/ consumers/odr/.

We zullen ons best doen om eventuele meningsverschillen die
voortvloeien uit onze garantieovereenkomst met u in onderling
overleg op te lossen. Wij zijn niet verplicht of bereid om deel te nemen
aan geschillenbeslechtingsprocedures voor een arbitragecommissie
voor consumenten.

Gegevensbescherming
U kunt ons beleid ten aanzien van gegevensbescherming vinden op:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Jurisdictieovereenkomst

De hierboven vermelde procedure voor buitengerechtelijke geschil-
lenbeslechting sluit toegang tot de staatsrechtbanken niet uit. Door
gebruik te maken van de garantieservice stemt de consument er
uitdrukkelijk mee in dat de bevoegde rechtbank voor alle geschillen
die voortvloeien uit de garantie, de zetel van de garantiegever in Wal-
lenhorst/Duitsland is.
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Scheidbaarheid

Indien afzonderlijke bepalingen van deze garantieovereenkomst
ineffectief of onuitvoerbaar zijn of na het sluiten van de overeenkomst
ineffectief of onuitvoerbaar worden, heeft dit geen invioed op de gel-
digheid van de overige bepalingen van de garantieovereenkomst.

De ineffectieve of onuitvoerbare bepaling moet worden vervangen
door een effectieve en onuitvoerbare bepaling waarvan de uitwerkin-
gen het economische doel dat de contractpartijen met de ineffectieve
of onuitvoerbare nastreefden, het dichtst benaderen. Hetzelfde geldt
als de garantieovereenkomst hiaten blijkt te vertonen.
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Generell informasjon

LES OG OPPBEVAR BRUKERVEILEDNINGEN

Denne armaturen leveres med en bruksanvisning. Den inne-
holder viktig informasjon om installasjon, bruk og vedlikehold.
Les bruksanvisningen ngye f@r du tar armaturen i bruk. Dette
gjelder spesielt sikkerhetsanvisningene. Hvis du ikke fglger
denne bruksanvisningen, kan det fgre til alvorlige personskader
eller skader pa armaturen.

Tavare pa bruksanvisningen for fremtidig bruk. Hvis du gir ar-
maturen videre til andre, méa du ogsé legge ved denne bruksan-
visningen.

FORKLARING AV SYMBOLENE
| denne bruksanvisningen brukes fglgende symboler og sig-
nalord.

[A Oppmerksombhet! j

Dette signalet/signalordet angir en fare med middels risikoniva
som kan fgre til dgd eller alvorlige personskader hvis den ikke
unngas.

[ A Forsiktig! |

Dette signalet/ordet angir en fare med lav risiko som kan fgre til
lette eller moderate skader dersom den ikke unngas.

Forsiktig!

Dette signalordet advarer mot mulig materielle skader.

1

Dette symbolet gir deg ytterligere praktisk informasjon om
betjeningen av armaturen.

SIKKERHET

Bestemt bruk

e Armaturen er utelukkende beregnet for regulering av gjen-
nomstrgmningen av varmt og kaldt vann. Den er kun beregnet
for privat bruk og er ikke egnet for kommersiell bruk.

e Armaturen er egnet for bruk med gjennomstrgmningsvarmere
som er konstruert for bruk med en mekanisk justerbar blande-
batteri. Armaturen kan ogsa brukes i kombinasjon med varmt-
vannsberedere. Ved bruk i kombinasjon med lavtrykksberede-
re eller sma elektriske varmtvannsberedere med lagertank ma
det brukes en lavtrykksarmatur.

e Bruk armaturen kun slik det er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. All annen bruk regnes som ikke forskriftsmessig og
kan fgre til materielle skader eller personskader. Denne arma-
turen er ikke et leketgy for barn.

e Produsenten eller forhandleren patar seg ikke noe ansvar for
skader eller personskader som skyldes feilaktig eller ukorrekt
installasjon og bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER
[A Oppmerksomhet!j

Fare for elektrisk stat!

Ved lekkasjer eller vannutstrgmning er det livsfare pa grunn av

elektrisk stat.

e Kontroller ngye at alle tilkoblinger er tette og uten lekkasjer.

e Sgrg for at alle ledninger som tilh@rer elektriske apparater i
naerheten av vasken, er lagt riktig og sikkert.

e Kontakt en kvalifisert fagperson med ngdvendig autorisasjon
for VVS- og/eller elektriske installasjoner.

[A Oppmerksomhet!j

Fare for barn!

¢ Barn ma ikke leke med armaturen.

e Rengjgring og vedlikeholdsarbeid som kan utfgres av bruke-
ren, ma ikke utfgres av barn uten tilsyn.

e La aldri barn vaere uten tilsyn med emballasjematerialet. Hold
emballasjematerialet og sma deler som fglger med leveran-
sen, utenfor rekkevidde for babyer og smabarn. Det er fare for
kvelning. Produktet er ikke et leketay.

[A Oppmerksomhet!j

Fare for skalding!

Hvis beskyttelsen mot skalding ikke er aktivert eller er defekt,

kan varmtvannsstremmen fere til skalding.

e La en kvalifisert fagperson med ngdvendig autorisasjon for
VVS-installasjoner installere og/eller justere en termostatven-
til.

Forsiktig!

Fare for skader!

Feil handtering av armaturen kan fgre til skader pa armaturen.
Armaturen ma installeres av en kvalifisert fagperson med ngd-
vendig(e) godkjenning(er) for sanitaerinstallasjoner.

SIKKERHETSANVISNINGER

« Installasjonsarbeidet méa kun utfgres av kvalifiserte rerleggere
og personer med tilsvarende fagkunnskap.

¢ OBS: VANNSKADER!

Sgrg for a stenge av vanntilfgrselen fgr installasjonen.

e Pass pa at alle pakninger sitter riktig pa plass.

¢ Ved bruk sammen med lavtrykksberedere eller sma elek-
triske varmtvannsberedere med lagertank méa det brukes en
lavtrykksarmatur.

e Vianbefaler 8 montere et filter i enheten eller i det minste &
bruke hjgrneventiler med filter for & unnga at fremmedlegemer
stremmer inn og kan skade patronen. Kontakt en autorisert
VVS-installater for & fa rdd om egnede filtre og ventiler.

e Denne armaturen er kun beregnet for bruk i private hushold-
ninger! Den er kun egnet for bruki rom med en temperatur
over 0 °C. Ved fare for frost méa vanntilfgrselen stenges og
armaturen tammes.

o Vaer forsiktig nar du stiller inn varmtvannet. Det er fare for
skalding!

e Feilmonterte kraner kan forarsake vannskader!

e Pass pa at ingen etsende eller korroderende midler, som
f.eks. rengjgringsmidler eller husholdningsrengjgringsmidler,
kommer i kontakt med tilkoblingsslangene, da dette kan fgre
til vannskader.

e Selv ved ngye produksjon kan det oppsta skarpe kanter. Vaer
forsiktig!

o Ikke utfgr reparasjoner pa egen hand. La i stedet en kvalifisert
fagperson med nedvendig(e) godkjenning(er) for VVS-installa-
sjoner utfgre dem.

e Bruk kun spesielle straleregulatorer for lavtrykksarmaturer.

Forsiktig!

Fare for skader!

Feil handtering av armaturen kan fgre til skader pa armaturen og

inventaret i boligen din.

e Steng av varm- og kaldtvannstilfgrselen fgr du begynner
installasjonen.

e Pass pa at tilkoblingsslangene ikke vris eller utsettes for strekk.

Fglg instruksjonene under overskriften «Installasjon».
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GJENOPPTAK AV BRUK

Hvis armaturen ikke har vaert brukt over en lengre periode (4
timer eller mer), ma regrene skylles kort (2-3 minutter) for a fierne
stillestdende vann og avleiringer.

Kontroller regelmessig at alle tilkoblinger er tette.

DRIKKEVANNSKVALITET PA VANN FRA SPRINGEN

(AForsiktig! |

Helsefare!

Vannet fra springen i din region er muligens ikke egnet som

drikkevann og kan forarsake helseproblemer.

e Ta kontakt med de lokale myndighetene for & finne ut om van-
netidin region/kommune er egnet som drikkevann.

Nar det gjelder om vann fra springen er egnet som drikkevann,

gjelder generelt felgende anbefalinger:

e Lavannet fra springen renne kort (2-3 minutter) hvis du ikke
har brukt vannledningen pa over fire timer.

o Ikke bruk stillestaende vann til tilberedning av mat og drikke,
spesielt ikke til tilberedning av babymat. Ellers utgjar det en
helsefare. Du kjenner igjen ferskt vann ved at det er merkbart
kaldere enn stillestaende vann i rgret.

o Ikke bruk stillestaende vann fra forkromede ror til matlaging
eller kroppspleie hvis du er allergisk mot nikkel. Dette vannet
kan ha et hgyt nikkelinnhold og utlgse allergiske reaksjoner.

e [kke bruk drikkevann fra blyholdige vannledninger til tilbered-
ning av babymat og/eller til matlaging under graviditet. Bly
kommer inn i drikkevannet og utgjer en helsefare, spesielt for
spedbarn og smabarn. De tillatte blykonsentrasjonene finner
du i drikkevannsretningslinjene.

TEKNISKE DATA

e Patron med keramisk teknologi.

e Strgmningstrykk: anbefalt 1,5 til 6 bar; ved tilkoblingstrykk over
6 bar anbefaler vi installasjon av en trykkregulator.

¢ Vanntemperatur: maks. 60 °C (Vaer forsiktig ved bruk over
55°C).

A\ INSTALLASJONSVEILEDNING

e Skru tilkoblingsslangene fast kun for hand, bruk ikke tang eller
skiftengkkel!

o Etter installasjon av armaturen ma du skru av blandemunn-
stykket og skylle rerene og armaturen grundig i noen minutter
for & fierne eventuelle rester fra produksjonen.

e Pass pa at slangene ikke vris eller strammes!

e Kontroller ngye at alle tilkoblinger er tette etter fgrste oppstart!

¢ Garantien bortfaller dersom installasjonen ikke er utfgrt pa
riktig mate og dette forer til folgeskader.

VEDLIKEHOLDSANVISNING

Armaturer krever spesielt vedlikehold. Fglg derfor instruksjone-

ne nedenfor:

e« Forkromede overflater/overflater i rustfritt stal-look er falsom-
me overfor kalklgsende midler, syreholdige rengjgringsmidler
og slipende rengjgringsmidler av alle slag.

e Rengjgr aldri fargede overflater med slipende, etsende eller
alkoholholdige rengjgringsmidler.

e Rengjar kjgkkenarmaturene kun med rent vann og en myk klut
eller et vindusleer.

e Pass pa at det ikke kommer rengjeringsmiddel inn i patronhu-
set, da dette kan fgre til at betjeningsspaken gar tungt og at
det oppstar stay.

Husk & skru ut blandedysen med jevne mellomrom og fierne

eventuelle kalkavleiringer eller fremmedlegemer. Ved sveert

kraftig tilsmussing anbefales det & bytte ut blandedysen med
enny.

VEDLIKEHOLD

¢ Vaer oppmerksom pa at en patron er en slitedel, og at patronen
ved sterkt kalkholdig eller forurenset vann eventuelt ma skiftes
ut hvert 1.-2. ar. Ta kontakt med servicehotline hvis du trenger
mer informasjon.

e Kontroller med jevne mellomrom alle tetninger og tilkoblinger
for lekkasjer eller synlige skader.

o Ved lekkasjer eller synlige skader méa armaturen eller til-
koblingsslangene umiddelbart kontrolleres av en kvalifisert
fagperson med ngdvendig(e) godkjenning(er) for saniteerin-
stallasjoner, og om ngdvendig skiftes ut.

AVVIKLING

¢ Steng av vanntilfgrselen fgr du demonterer produktet.

¢ Vaer oppmerksom pa utstrgmmende restvann.

e Demonter produktet i omvendt rekkefglge av det som er be-
skrevet i installasjonsveiledningen.

AVFALLSHANDTERING

Armaturen leveres i en beskyttende emballasje for & beskytte
den mot transportskader. Emballasjen bestar av resirkulerbare
materialer. Vennligst kast emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Nar produktet har nadd slutten av sin levetid, ma du ikke kaste
detivanlig husholdningsavfall, men ta kontakt med kommunen
for & finne ut om det finnes muligheter for miljgvennlig avhen-
ding.

1

Armatur med hgyt, buet utlgp

Kranen kan dryppe etter bruk, selv nar spaken er lukket. At van-
net drypper etterpa skyldes konstruksjonen og er ikke en feil.
At kranen drypper er ikke grunn til reklamasjon!

® Bildene er ment som illustrasjoner og kan avvike fra det
faktiske produktet. Vi forbeholder oss retten til tekniske
endringer.
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Garantivilkar

Generelt

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (heretter
kalt «produsenten») gir forbrukere en garanti i henhold til falgen-
de vilkar. Var frivillige garantiytelse innskrenker ikke forbruke-
rens lovfestede rettigheter ved mangler, og det er kostnadsfritt
for forbrukeren a gjgre krav pa disse.

Med «forbruker» menes her enhver fysisk person som har kjgpt
et produkt direkte fra produsenten eller i detaljhandelen for eget
bruk, og som altsa ikke videreselger og/eller installerer det med
henblikk pa videresalg eller som ledd i selvstendig yrkesutgvel-
se.

Garantiens omfang

Vi garanterer at produktet var fritt for materiale- og produk-
sjonsfeil pa kjppstidspunktet. Garantien innebaerer ikke noe
|@fte om at produktet vil opprettholde en bestemt funksjon eller
ytelse i l@pet av garantiperioden. Garantien gjelder for fgrste-
gangskjgp innenfor Det europeiske gkonomiske samarbeids-
omradet. Fgrstegangskjgper er den forbrukeren som farst kjg-
per produktet til privat bruk. Forutsetningen for at et garantikrav
skal godtas, er at dersom et produkt allerede er installert, ma det
vaere fagmessig installert og vedlikeholdt i henhold til bruks- og
monteringsanvisningene samt anerkjente tekniske regler, og at
bruks- og vedlikeholdsinstruksjonene

for produktet alltid overholdes ved bruk.

Fglgende er unntatt fra garantien, i den grad det gjelder for

produktet:

o Slitedeler (som for eksempel armaturpatroner, ventiler, tetnin-
ger)

e Skader som skyldes feil montering, igangkjering og handte-
ring

e Skader som skyldes bruk av ikke-originale reservedeler eller
vedlikeholdsprodukter

 Skader forarsaket av ytre pavirkninger som brann, vann, unor-
male miljgforhold

o Mekaniske skader forarsaket av ulykker, fall, trekk eller stgt

e Uaktsom eller forsettlig edeleggelse

¢ Vanlig slitasje eller skader som fglge av manglende vedlike-
hold

e Skader som fglge av reparasjoner utfgrt av ukvalifiserte perso-
ner

¢ Skader som fglge av manglende overholdelse av vedlike-
holdsanvisningen, f.eks. feilaktig handtering, utilstrekkelig
vedlikehold eller bruk av uegnede rengjgringsmidler

o Kiemiske eller mekaniske pavirkninger under transport, lag-
ring, tilkobling, reparasjon og bruk av produktet

e Apnede, forseglede kabinetter

e Elektroniske komponenter

e Belegg og overflatebehandling

Garantiytelse

Die Garantieleistung zur fachgerechten Behebung des Fehlers
Garantiytelsen for fagmessig utbedring av feilen omfatter, etter
vart valg, kostnadsfri reparasjon, kostnadsfri levering av reser-
vedeler eller et tilsvarende produkt mot tilbakelevering av den
defekte delen eller det defekte produktet. Dersom den aktuelle
modellen ikke lenger produseres, forbeholder vi oss retten til,
etter eget valg, a levere et erstatningsprodukt fra vart sortiment
som ligner den returnerte modellen s mye som mulig. Erstat-
tede produkter eller deler av disse blir var eiendom. Refusjon av
utgifter til demontering og montering, kontroll, krav om tapt for-
tjeneste og erstatning er likevel utelukket fra garantien, i likhet
med videre krav om erstatning for skader og tap av enhver art
som er forarsaket av produktet eller bruken av det. Produsenten
er kun ansvarlig overfor sluttkunder for erstatning eller refusjon

av utgifteri henhold til ufravikelige lovbestemmelser. Dersom
kunden likevel gnsker reparasjon etter a ha blitt informert om at
garantien ikke gjelder, ma han dekke de ekstra kostnadene som
palgperidenne forbindelse.

Gjering gjeldende av garantikrav

Forutsetningen for & gjgre garantikravet gjeldende er at det
foreligger et garantitilfelle. Dette er tilfelle dersom det kan pavi-
ses at produktet ikke er fritt for materiale- eller produksjonsfeil.
Garantikravet ma gjgres gjeldende skriftlig overfor produsenten
innenfor gjeldende frist, ved fremvisning av original kjgpskvitte-
ring som angir kjgpsdatoen

.Dersom det er ngdvendig & sende inn produktet for & vurdere
garantisaken, beaerer kjgperen transportkostnadene samt trans-
portrisikoen.

Gjeldende frist

Krav som skyldes materiale- og produksjonsfeil som allerede
forela ved kjgpet av produktet, kan gjgres gjeldende innen ti ar
fra datoen for sluttkundens kjgp. Det avgjerende er datoen pa
det originale kjgpsbeviset. Ved a gjgre krav pa garantien eller
garantiytelsen forlenges eller fornyes ikke garantitiden for
produktet, og det oppstar heller ikke lovfestede garantikrav som
felge av garantiytelser.

Denne garantien er en kvalitetsgaranti som gjelder pa tidspunk-
tet for sluttkundens kj@p. Det er ikke snakk om en holdbarhets-
garantii henhold til § 443 nr.2 i BGB.

Gjeldende tysk lov

Loven i Forbundsrepublikken Tyskland gjelder. For forbrukere
som inngar avtalen uten yrkesmessige eller kommersielle for-
mal, og som garantien utelukkende er rettet mot, gjelder dette
lovvalget bare i den utstrekning den innrammede beskyttelsen
ikke fratas gjennom tvingende bestemmelser i lovgivningen i
den staten hvor forbrukeren har sitt vanlige oppholdssted. Be-
stemmelsene i FNs kjgpskonvensjon (CISG) finner ikke anven-
delse.

Alternativ tvistelgsning

EU-kommisjonen stiller en plattform for utenrettslig
tvistelgsning til radighet. Dette gir forbrukere muligheten til &
Igse tvister knyttet til deres forbrukerrettigheter i henhold til var
garanti uten a ga til domstolene i fgrste omgang, dersom vi avvi-
ser krav i henhold til garantien. Tvistelgsningsplattformen
ertilgjengelig via den eksterne lenken

https://ec.europa. eu/consumers/odr/. Vi bestreber oss péa &
Igse eventuelle uenigheter knyttet til var garantikontrakt med
deg i minnelighet. Vi er verken forpliktet til eller villige til & delta i
en tvistelgsningsprosess foran et forbrukerforliksorgan.

Personvern
Vare personvernbestemmelser finner du pa:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Avtale om jurisdiksjon

Den ovennevnte utenrettslige tvistelgsningsprosedyren
utelukker ikke adgang til de statlige domstolene. Ved a gjere
krav pa garantiytelsen samtykker forbrukeren uttrykkelig i at
jurisdiksjonen for alle tvister som oppstar i forbindelse med
garantien, er garantigiverens hovedkontor i Wallenhorst.

Salvatorisk klausul

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Garantievereinbarung
Dersom enkelte bestemmelseri denne garantiavtalen

er ugyldige eller umulige & gjennomfare, eller blir ugyldige eller
umulige & gjennomfgre etter avtalens inngaelse, pavirker dette
ikke gyldigheten av garantiavtalen for gvrig. Den ugyldige eller
umulige bestemmelsen skal erstattes av en gyldig og gjen-
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nomfgrbar bestemmelse som i stgrst mulig grad oppfyller det
pkonomiske formalet som avtalepartene hadde med den ugyl-
dige ellerumulige bestemmelsen. Det samme gjelder dersom
garantikontrakten viser seg a vaere mangelfull.
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Informacje ogolne

PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBStUGI

Do tej baterii dotgczona jest instrukcja obstugi. Zawiera ona
wazne informacje dotyczace instalaciji, uzytkowania i kon-
serwacji. Przed rozpoczeciem uzytkowania baterii nalezy
doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi. Dotyczy to w
szczegolnosci wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa. Nie-
przestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub uszkodzenia baterii.

Instrukcje obstugi nalezy zachowac¢ do wykorzystania w
przysztosci. W przypadku przekazania baterii osobom trzecim
nalezy rowniez dotgczy¢ niniejszg instrukcje obstugi.

OBJASNIENIE SYMBOLI
W niniejszej instrukcji zastosowano nastepujgce symbole i
hasta ostrzegawcze.

[ A Ostrzeienie!]

Ten symbol/hasto ostrzegawcze oznacza zagrozenie o Srednim
stopniu ryzyka, ktére, jesli sie go nie uniknie, moze doprowadzi¢
do $mierci lub powaznych obrazen.

[A Uwaga! j

Ten symbol/hasto ostrzegawcze oznacza zagrozenie o niskim
stopniu ryzyka, ktére, jesli sie go nie uniknie, moze doprowadzi¢
do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Wskazowka!

To hasto ostrzegawcze ostrzega przed mozliwymi szkodami
materialnymi.

1

Ten symbol zawiera dodatkowe praktyczne informacje doty-
czgce obstugi baterii.

BEZPIECZENSTWO

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

e Bateria jest przeznaczona wytacznie do regulacji przeptywu
ciepteji zimnej wody. Jest przeznaczona wytgcznie do uzytku
prywatnego i nie nadaje sie do zastosowan komercyjnych.

e Bateria nadaje sie do wspotpracy z przeptywowymi podgrze-
waczami wody przystosowanymi do uzytkowania z mecha-
nicznie regulowang baterig mieszajgca. Bateria moze by¢
réwniez uzywana w potaczeniu z zasobnikami cieptej wody. W
przypadku stosowania z systemami zasobnikowymi nisko-
cisnieniowymi lub matymi elektrycznymi podgrzewaczami
pojemnosciowymi nalezy uzywac baterii niskocisnieniowe;.

e Baterii nalezy uzywac wytgcznie w sposéb opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi. Kazde inne zastosowanie jest uzna-
wane za niezgodne z przeznaczeniem i moze prowadzi¢ do
szkéd materialnych, a nawet obrazen ciata. Bateria nie jest
zabawkg dla dzieci.

e Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody lub obrazenia spowodowane niewtasciwg lub btedng
instalacja i uzytkowaniem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

[A Ostrzeienie!]

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem!
W przypadku nieszczelnosci lub wycieku wody istnieje zagro-
zenie zycia na skutek porazenia prgdem.

e Doktadnie sprawdzi¢, czy wszystkie przytgcza sg szczelne i
nie wykazujg przeciekdw.

e Upewnic sig, ze wszystkie przewody nalezgce do urzadzen
elektrycznych w poblizu zlewozmywaka zostaty prawidtowo i
bezpiecznie utozone.

e Nalezy wezwac¢ odpowiednio wykwalifikowanego specjaliste
posiadajgcego wymagane uprawnienia do wykonywania
instalacji sanitarnych i/lub elektrycznych.

( A Ostrzezenie!j

Niebezpieczenstwo dla dziecil!

e Dzieciom nie wolno bawic sie bateria.

e Czyszczenie i konserwacja, za ktére odpowiada uzytkownik,
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

e Nigdy nie pozostawiac dzieci bez nadzoru w poblizu mate-

riatdw opakowaniowych. Materiaty opakowaniowe i drobne

elementy wchodzgce w zakres dostawy nalezy przechowywac

z dala od niemowlat i matych dzieci. Istnieje niebezpieczehstwo

uduszenia. Produkt nie jest zabawka.

(A Ostrzezenie!j

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Jezeli ochrona przed poparzeniem nie jest aktywowana lub

jest uszkodzona, strumien gorgcej wody moze prowadzi¢ do

oparzen.

e Instalacje i/lub regulacje termostatu zaworu kgtowego nalezy
zleci¢ odpowiednio wykwalifikowanemu specjaliScie posia-
dajgcemu wymagane uprawnienia do wykonywania instalacji
sanitarnych.

Wskazoéwka!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieprawidtowe uzytkowanie armatury moze prowadzi¢ do

jej uszkodzenia. Armatura musi zostac zainstalowana przez
odpowiednio wykwalifikowanego specjaliste posiadajgcego
wymagane uprawnienia do wykonywania instalacji sanitarnych.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Prace instalacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanych instalatoréw i osoby posiadajgce odpo-
wiednig wiedze fachowa.

o UWAGA: SZKODY SPOWODOWANE PRZEZ WODE!

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy odcig¢ doptyw
wody.

e Zwroéci¢ uwage na prawidtowe osadzenie wszystkich uszcze-
lek.

e W przypadku stosowania z niskocisnieniowymi systemami
zasobnikowymi lub matymi elektrycznymi podgrzewaczami
pojemnosciowymi nalezy uzy¢ baterii niskocisnieniowej.

e Zalecamy montaz filtra w urzadzeniu lub przynajmniej zasto-
sowanie zawordéw kgtowych z filtrem, aby zapobiec przedo-
stawaniu sie ciat obcych, ktére mogtyby uszkodzi¢ gtowice
ceramiczng (kartusz). W sprawie odpowiednich filtrow i zawo-
réw nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym instalatorem
sanitarnym.

e Ta armatura jest przeznaczona wytgcznie do uzytku w gospo-
darstwach domowych! Nadaje sie do stosowania wytgcznie
w pomieszczeniach, w ktérych temperatura przekracza 0°C.
W przypadku ryzyka wystgpienia mrozu nalezy odcig¢ doptyw
wody i oprézni¢ armature.

e Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas regulacji cieptej wody.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia!

o Niewtasciwie zainstalowana armatura moze spowodowac
szkody zalaniowe!

e Nalezy upewnic sie, ze na wezyki przytgczeniowe nie dostajg
sie zadne srodki zrgce lub korozyjne, takie jak np. sSrodki czysz-
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czace lub domowe detergenty; moze to prowadzi¢ do szkdd
spowodowanych przez wode.

e Nawet przy starannej produkcji mogg powstawac ostre kra-
wedzie. Prosimy zachowac ostroznos¢!

¢ Nie nalezy przeprowadza¢ napraw samodzielnie. Nalezy je
zleci¢ odpowiednio wykwalifikowanemu specjaliScie posia-
dajgcemu wymagane uprawnienia do wykonywania instalacji
sanitarnych.

¢ Prosimy stosowac wytgcznie specjalne perlatory (regulatory
strumienia) przeznaczone do armatury niskocisnieniowe;.

Wskazowka!

Niebezpieczenstwo uszkodzenial

Nieprawidtowe uzytkowanie armatury moze prowadzi¢ do

uszkodzenia armatury oraz wyposazenia Panstwa mieszkania.

e Przed rozpoczeciem instalacji nalezy odcig¢ doptyw ciepteji
zimnej wody.

e Zwréci¢ uwage, aby nie skreca¢ wezykow przytgczeniowych i
nie poddawac ich naprezeniom.

Postepowac zgodnie z instrukcjami w dziale , Instalacja”.

PONOWNE URUCHOMIENIE

JJesli armatura nie byta uzywana przez dtuzszy czas (4 godziny
lub dtuzej), nalezy krétko przeptukac instalacje (przez 2-3 minu-
ty), aby usuna¢ zalegajgcg wode i osadly.

Regularnie sprawdzac szczelnos¢ wszystkich przytaczy.

PRZYDATNOSC WODY WODOCIAGOWEJ DO SPOZYCIA

[A Uwaga! ]

Niebezpieczenstwo dla zdrowia!

Woda z kranu w Twoim regionie moze nie nadawac sie do piciai

moze powodowac problemy zdrowotne.

e Zasiegnij informacji u lokalnych wtadz na temat przydatnosci
wody w Twoim regionie/gminie do celéw spozywczych.

W odniesieniu do przydatnosci wody z kranu do spozycia obo-

wigzujg z reguty nastepujgce zalecenia:

e Jezeli instalacja wodociggowa nie byta uzywana dtuzej niz
cztery godziny, nalezy krétko (2-3 minuty) spusci¢ wode.

e Nie uzywac stojgcej wody do przygotowywania positkow i
napojow, w szczegoblnosci do przygotowywania pokarmu dla
niemowlat. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie dla zdro-
wia. Swiezg wode mozna rozpoznaé po tym, ze jest zauwazal-
nie chtodniejsza niz woda stojgca w rurach.

e Jezeli jestes uczulony na nikiel, nie uzywaj stojgcej wody z
chromowanych rurociggéw do przygotowywania positkow lub
higieny osobistej. Woda ta moze mie¢ wysokg zawartos¢ niklu
i wywotywac reakcje alergiczne.

e Nie uzywac wody pitnej z otowianych rurociggdw zasilajagcych
do przygotowywania pokarmu dla niemowlat i/lub positkéw w
czasie cigzy. Otéw przenika do wody pitnej i stanowi zagro-
zenie dla zdrowia, w szczegdélnosci dla niemowlat i matych
dzieci. Dopuszczalne stezenia otowiu mozna znalez¢ w dyrek-
tywach dotyczacych wody pitnej.

DANE TECHNICZNE

o Gtowica (kartusz) z technologig ceramiczna.

¢ Cisnienie przeptywu: zalecane od 1,5 do 6 bar; przy ci$nieniu
przytaczeniowym powyzej 6 bar zalecamy instalacje redukto-
ra ci$nienia.

e Temperatura wody: maks. 60 °C (zachowac ostroznos$¢ przy
uzytkowaniu powyzej 55 °C).

N INSTRUKCJA MONTAZU
e Wezyki przytgczeniowe przykreca¢ wytacznie recznie, nie
uzywac szczypiec ani kluczy!

e Po zamontowaniu armatury nalezy odkrecic perlator, a na-
stepnie przez pewien czas doktadnie przeptukiwac instalacje
rurowaq i armature, aby usung¢ wszelkie pozostatosci popro-
dukcyjne.

e Zwréci¢ uwage, aby nie skrecac ani nie napreza¢ wezykow!

e Po pierwszym uruchomieniu doktadnie sprawdzi¢ szczelnosé
wszystkich potgczen!

e Gwarancja wygasa, jezeli instalacja nie zostata przeprowadzo-
na prawidtowo, a w jej wyniku powstang szkody nastepcze.

INSTRUKCJA PIELEGNACJI

Armatura wymaga szczegodlnej pielegnaciji. Dlatego nalezy

przestrzegac¢ nastepujacych wskazéwek:

e Powierzchnie chromowane / powierzchnie o wygladzie stali
nierdzewnej sg wrazliwe na srodki odkamieniajgce, kwasowe
Srodki czyszczgce oraz wszelkiego rodzaju srodki szorujgce.

¢ Nigdy nie czysci¢ powierzchni barwnych srodkami Sciernymi,
zragcymi lub zawierajgcymi alkohol.

e Baterie kuchenne czysci¢ wytgcznie czystg woda i miekka
Sciereczkg lub ircha.

e Nalezy uwazad, aby srodek czyszczacy nie dostat sie do
obudowy gtowicy, poniewaz moze to prowadzi¢ do oporéw w
poruszaniu sie dzwigni i powstawania hatasu.

Nalezy pamietac o regularnym wykrecaniu perlatora i usuwaniu

ewentualnych osaddéw wapiennych lub ciat obcych. W przypad-

ku bardzo silnego zabrudzenia zaleca sie wymiane perlatora na
nowy.

KONSERWACJA

o Nalezy pamietac, ze gtowica (kartusz) jest cze$cig zuzywajaca
sie i w przypadku wody silnie zakamienionej lub zanieczysz-
czonej moze wymagac wymiany co 1-2 lata. W razie potrzeby
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z infoli-
nig serwisowa.

¢ W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac wszystkie
uszczelki i przytgcza pod kgtem nieszczelnosci lub widocz-
nych uszkodzen.

e W przypadku nieszczelnosci lub widocznych uszkodzen na-
lezy niezwtocznie zleci¢ kontrole armatury lub wezy przyta-
czeniowych odpowiednio wykwalifikowanemu specjaliscie
posiadajagcemu wymagane uprawnienia do wykonywania
instalacji sanitarnych, a w razie potrzeby zleci¢ ich wymiane.

WYLACZENIE Z EKSPLOATACJI

e Przed demontazem produktu nalezy odcigé¢ doptyw wody.

e Nalezy uwazac na wyciekajgcg wode resztkowa.

e Demontaz produktu przeprowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci do
opisanej w instrukciji instalacji.

UTYLIZACJA

Armatura jest dostarczana w opakowaniu ochronnym, ktére
zabezpiecza jg przed uszkodzeniami podczas transportu. Opa-
kowanie wykonano z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu.
Nalezy je zutylizowac¢ w sposdb przyjazny dla Srodowiska.

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania nie wyrzucac produktu do
zwyktych odpaddéw domowych, lecz zasiegna¢ informacji w
lokalnych wtadzach na temat mozliwosci ekologicznej utylizacji.

1

Bateria z wysoka, zakrzywiong wylewka.

Po uzyciu bateria moze kapac, nawet przy zamknietej dzwigni.
Wyciekanie wody wynika z konstrukciji i nie jest wada.

Kapanie z baterii po zamknieciu nie stanowi podstawy do
reklamaciji!
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® llustracje nalezy traktowac jako poglagdowe, mozliwe s3g od-
chylenia od rzeczywistego produktu. Zastrzega sie prawo
do zmian technicznych.

Warunki Gwarancji

Informacje ogdine

Firma W. Kirchhoff GmbH, 49134 Wallenhorst (zwana dalej
~producentem”) udziela konsumentom w gwarancji zgodnie z
opisanymi nizej warunkami. Nasza dobrowolna gwarancja nie
powoduje w przypadku wad ograniczenia ustawowych praw
konsumenta, z ktérych moze on korzystac nieodptatnie.Kon-
sumentem jest kazda osoba fizyczna, ktéra nabyta w drodze
kupna produkt bezposrednio od producenta lub w handlu do
uzytku wtasnego, czyli nie nabyta go w celu dalszej sprzedazy
oraz nie sprzedaje go dalej i/lub nie instaluje w ramach osobi-
Scie prowadzonej samodzielnej dziatalnosci zawodowe.

Zakres gwarancji

Gwarantujemy, ze w momencie zakupu produkt byt wolny od
wad materiatowych i produkcyjnych. Gwarancja nie obejmuje
zapewnienia, ze produkt przez caty okres obowigzywania gwa-
rancji zachowa okre$long funkcjonalnos$¢ lub wydajnosé. Gwa-
rancja obowigzuje w przypadku pierwszego zakupu na terenie
Europejskiego Obszaru Gospodarczego. Pierwszym nabywca
jest konsument, ktory jako pierwszy nabywa produkt do uzytku
prywatnego. Warunkiem uznania roszczenia gwarancyjnego
jest, w przypadku gdy produkt zostat juz zainstalowany, jego
prawidtowy montaz oraz konserwacja zgodnie z instrukcjg
obstugi i montazu, a takze uznanymi zasadami techniki, a po-
nadto state przestrzeganie wytycznych dotyczgcych obstugi i
pielegnacji produktu podczas jego uzytkowania.

Gwarancjg nie sg objete nastepujgce przypadki, jesli dotyczag

danego produktu:

¢ czesci eksploatacyjne (przyktadowo wktady do armatury,
zawory, uszczelki)

e szkody spowodowane niewtasciwym montazem, uruchomie-
niem i obstugg

e szkody spowodowane zastosowaniem nieoryginalnych czesci
zamiennych lub produktéw do konserwaciji

e szkody spowodowane czynnikami zewnetrznymi jak np. ogien,
woda, anormalne warunki atmosferyczne

e uszkodzenia mechaniczne wskutek wypadku, upadku, pocig-
gniecia lub uderzenia

e zniszczenie umysine lub wynikajgce z zaniedbania

e zwykte zuzycie lub uszkodzenia spowodowane niedostatecz-
ng konserwacjg

e szkody w wyniku napraw dokonywanych przez niewykwalifi-
kowane osoby

e szkody spowodowane niestosowaniem sie do instrukcji piele-
gnacji, np. niewtasciwa obstuga, niewystarczajgca pielegnacja
oraz stosowanie niewtasciwych srodkéw czyszczgcych

e czynniki chemiczne lub mechaniczne wystepujgce podczas
transportu, magazynowania, podtgczania, napraw lub stoso-
wania produktu

e otwarte, zaplombowane obudowy

e podzespoty elektroniczne

e powtoki i wtasciwosci powierzchni

Swiadczenia gwarancyjne

Swiadczenia gwarancyjne polegajace na profesjonalnym
usunieciu wady dotyczg wedtug naszego uznania bezptatnej
naprawy, bezptatnej dostawy czesci zamiennych lub réwno-
waznego produktu za zwrotem wadliwej czesci lub wadliwe-
go produktu. Jesli dany typ wyrobu nie jest juz produkowany,
zastrzegamy sobie prawo dostawy zastepczej armatury wg
naszego wyboru z naszego asortymentu, ktéry bedzie najbar-
dziej odpowiadat typowi zwracanego produktu. Wymienione
produkty lub czesci stajg sie naszg wtasnoscig. Gwarancja nie
obejmuje zwrotu naktadéw poniesionych na wymontowanie i
zamontowanie, kontroli, roszczen o utracone zyski i odszkodo-
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wan, a takze dalszych roszczen dotyczgcych szkdd i strat wszel-
kiego rodzaju spowodowanych produktem lub jego uzytkowa-
niem. Producent ponosi odpowiedzialnos¢ wobec

klientéw koncowych w zakresie odszkodowania lub zwrotu na-
ktadéw tylko na podstawie obowigzkowych regulacji prawnych.
Jesli po otrzymaniu informacji, ze gwarancja w danym przypad-
ku nie obowigzuje, klient mimo to bedzie zyczyt sobie naprawy,
jest zobowigzany do pokrycia powstatych z tego tytutu dodat-
kowych kosztow.

Dochodzenie roszczenia gwarancyjnego

Warunkiem dochodzenia roszczenia gwarancyjnego jest wystag-
pienie zdarzenia objetego gwarancjg. Ma to miejsce, gdy mozna
udowodni¢, ze produkt nie jest wolny od wad materiatowych
lub produkcyjnych. Roszczenie gwarancyjne nalezy zgtosi¢ w
terminie przewidzianym na zgtoszenie roszczenia wobec pro-
ducenta w formie pisemnej, przedktadajgc oryginalny dowdd
zakupu, z ktérego wynika data zakupu. Jezeli

do zbadania przypadku objetego gwarancjag konieczne jest
przestanie produktu, kupujgcy ponosi koszty transportu oraz
ryzyko zwigzane z transportem.

Termin dochodzenia roszczen

Roszczenia z tytutu wad materiatowych i produkcyjnych, ktére
istniaty juz w momencie zakupu produktu, mozna zgtasza¢ w
ciggu dziesieciu lat od daty zakupu przez klienta koncowego.
Decydujaca jest data podana na oryginalnym dowodzie zakupu.
Skorzystanie z gwarancji lub swiadczenia gwarancyjnego nie
powoduje przedtuzenia ani odnowienia okresu gwarancji na
produkt, ani tez nie rodzi z tytutu Swiadczen gwarancyjnych
ustawowych roszczen z tytutu rekojmi.

Niniejsza gwarancja dotyczy jakosci produktu w momencie
zakupu przez klienta koncowego. Nie jest to gwarancja trwato-
Sci w rozumieniu § 443 ust. 2 BGB.

Obowigzywanie prawa niemieckiego

Obowigzuje prawo Republiki Federalnej Niemiec. W przypadku
konsumentow, ktérzy nie zawarli umowy w celach zawodowych
lub firmowych i dla ktérych gwarancja jest podana tylko w tym
zakresie, wybor prawa obowigzuje tylko w zakresie, w ktérym
zapewniona ochrona nie zostaje zniesiona przez obowigzkowe
postanowienia prawa panstwa, w ktéorym konsument na stale
przebywa. Postanowienia konwencji Narodéw Zjednoczonych
o umowach miedzynarodowej sprzedazy towarow (CISG) nie
obowigzuja.

Alternatywne rozwigzywanie sporéw

Komisja Europejska udostepnia platforme do pozasgdowego
rozwigzywania sporéow. Konsumenci otrzymujg w ten sposéb
mozliwos¢ wyjasnienia sporéw zwigzanych z ich prawami
konsumenta wynikajgcymi z gwarancji najpierw bez wtgczania
sadu, jesli my oddalimy zgtoszenie skorzystania z gwarancji.
Platforma rozwigzywania spordow jest dostepna pod zewnetrz-
nym linkiem https://ec.europa.eu/consumers/odr/.
Doktadamy wszelkich staran, aby wszelkie rozbieznosci wynika-
jace z naszej umowy gwarancyjnej wyjasniac¢ z Panstwem przez
wzajemne porozumienie.

Nie jesteSmy zobowigzani i nie wyrazamy gotowosci do uczest-
nictwa w procedurze rozstrzygania sporow przed instytucjami
polubownymi organizacji konsumenckich.

Ochrona danych osobowych
Nasze regulacje dotyczgce ochrony danych osobowych
znajdujg sie na stronie: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Wrtasciwos¢ sgdowa
Wspomniana wyzej pozasgdowa procedura rozwigzywania
sporéw nie zamyka dostepu do sgddw powszechnych.

Korzystajgc ze Swiadczenia gwarancyjnego
konsument wyraza jednoznacznie zgode na to, ze
sagdem wtasciwym do rozstrzygania wszelkich sporow
wynikajgcych z gwarancji jest sad wtasciwy miejscowo
dla siedziby gwaranta w Wallenhorst/Niemcy.

Klauzula salwatoryjna

Jesli pojedyncze postanowienie niniejszego porozumienia gwa-
rancyjnego jest lub po zawarciu umowy stanie sie nieskuteczne
lub niewykonalne, nie narusza to skutecznosci umowy gwaran-
cyjnej w pozostatej jej czesci. Nieskuteczne lub niewykonalne
postanowienie powinno by¢ zastgpione takg skuteczng i wyko-
nalna regulacja, ktérej skutki beda najblizsze celowi gospodar-
czemu, ktéry strony chciaty osiggna¢ zawierajgc postanowienie
nieskuteczne badz niewykonalne. Powyzsze dotyczy sytuaciji,
gdy w umowie gwarancyjnej zostang stwierdzone luki.
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PT

Informacodes Gerais

LER E GUARDAR O MANUAL DE INSTRUCOES

Esta torneira € acompanhada de um manual de instrucdes que
contém informacdes importantes sobre a instalacéo, a utiliza-
¢d0 e a manutencgao. Leia atentamente o manual de instru¢des
antes de colocar a torneira em funcionamento. Isto aplica-se
especialmente as indicagdes de seguranca. O incumprimento
das instru¢des deste manual pode provocar ferimentos graves
ou danos na torneira.

Guarde o manual de instrugdes para consultas futuras. Se
entregar a torneira a terceiros, entregue também este manual
de instrucdes.

EXPLICACAO DOS SiIMBOLOS
Nestas instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos e pala-
vras-sinal.

(AAvisor

Este simbolo/palavra-sinal indica um perigo com um nivel de
risco médio que, se ndo for evitado, pode resultar em morte ou
ferimentos graves.

(A cuidado! |

Este simbolo/palavra-sinal indica um perigo com um nivel de
risco baixo que, se ndo for evitado, pode resultar em ferimentos
ligeiros a moderados.

Nota!

Esta palavra-sinal adverte para possiveis danos materiais.

1

Este simbolo fornece informacdes praticas adicionais sobre a
utilizacédo da torneira.

SEGURANCA

Utilizacao prevista

¢ Atorneira destina-se exclusivamente a regulacdo do caudal
de agua quente e fria. Foi concebida apenas para uso domés-
tico e ndo é adequada para utilizagcdo comercial.

e Atorneira é adequada para utilizacdo com esquentadores
instantaneos concebidos para funcionar com uma mistura-
dora de regulagcdo mecénica. Também pode ser utilizada em
combinacdo com termoacumuladores. Para utilizagcdo em
combinacdo com sistemas de armazenamento de 4gua de
baixa pressdo ou pequenos aquecedores elétricos de acumu-
lacéo, deve ser utilizada uma torneira de baixa presséao.

¢ Utilize a torneira apenas conforme descrito neste manual de
instrucdes. Qualquer outra utilizacéo € considerada inade-
quada e pode provocar danos materiais ou até ferimentos
pessoais. Esta torneira ndo é um brinquedo para criangas.

¢ O fabricante ou vendedor ndo assume qualquer responsa-
bilidade por danos ou ferimentos causados por instalagcdo e
utilizacdo inadequadas ou incorretas.

INDICACOES DE SEGURANCA

(AAvisor

Perigo de choque elétrico!

Em caso de fugas ou saida de agua, existe perigo de vida devi-

do achoque elétrico.

¢ Verifique cuidadosamente se todas as ligagcdes estdo estan-
ques e isentas de fugas.

¢ Certifique-se de que todos os cabos pertencentes a apare-
lhos elétricos perto do lava-loi¢ga foram encaminhados de
forma adequada e segura.

e Recorra a um profissional devidamente qualificado e com as
licencas necessarias para instalacdes sanitérias e/ou elétri-
cas

( A.Aviso! )

Perigo para as criancgas!

e As criangas ndo devem brincar com a torneira.

e Alimpeza e a manutencéo a cargo do utilizador ndo devem ser
realizadas por criangcas sem supervisao.

e Nunca deixe as criangas sem supervisdo com o material de
embalagem. Mantenha os materiais de embalagem e as pe-
¢as pequenas incluidas no material fornecido fora do alcance
de bebés e criancas pequenas. Existe perigo de asfixia. O
produto ndo € um brinquedo.

(AAvisor

Perigo de queimaduras!

Se a protecao contra queimaduras nao estiver ativada ou

estiver defeituosa, o fluxo de agua quente pode causar queima-

duras.

e Solicite a um profissional devidamente qualificado e com as
licencas necessarias para instalagcdes sanitarias a instalacdo
e/ou o ajuste de um termdstato de valvula de esquadria.

Nota!

Perigo de danos!

O manuseamento inadequado da torneira pode provocar danos
na mesma. A torneira deve ser instalada por um profissional de-
vidamente qualificado e com a(s) certificacao(6es) necessaria(s)
para a realizacéo de instalacdes sanitarias.

INDICACOES DE SEGURANCA ADICIONAIS

¢ Os trabalhos de instalagcédo s6é podem ser efetuados por insta-
ladores qualificados e pessoas com conhecimentos técnicos
adequados.

« ATENCAO: DANOS CAUSADOS PELA AGUA!

Por favor, interrompa o abastecimento de dgua antes da insta-
lacéo.

o Certifique-se de que todos os vedantes (juntas) estdo correta-
mente assentes.

e Para utilizacdo com sistemas de armazenamento de agua de
baixa pressao ou pequenos termoacumuladores elétricos,
deve ser utilizada uma torneira de baixa presséo.

e Recomendamos a instalac&do de um filtro no aparelho ou, pelo
menos, a utilizacdo de valvulas de esquadria com filtro, para
evitar a entrada de corpos estranhos que possam danificar o
cartucho (cabecote ceramico). Contacte um instalador sanita-
rio autorizado para obter os filtros e valvulas adequados.

¢ Esta torneira destina-se exclusivamente a uso doméstico! E
adequada apenas para utilizagcdo em espagos com tempera-
turas superiores a O °C. Em caso de risco de congelamento,
interrompa o fornecimento de dgua e esvazie a torneira.

e Tenha cuidado ao ajustar a &gua quente. Existe perigo de
queimaduras!

¢ Torneiras (misturadoras) mal instaladas podem causar danos
provocados pela agual

¢ Certifique-se de que agentes causticos ou corrosivos, como
por ex. produtos de limpeza ou detergentes domeésticos, ndo
entram em contacto com os tubos de ligacao flexiveis; isto
pode causar danos provocados pela agua.

e Mesmo com um fabrico cuidadoso, podem ocorrer arestas
vivas. Por favor, tenha cuidado!
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e Nao efetue reparacgdes por si proprio. Em vez disso, solicite
que sejam feitas por um profissional devidamente qualificado
e com as licencas necessarias para instalacdes sanitarias.

o Por favor, utilize apenas emulsores (arejadores) especiais para
misturadoras de baixa pressao.

Nota!

PERIGO DE DANOS!

O manuseamento inadequado da torneira pode provocar danos

na propria torneira e nas instalagdes e equipamentos da sua

habitacéo.

e Interrompa o abastecimento de agua quente e fria antes de
iniciar a instalacao.

¢ Tenha o cuidado de n&o torcer os tubos de ligacéo flexiveis
nem os colocar sob tenséo.

Siga as instrucdes na seccéo ,Instalacdo”.

RECOLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

Se a torneira néo tiver sido utilizada durante um periodo prolon-
gado (4 horas ou mais), deixe correr a 4gua durante 2 a

3 minutos para eliminar a &gua estagnada e eventuais residuos
das tubagens.

Verifique regularmente se todas as ligagcdes estdo estanques.

POTABILIDADE DA AGUA DA TORNEIRA

(A cuidado! |

Perigo para a saude!

A dgua da torneira na sua regido pode ndo ser adequada para

consumo e pode causar problemas de saude.

e Informe-se junto das autoridades locais sobre a adequacéao da
agua na sua regido/municipio como agua potavel.

Para a adequacéo da dgua da torneira como agua potavel, apli-

cam-se geralmente as seguintes recomendacoes:

¢ Deixe a 4gua da torneira correr por breves instantes (2-3 mi-
nutos) se nao tiver utilizado a canalizacdo por mais de quatro
horas.

e Ndo utilize 4gua estagnada para a preparacdo de alimentos
e bebidas, especialmente para a preparacao de comida para
bebés. Caso contrario, existe perigo para a satde. A dgua fres-
ca reconhece-se por ser visivelmente mais fria do que a agua
estagnada na tubagem.

e N3o utilize 4gua estagnada de tubagens cromadas para a
preparacdo de alimentos ou para a higiene pessoal se for alér-
gico ao niquel. Esta agua pode ter um elevado teor de niquel e
desencadear reacdes alérgicas.

e Nao utilize 4gua potavel de tubagens de abastecimento que
contenham chumbo para a preparacéo de comida para bebés
e/ou para a preparacgao de alimentos durante a gravidez. O
chumbo entra na agua potavel e constitui um risco para a
saude, especialmente para lactentes e criangas pequenas. As
concentragdes de chumbo admissiveis podem ser encontra-
das nas diretivas relativas a agua potavel.

DADOS TECNICOS

e Cartucho com tecnologia de discos ceramicos.

¢ Pressado de caudal: recomendada de 1,5 a 6 bar; para pressoes
de ligacao superiores a 6 bar, recomendamos a instalacdo de
um redutor de pressao.

e Temperatura da dgua: méax. 60 °C (cuidado na utilizacdo acima
dos 55 °C).

N INSTRUCOES DE INSTALACAO
e Aperte os tubos de ligacao flexiveis apenas a méo, ndo utilize
alicates ou chaves de porcas!

e Apds a instalagcdo da torneira, desenrosque o arejador e deixe
correr a agua durante algum tempo, para enxaguar cuidadosa-
mente as tubagens e a torneira e eliminar eventuais residuos
provenientes do processo de fabrico.

¢ Certifique-se de ndo torcer ou tensionar os tubos flexiveis!

¢ Verifique cuidadosamente a estanqueidade de todas as liga-
¢Oes apos a primeira colocagcdo em funcionamento!

¢ A garantia serd anulada se a instalagdo ndo tiver sido efetuada
corretamente e dai resultarem danos consequentes.

INSTRUCOES DE CUIDADOS E LIMPEZA

As torneiras requerem cuidados especiais. Por isso, siga as

seguintes recomendacdes:

e As superficies cromadas / superficies com aspeto de aco
inoxidavel sdo sensiveis a agentes descalcificantes, produtos
de limpeza acidos e produtos abrasivos de qualquer tipo.

e Nunca limpe superficies coloridas com produtos de limpeza
abrasivos, causticos ou que contenham alcool.

e Limpe as suas misturadoras de cozinha apenas com agua
limpa e um pano macio ou camurga.

¢ Certifique-se de que nenhum produto de limpeza entra no
corpo do cartucho, pois isso pode resultar num movimento
duro do manipulo (alavanca de comando) e em ruidos.

Nao se esqueca de desenroscar 0 emulsor em intervalos

regulares e remover eventuais residuos de calcario ou corpos

estranhos. Recomenda-se substituir o emulsor por um novo em
caso de sujidade muito intensa.

MANUTENCAO

e Tenha em atencéo que o cartucho € uma peca de desgaste e
que, em caso de agua com muito calcario ou suja, o cartucho
pode ter de ser substituido a cada 1-2 anos. Contacte a linha
de apoio ao cliente se necessitar de mais informacdes.

¢ Verifique todos os vedantes e ligacdes em intervalos regula-
res quanto a fugas ou danos visiveis.

e Em caso de fugas ou danos visiveis, solicite imediatamente a
um profissional devidamente qualificado e com a(s) certifica-
céo(6es) necessaria(s) para instalagdes sanitarias que verifi-
que a torneira ou 0s tubos flexiveis de ligacao e, se necessario,
proceda a sua substituicdo.

COLOCACAO FORA DE SERVICO

e Interrompa o abastecimento de agua antes de desmontar o
produto.

e Tenha cuidado com a agua residual que possa sair.

e Desmonte o produto pela ordem inversa a descrita nas instru-
¢oes de instalacao.

ELIMINACAO

A sua torneira é fornecida numa embalagem de protecéo, desti-
nada a protegé-la contra danos durante o transporte. A embala-
gem é constituida por materiais reciclaveis. Elimine-a de forma
ecolégica e amiga do ambiente.

No final da sua vida util, ndo elimine o produto no lixo domésti-
co normal; informe-se junto da sua camara municipal sobre a
possibilidade de uma eliminacéo ecoldgica.

1

Torneira com bica alta e curva

Misturadora pode pingar ap6s a utilizagcdo, mesmo com o
manipulo fechado. O escoamento posterior da dgua deve-se a
concecédo do produto e ndo é um defeito.

O pingar da misturadora ndo é motivo para reclamacao!
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® As ilustragées devem ser entendidas como representacoes
visuais, sendo possiveis desvios do produto. Reservamo-
-nos o direito a alteragdes técnicas.

Conditiile de garantie

Disposicdes Gerais

AW. Kirchhoff GmbH,, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (dora-
vante denominada “Fabricante”), concede aos consumidores
uma garantia conforme as condi¢des abaixo descritas. A nossa
prestacdo de garantia voluntaria ndo limita os direitos legais do
consumidor em caso de defeitos, cujo exercicio é gratuito para
o consumidor. Considera-se consumidor toda pessoa fisica que
adquiriu um produto diretamente do fabricante ou do comércio
com o propdsito de uso proprio, € nao para revenda ou instala-
¢do no ambito de uma atividade profissional independente.

Ambito da garantia

Garantimos que, no momento da compra, o produto estava
isento de defeitos de material e de fabrico. A garantia n&o inclui
qualquer promessa de que o produto mantenha uma determi-
nada funcdo ou desempenho durante o periodo de vigéncia da
garantia. A garantia € valida para compras iniciais no Espaco
Econdémico Europeu. O comprador inicial € o consumidor que
adquire o produto em primeiro lugar para uso privado. A con-
dicdo para a aceitacdo de um caso de garantia € que, caso o
produto ja tenha sido instalado, a sua instalacdo e manutencéao
tenham sido realizadas de forma adequada, de acordo com as
instrucdes de funcionamento e montagem, bem como com

as regras técnicas reconhecidas, e que, além disso, as especi-
ficagdes de utilizacdo e manutengdo do produto tenham sido
sempre respeitadas durante a sua utilizacao.

Estao excluidos da garantia, quando aplicavel ao produto:

¢ Pecas de desgaste (por exemplo, cartuchos de torneira, valvu-
las, juntas)

e Danos resultantes de instalagéo, colocacdo em funcionamen-
to ou manuseio inadequados

e Danos causados pelo uso de pecas de reposicédo ou produtos
de manutenc¢éo ndo originais

e Danos decorrentes de influéncias externas, como fogo, agua
ou condicdes ambientais anormais

e Danos mecénicos causados por acidente, queda, tracdo ou
impacto

e Destruicdo negligente ou intencional

e Desgaste normal ou danos decorrentes de falta de manuten-
céo

e Danos resultantes de reparos efetuados por pessoas nao
qualificadas

e Danos resultantes do descumprimento das instru¢des de ma-
nutencdo, como tratamento inadequado, limpeza insuficiente
ou uso de produtos de limpeza inadequados

e Influéncias quimicas ou mecanicas durante o transporte,
armazenamento, conexao, reparo ou uso do produto

e Invélucros abertos ou lacrados violados

e Componentes eletronicos

e Revestimentos e acabamento superficial

Prestacao da Garantia

A prestacao de garantia para a eliminacéo profissional do
defeito inclui, a nosso critério, o reparo gratuito, o fornecimento
gratuito de pecas de reposicdo ou de um produto equivalente
em substituicdo a devolucdo da peca ou do produto defeituoso.
Caso o modelo correspondente ndo seja mais fabricado, reser-
vamo-nos o direito de fornecer, a nosso critério, um produto
substituto de nossa linha que mais se assemelhe ao tipo de-
volvido. Os produtos ou pecas substituidos tornam-se nossa
propriedade. O reembolso de despesas com desmontagem

e montagem, inspecao, lucros cessantes e indenizagéo por
danos esta excluido da garantia, assim como quaisquer outras
reivindicacdes por danos ou perdas de qualquer natureza
causadas pelo produto ou pelo seu uso. O fabricante é
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responsavel perante os clientes finais por indenizacées

ou reembolsos de despesas apenas com base em disposi¢cdes
legais obrigatérias. Caso o cliente, apds ser informado da ndo
aplicacdo da garantia, ainda deseje o reparo, devera arcar com
os custos adicionais decorrentes.

Reivindicacao do direito de garantia

A condicdo prévia para a reivindicagao da garantia € a existén-
cia de um caso de garantia. Tal ocorre quando se comprove que
o produto apresenta defeitos de material ou de fabrico. O direito
a garantia deve ser exercido por escrito junto do fabricante,
dentro do prazo previsto, mediante a apresentagcdo do com-
provativo de compra original, no qual conste a data de compra.
Caso seja necessario enviar o produto para verificagdo do caso
de garantia, o comprador suporta os custos de transporte, bem
COmMo 0 risco associado ao mesmo.

Prazo de reclamacéo

As reclamacodes relativas a defeitos de material e de fabrico
que ja existiam no momento da compra do produto podem ser
apresentadas no prazo de dez anos a contar da data de compra
pelo cliente final. E determinante a data que consta do recibo de
compra original. O recurso a garantia ou a prestacéo de garantia
nado prolonga nem renova o prazo de garantia do produto, nem
da origem a direitos legais de garantia decorrentes das presta-
c¢Oes de garantia.

Esta garantia refere-se a garantia de qualidade no momento
da compra pelo cliente final. Ndo se trata de uma garantia de
durabilidade na acecédo do artigo 443.°, n.° 2, do Cédigo Civil
alemao (BGB).

Aplicacdo da Legislacdo Alema

Aplica-se o direito da Republica Federal da Alemanha. Para os
consumidores que celebrem o contrato para fins ndo profissio-
nais ou comerciais, € para os quais exclusivamente € conce-
dida esta garantia, esta escolha de direito aplica-se apenas na
medida em que a protecido concedida ndo seja retirada por
disposi¢cdes obrigatdrias da lei do Estado em que o consumidor
tenha sua residéncia habitual.

As disposicées da Convencédo das Nacdes Unidas sobre Con-
tratos de Compra e Venda Internacional de Mercadorias (CISG)
nao se aplicam.

Resolucéao Alternativa de Conflitos

A Comisséo Europeia fornece uma plataforma para a resolucéo
extrajudicial de litigios. Isso oferece aos consumidores a possi-
bilidade de resolver disputas relacionadas aos seus direitos de
consumidor decorrentes de nossa garantia sem a intervencéo
de um tribunal, caso rejeitemos uma reivindicacéo de garantia.
A plataforma de resolucéo de disputas esta disponivel no link
externo https://ec.europa.eu/consumers/odr/.

Envidamos esforcos para resolver eventuais divergéncias
decorrentes do nosso contrato de garantia de forma amigavel.
N&o somos obrigados nem estamos dispostos a participar

de um procedimento de resolucdo de litigios perante um 6rgao
de arbitragem de consumidores.

Protecdo de Dados
Nossas disposi¢des de protecdo de dados podem ser consulta-
das em: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Foro Competente

O procedimento extrajudicial de resolucao de litigios acima
mencionado ndo exclui o acesso aos tribunais estatais. Ao
utilizar os servigos de garantia, o consumidor concorda expres-
samente que o foro competente para todas as disputas decor-
rentes da garantia é a sede da garantidora, em Wallenhorst/
Alemanha.

Clausula de Salvaguarda

Se alguma das disposi¢cées deste contrato de garantia for ou
se tornar invalida ou inexequivel apds a celebracédo do contrato,
isso ndo afetard a validade do restante do contrato de garantia.
Adisposicao invalida ou inexequivel sera substituida por uma
disposicao valida e exequivel cujos efeitos se aproximem o
maximo possivel da intencdo econémica que as partes con-
tratantes pretendiam alcancar com a disposicéo invalida ou
inexequivel. O mesmo se aplica caso o contrato de garantia
apresente lacunas.
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Informatii generale

CITITI SI PASTRATI MANUALUL DE UTILIZARE

Acest robinet este Insotit de un manual de utilizare care contine
informatii importante privind instalarea, utilizarea siintretinerea.
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a pune robinetul
n functiune. Acest lucru este valabil in special pentru instruc-
tiunile de siguranta. Nerespectarea instructiunilor din acest
manual poate provoca vatamari corporale grave sau deteriora-
rea robinetului.

Pastrati manualul de utilizare pentru consultari ulterioare. Daca
transmiteti robinetul unei terte persoane, va rugam sa i predati
si acest manual de utilizare.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR
In aceste instructiuni sunt utilizate urmatoarele simboluri si
cuvinte de avertizare.

(A Avertisment!j

Acest simbol/cuvant de avertizare indica un pericol cu un nivel
de risc mediu care, daca nu este evitat, poate duce la deces sau
la vatamari grave.

(A Atentie! ]

Acest simbol/cuvant de avertizare indica un pericol cu un nivel
de risc scazut care, daca nu este evitat, poate duce la vatamari
minore sau moderate.

Indicatie!

Acest cuvant de avertizare atrage atentia asupra posibilelor
daune materiale.

1

Acest simbol va ofera informatii practice suplimentare privind
utilizarea robinetului.

SIGURANTA

Utilizarea conform destinatiei

e Robinetul este destinat exclusiv reglarii debitului de apa calda
sirece. Acesta este destinat numai uzului casnic si nu este
adecvat pentru utilizare comerciala.

e Robinetul este compatibil cuincalzitoarele instantanee de
apa concepute pentru utilizarea cu o baterie de amestec cu
reglare mecanica. De asemenea, robinetul poate fi utilizat in
combinatie cu boilere. Pentru utilizarea impreuna cu sisteme
deincalzire a apei cu acumulare de joasa presiune sau cu mici
Tncalzitoare electrice cu acumulare, trebuie utilizat un robinet
de joasa presiune.

o Utilizati robinetul numaiin conformitate cu instructiunile din
acest manual de utilizare. Orice alta utilizare este conside-
rata necorespunzatoare si poate provoca daune materiale
sau chiar vatamari corporale. Acest robinet nu este o jucarie
pentru copii.

e Producatorul sau vanzatorul nuisi asuma raspunderea pentru
daunele sau vatamarile cauzate de instalarea si utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

(A Avertisment!]

Pericol de electrocutare!
In caz de neetanseitati sau de scurgeri de ap3, exista pericol de
moarte prin electrocutare.

o Verificati cu atentie daca toate racordurile sunt etanse si nu
prezinta scurgeri.

e Asigurati-va ca toate cablurile care apartin aparatelor electrice
din apropierea chiuvetei au fost pozate corect siin siguranta.

e Apelati la un specialist calificat corespunzator, care detine
autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare si/sau electrice.

(A Avertisment!j

Pericol pentru copii!

e Copiii nu trebuie sa se joace cu robinetul.

o Curatarea siintretinerea care trebuie efectuate de utilizator nu
trebuie realizate de copii nesupravegheati.

e Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati cu materialul de
ambalare. Pastrati materialele de ambalare si piesele mici in-
clusein pachetul de livrare la distanta de bebelusi si copii mici.
Exista pericol de sufocare. Produsul nu este o jucarie.

(A Avertisment!j

Pericol de oparire!

Daca protectia impotriva oparirii nu este activata sau este de-

fecta, fluxul de apa fierbinte poate duce la oparire.

e Dispuneti instalarea si/sau reglarea unui termostat pentru
robinetul coltar de catre un specialist calificat corespunzator,
care detine autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare.

Indicatie!

Pericol de deteriorare!

Manipularea necorespunzatoare a robinetului poate duce la de-
teriorarea acestuia. Robinetul trebuie instalat de catre un speci-
alist calificat corespunzator, care detine autorizatia (autorizatiile)
necesara (necesare) pentru efectuarea instalatiilor sanitare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

e Lucrarile de instalare trebuie efectuate numai de catre instala-
tori calificati si persoane cu cunostinte de specialitate adec-
vate.

o ATENTIE: DAUNE CAUZATE DE APA!

Va rugam saintrerupeti alimentarea cu apainainte de instala-
re.

e Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate corect.

e Pentru utilizarea cu sisteme de acumulare de joasa presiune
sau cu mici incalzitoare electrice cu acumulare, trebuie utilizat
un robinet de joasa presiune.

e Recomandam instalarea unui filtru Tn aparat sau cel putin utili-
zarea unor robinete coltar cu filtru, pentru a evita patrunderea
corpurilor straine care ar putea deteriora cartusul (mecanismul
ceramic). Adresati-va unui instalator sanitar autorizat pentru
filtre si robinete adecvate.

e Acest robinet este destinat exclusiv utilizarii in gospodarii
private! Este adecvat numai pentru utilizarea in incaperi cu o
temperaturé de peste 0 °C.Tn cazul riscului de inghet, intreru-
peti alimentarea cu apa si goliti robinetul.

e Procedati cu atentie la reglarea apei calde. Exista pericol de
oparire!

e Bateriile instalate incorect pot cauza daune produse de apa!l

e VVa rugam sa va asigurati ca pe furtunurile de racordare nu
ajung substante caustice sau corozive, cum ar fi, de ex., agenti
de curatare sau detergenti de uz casnic; acest lucru poate
duce la daune cauzate de apa.

e Chiar sin cazul unei productii atente, pot aparea margini
ascutite. Va rugam sa fiti precauti!

o Nu efectuati reparatii singur. In schimb, dispuneti efectuarea
acestora de catre un specialist calificat corespunzator, care
detine autorizatiile necesare pentru instalatii sanitare.

¢ VA rugam sa utilizati doar perlatoare (aeratoare) speciale pen-
tru bateriile de joasa presiune.
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Indicatie!

Pericol de deteriorare!

Manipularea necorespunzatoare a bateriei de bucatarie poate

duce la deteriorarea bateriei si a mobilierului din locuinta dum-

neavoastra.

o Intrerupeti alimentarea cu apa calda si rece inainte de aince-
pe instalarea.

e Aveti grija sa nu rasuciti sau sa nu tensionati furtunurile de
racordare.

Urmati instructiunile de la sectiunea , Instalare”.

REPUNEREA IN FUNCTIUNE

Daca robinetul nu a fost utilizat o perioada maiindelungata (4
ore sau mai mult), Iasati apa sa curga timp de 2-3 minute pentru
a elimina apa stagnanta si eventualele reziduuri din conducte.
Verificati Tn mod regulat dacé toate racordurile sunt etange.

POTABILITATEA APEI DE LAROBINET

[A Atentie! j

Pericol pentru sanatate!

Apa de la robinet din regiunea dumneavoastra s-ar putea sa

nu fie adecvata ca apa potabila si poate cauza probleme de

sanatate.

e Informati-va la autoritatile locale cu privire la caracterul adec-
vat al apei din regiunea/localitatea dumneavoastra ca apa
potabila.

Pentru caracterul adecvat al apei de la robinet ca apa potabila,

se aplica in general urmatoarele recomandari:

o L 3sati apa de la robinet sa curga pentru scurt timp (2-3 minu-
te) daca nu ati utilizat conducta de apa timp de mai mult de
patru ore

¢ Nu utilizati apa stagnanta pentru prepararea alimentelor si ba-

uturilor, in special nu pentru prepararea hranei pentru bebelusi.

In caz contrar, exista un pericol pentru sanatate. Apa proaspata
se recunoaste prin faptul ca este vizibil mai rece decéat apa
stagnanta din conducta.

¢ Nu utilizati apa stagnanta din conductele cromate pentru pre-
pararea alimentelor sau pentru igiena personala daca sunteti
alergic la nichel. Aceasta apa poate avea un continut ridicat de
nichel si poate declansa reactii alergice.

e Nu utilizati apa potabila din conducte de alimentare care
contin plumb pentru prepararea hranei pentru bebelusi si/
sau pentru prepararea alimentelor in timpul sarcinii. Plumbul
ajunge in apa potabila si reprezinta un pericol pentru sanatate,
n special pentru sugari si copii mici. Concentratiile admise de
plumb pot fi gasite in directivele privind apa potabila.

DATE TEHNICE

¢ Cartus cu tehnologie ceramica

¢ Presiune de curgere: recomandata intre 1,5 si 6 bari; la o presi-
une de racordare de peste 6 bari, recomandam instalarea unui
reductor de presiune.

e Temperatura apei: max. 60 °C (atentie la utilizarea peste
55°C).

A INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

« Insurubati furtunurile de racordare numai cu mana, nu utilizati
clesti sau cheil!

e Dupa instalarea robinetului, va rugam sa desurubati perlatorul
si sa clatiti bine conductele si robinetul, Idsand apa sa curga
timp de cateva minute, pentru a elimina eventualele reziduuri
rezultate Tn urma procesului de fabricatie.

e Aveti grija sa nu rasuciti sau sa tensionati furtunurile!

e Dupa prima punere in functiune, verificati cu atentie etanseita-
tea tuturor racordurilor!

e Garantia se anuleaza daca instalarea nu a fost efectuata co-
rect si din aceasta rezulta daune ulterioare.

INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE

Robinetele necesita o ingrijire speciala. Prin urmare, va rugam

sa respectati urmatoarele instructiuni:

e Suprafetele cromate / suprafetele cu aspect de otel inoxidabil
sunt sensibile la agentii de detartrare, agentii de curatare acizi
si agentii de curatare abrazivi de orice fel.

e Nu curatati niciodata suprafetele colorate cu agenti de curata-
re abrazivi, caustici sau care contin alcool.

o Curatati bateriile de bucatarie numai cu apa curata sicu o
laveta moale sau o piele de caprioara pentru ferestre.

e VVa rugam sa va asigurati ca agentul de curatare nu patrunde
n carcasa cartusului, deoarece acest lucru poate duce la o
miscare greoaie a manetei de operare si la zgomote.

Nu uitati sa desurubati perlatorul la intervale regulate si sa in-

departati eventualele depuneri de calcar sau corpuri straine. Se

recomanda inlocuirea perlatorului cu unul nou in caz de murda-
rie foarte puternica.

INTRETINERE

e VVa rugam sa retineti ca un cartus este o piesa de uzura si, in
cazul apei foarte dure (calcaroase) sau murdare, cartusul ar
putea necesita inlocuire la fiecare 1-2 ani. Va rugam sa con-
tactati linia telefonica de asistenta (service-hotline) daca aveti
nevoie de informatii suplimentare.

e VVa rugam sa verificati la intervale regulate toate garniturile si
racordurile cu privire la neetanseitati sau daune vizibile.

« In cazul aparitiei unor scurgeri sau al unor deteriorari vizibile,
solicitati imediat unui specialist calificat corespunzator, care
detine autorizatia (autorizatiile) necesara (necesare) pentru
efectuarea instalatiilor sanitare, sa verifice robinetul sau furtu-
nurile de racordare si, daca este necesar, sa le inlocuiasca.

SCOATEREA DIN FUNCTIUNE

o Intrerupeti alimentarea cu apa inainte de a demonta
produsul.

e Acordati atentie apei reziduale care s-ar putea scurge.

e Demontati produsul in ordinea inversa celei descrise in in-
structiunile de instalare.

ELIMINAREA

Robinetul dumneavoastra este livrat intr-un ambalaj de protec-
tie, pentru a fi protejat impotriva deteriorarilor in timpul trans-
portului. Ambalajul este fabricat din materiale reciclabile. Va
rugam sa il eliminati intr-un mod ecologic, respectand normele
de protectie a mediului.

La sfarsitul duratei sale de viata, nu aruncati produsul impreuna
cu deseurile menajere normale, ci informati-va la administratia
locala cu privire la posibilitatile de eliminare ecologica.

1

Robinet cu pipa inalta si curbata

Bateria poate picura dupa utilizare, chiar si cu manetainchisa.
Scurgerea ulterioara a apei este determinata de design si nu
reprezinta un defect.

Picurarea ulterioara a bateriei nu constituie un motiv de recla-
matie!

® Imaginile trebuie intelese ca reprezentari vizuale; sunt
posibile abateri de la produsul real. Ne rezervam dreptul de
a efectua modificari tehnice.
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Conditiile de garantie

Aspecte generale

Societatea W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst
(denumitain cele ce urmeaza , producator”) preia fata de con-
sumatori o garantie corespunzator urmatoarelor conditii. Prin
intermediul serviciului nostru voluntar de garantie, drepturile
legale ale consumatoruluiin caz de deficiente, a caror utilizare
este gratuita pentru consumatori, nu sunt limitate. Consumator
Tn acest caz este orice persoana fizica, care a achizitionat prin
cumparare un produs direct de la producator sau din comert, in
scopul uzului propriu, asadar nu in scopul vanzarii mai departe
sau nu il vinde mai departe si/sau nu il instaleaza in cadrul unei
activitati profesionale independente.

Domeniul de aplicare al garantiei

Garantam c3, la momentul achizitiei, produsul nu prezenta
defecte de material sau de fabricatie. Garantia nu include nicio
promisiune ca produsul isi va mentine o anumita functie sau
performanta pe durata perioadei de garantie. Garantia se aplica
achizitiilor initiale efectuate in cadrul Spatiului Economic Euro-
pean. Cumparatorul initial este consumatorul care achizitionea-
za produsul primul, in scopul utilizarii private. Conditia prealabila
pentru acceptarea unui caz de garantie este ca, in cazul in care
produsul a fost deja instalat, instalarea si intretinerea acestuia
sa fi fost efectuate ih mod corespunzator, in conformitate cu
instructiunile de utilizare si montare, precum si cu normele teh-
nice recunoscute, si, in plus, respectarea constanta a instructi-
unilor de utilizare siintretinere ale produsuluiin timpul utilizarii
acestuia.

Sunt excluse din garantie, daca se aplica produsului:

e piesele supuse uzurii (ca de exemplu cartusele de armatura,
supapele, garniturile de etansare)

e deteriorarile cauzate de montajul, punereain functiune si
Tntretinerea necorespunzatoare

e deteriorarile ca urmare a utilizarii pieselor de schimb sau a
produselor de intretinere care nu sunt originale

e deteriorarile cauzate de influente externe, precum foc, apa,
conditii anormale de mediu

e deteriorari mecanice cauzate de accident, cadere, tragere sau
lovire

e distrugerea neglijenta sau intentionata

e uzura normala sau deteriorari ca urmare aintretinerii deficien-
te

e deteriorari ca urmare a reparatiilor efectuate de catre persoa-
ne necalificate

e deteriorari cauzate de nerespectarea instructiunilor de ingriji-
re, cum ar fi utilizarea necorespunzatoare, ingrijirea insuficien-
ta, cat si utilizarea de agenti de curatare neadecvati

e influente chimice sau mecanice in timpul transportului, depo-
zitarii, conexiunii, repararii si utilizarii produsului

e carcasa sigilata, desfacuta

e componente electronice

e acoperiri si caracteristicile suprafetelor

Serviciu de garantie

Serviciul de garantie pentru remedierea regulamentara a erorii
se refera conform alegerii noastre la repararea gratuita, furniza-
rea gratuita de piese de schimb sau a unui produs similar contra
returnarii componentei defecte, respectiv a produsului defect.
Daca tipul in cauza nu mai este produs, ne rezervam dreptul,
conform alegerii dvs., de a va livra un produs de schimb din
sortimentul nostru care sa semene cat mai mult posibil cu tipul
trimis inapoi. Produsele sau piesele inlocuite trec in proprietatea
noastra.

Rambursarea cheltuielilor pentru demontare si instalare, testare,
cererea pentru profiturile pierdute siinlocuirea daunelor sunt

excluse de la garantie, precum si cererile suplimentare pentru
daune si pierderi de orice fel cauzate de produs sau utilizarea
acestuia. Producatorul raspunde fata de utilizatorii finali prin
despagubiri sau compensare a cheltuielilor doarin baza unor
reglementari strict juridice. In cazul in care clientul, dupa ce a
fost informat de neaplicarea garantiei, doreste totusi o reparare,
acesta trebuie sa suporte cheltuielile suplimentare produse in
acest sens.

Exercitarea dreptului de garantie

Conditia prealabila pentru exercitarea dreptului de garantie este
existenta unui caz de garantie. Acest lucru se intdmpla atunci
cand se dovedeste ca produsul prezinta defecte de material sau
de fabricatie. Dreptul la garantie trebuie exercitat in scris fata de
producator, in termenul prevazut, prin prezentarea chitantei ori-
ginale de cumparare, din care sa reiasa data achizitiei. In cazul
n care, pentru verificarea cazului de garantie, este necesara tri-
miterea produsului, cumparatorul suporta costurile de transport,
precum si riscul asociat transportului.

Termenul de revendicare

Pretentiile privind defectele de material si de fabricatie care
existau deja la momentul achizitionarii produsului pot fi invo-
cate in termen de zece ani de la data achizitiei de catre clientul
final. Data de pe chitanta de cumparare originala este cea care
face dreptul. Solicitarea garantiei sau a prestatiei de garantie
nu prelungeste si nici nu reinnoieste perioada de garantie a
produsului, iar prestatiile de garantie nu dau nastere la drepturi
legale de garantie.

Aceasta garantie se refera la calitatea produsului la momentul
achizitiei de catre clientul final. Nu este vorba despre o garantie
de durabilitate In sensul articolului 443 alineatul (2) din Codul
Civil german (BGB).

Valabilitatea legii germane

Este valabil4 Legea Republicii Federale Germania. in cazul
consumatorilor, care nuincheie contractul in scopuri profesi-
onale sau comerciale si pentru care se ofera doar garantiain
acest sens, aceasta alegere a legii se aplica doarin masurain
care protectia acordata nu este retrasa de dispozitiile imperati-
ve ale legii tarii, in care consumatorul isi are resedinta obisnuita.
Prevederile Conventiei Natiunilor Unite asupra contractelor de
vanzare internationala de marfuri (CISG) nu gasesc aplicare.

Solutionarea alternativa a litigiilor

Comisia Europeana pune la dispozitie o platforma pentru soluti-
onarea extrajudiciara a litigiilor. Acest lucru le ofera consumato-
rilor posibilitatea de a solutiona litigiile in legatura cu drepturile
lor de consumator in cadrul garantiei noastre, initial fara implica-
rea uneiinstante, in cazul in care refuzam sa depunem o cerere
n temeiul garantiei. Platforma de solutionare a litigiilor

poate fi accesata la linkul extern

https://ec.europa. eu/consumers/odr/. Ne straduim sa soluti-
onam in mod amiabil orice dispute care decurg din contractul
nostru de garantie cu dumneavoastra. Nu suntem nici obligati si
nici pregatiti pentru participarea la o procedura de solutionare a
litigiilorin fata unui organism de mediere a consumatorilor.

Protectia datelor
Gasiti prevederile noastre privind protectia datelor, accesand:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Conventie atributiva de competenta
Procedura de solutionare extrajudiciara a litigiilor mentionata
anterior nu exclude accesul la instantele de stat. Prin utilizarea
serviciului de garantie, consumatorul isi declara acordul in mod
explicit ca locul de jurisdictie pentru toate litigiile care decurg
din garantie este sediul social al producatorului garant din
Wallenhorst/Germania.
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Clauza de separabilitate

Daca reglementari individuale ale acestui contract de garantie
devin ineficiente sau nerealizabile sau dupa incheierea con-
tractului devin ineficiente sau nerealizabile, atunci valabilitatea
contractului de garantie rimane neatinsa in rest. In locul clauzei
invalide sau nerealizabile trebuie sa se adopte o reglementare
valida si realizabil, ale carei efecte corespund cat mai fidel
scopului economic initial, pe care partile [-au urmarit cu clauza
invalida, respectiv nerealizabila. Acelasi lucru se aplica siin ca-
zulin care contractul de garantie se dovedeste a fiincomplet.
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O6wasa nHpopmauns

MPOYTUTE N COXPAHUTE PYKOBOACTBO MO SKCIMJTYATALIMA

K paHHOMY cMecuTenio NpuiaraeTcs pyKoBOACTBO MO SKCNyaTaLumuy,
cofiepallee BaxkHyto MHGOPMaLMIO MO YCTaHOBKE, NCMOMb30BaHMIO
1 TEXHNYECKOMY 006CYKBaHMI0. BHMMaTeNbHO NpounTainTe
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaUmm nepes Hayanom NCnosb30BaHus
cmecuTens. Ocob6oe BHUMaHVE yaenuTe yKasaHusam Mo TEXHNKe
6e3onacHocTy. HecobniopeHne NHCTPYKLUMIA, NPUBELEHHbIX B

[ AaHHOM PYKOBOZCTBE, MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM Uiu
NOBPEXAEHUI0 CMecUTens.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuv Ans fanbHenwero
ncnonb3osaHus. Mpu nepefade cMecuTens TPETbUM NLAM
0653aTeNIbHO NPUNOXKNTE K HEMy JaHHOE PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTaumu.

NOACHEHUE CUMBOJ10B
B naHHOM pykoBO/ACTBE UCMONb3YIOTCA ClefytoLne CUMBOSIbI U
CUrHanbHble C/I0Ba.

[A BHmmaHme!j

3TOT CUTHaNbHBbI CUMBOJ/CNIOBO 0603HaYaeT OMacHOCTb CO CPeAHei
CTeneHblo PUCKa, KOTOpas, eCv ee He NPefoTBPaTUTb, MOXET
NPUBECTN K CMEPTN UK TAXENbIM TPaBMaM.

[ A OCTOPO)KHO!j

DTOT CUTHaNbHbIN CUMBOJ/CNIOBO 0603HaYaeT ONACHOCTb C HU3KOW
CTeneHblO0 PMCKA, KOTOPas, eCcn ee He NPefoTBPaTUTb, MOXKET
NPVBECTU K TPaBMaM JIerkom Ny CpefHen CTeneHn TAKeCTu.

YKasaHue!

TO CUrHaNbHOE CI0BO NPeaynpexXaaeT 0 BO3MOXXHOM MaTepuasibHOM
yuiepb6e.

1

STOT CUMBOJT COAEPXKMT AOMOMHUTENbHYIO NMPAKTUYECKYIO
MHPOPMALIMIO MO NCMOSTb30BAHUIO CMECUTENA.

BE3OMACHOCTb
Mcnonb3oBaHue NO Ha3HaA4YeHUIo
« CMecuTenb NpefHa3HauYeH UCKIYUTENIbHO ANA PerynnpoBaHns
NoToKa ropAvert 1 xonogHom sBogbl. OH npefHa3HayeH TONIbKO AnA
ObITOBOrO MCMOMb30BAHUSA 1 HE MOAXOAMNT N1 KOMMEPUYECKOTO
npYMeHeHus.
« CMecuTenb NOAXOAUT ANA SKCNyaTaLum C NPOTOYHbIMU
BOJOHarpeBaTenAamMm, PacCYMTaHHbIMW Ha NCMOJIb30BaHMe C
MeXaHNYeCKmn perynmpyembim cmecuteniem. CMecuTenb TakKe
MOXET NCMOJIb30BaTbCA B COYETAHNWN C HAKOMUTENIbHbIMU
BofOHarpesaTenamu. [1na ncnonb3oBaHUA C cucTemamu
HAKOMUTENIbHOrO BOAOCHAOMEHUSA HU3KOro AaBneHns
WM HEGONBLUMMU 3NIEKTPUYECKUMY HAKOMUTENTbHBIMIA
BOJIOHarpeBaTensiMn HeoOXOAUMO MPUMEHSATb CMECUTENb HU3KOTO
OaBneHus.
Mcnonb3ynte cmecuTenb TONbKO B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMMY,
npriBeEHHbIMU B AJAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnyaTtauumm. Jlioboe
Apyroe Ncnosnb30BaHne CYNTAETCA UCMOSIb30BaHMEM He Mo
Ha3HaUEHMIO 1 MOXET MPUBECTU K MaTepuanbHOMYy yLlepOy unm
TpaBMaM. [laHHbIN CMecuTeNb He ABNAETCA AETCKOWN UTPYLLKON.
Mpowr3BoguTenb UNu NpPoaaBeL, He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLlep6
W TPaBMbl, Bbi3BaHHble HEMPAaBWUAbHOW UM HeHaanexallen
YCTaHOBKOW 1 UCNOMIb30BaHNEM.

YKA3AHWA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

[A BHmmaHme!j

OnacHOCTb MNOPaXXeHNA NEKTPUYECKM TOKOM!

B cnyuae yTeuek nnv npopbiBa BOAbl CYLLECTBYET ONAaCcHOCTb ANA

XKN3HW 13-33 NOPaXKEHNA INEKTPUYECKIM TOKOM.

« TWaTtenbHO NPOBEPLTE, FEPMETUYHDI JIN BCE COEAVHEHUA U HET NN
yTeuek.

« Y6enuTech, uto BCe Kabenu, oTHocALMecs K anekTponprbopam
BOMM3M MOWIKM, NPONOXKeHbI NPaBUIbHO 1 6e30MmacHo.

« [puBneKnTe CneuranncTa COOTBETCTBYOLWEN KBaNuprKaLmy,
MMeloLLero HeobxoaMble JOMYCKK AN BbIMOMHEHNS
CaHTeXHUYECKMX /UMK SNeKTPOMOHTaXHbIX PaboT.

[A Bl-wlmal-me!j

OnacHocTb anAa geten!

o [leTAM 3anpeLyaeTcs urpatb CO CMecUTeNnem.

o OHVICTKa N TeXHn4yeckoe 06CJ1y)KI/IBaHI/Ie, BbIMOJIHAEMbIE
nonb3oBatenem, He JOJIXKHbI MPON3BOANTbCA ETbMA 6e3
npucmoTpa.

. HI/IKOF,IJ,a He ocTaBnanTe JJETEVI 6e3 npncMmoTpa C ynakoBOYHbIM
MaTepuanom. XpaHI/ITe YNakKoOBOYHbIE MaTepualbl N MeJTIKUe fetanu,
BXoaAawmne B KOMIMJIEKT NOCTaBKK, B HEAOCTYNMHOM ONA MNafeHLEB U
MaJnieHbKIx aeTei mecTe. CyllecTByeT OnacHOCTb yayuibs. 3genve
He ABNAETCA I/IprUJKOIZ.

[A BHlllmaHI/IE!j

OnacHocTb ownapuBaHus!

Ecnv 3awwuTa oT olnapriBaHWA He aKTUBUPOBAHa UV HENCMpPaBHa,

MOTOK ropsiueit Bofibl MOXeT MPUBECTU K OXKOraM.

« [TopyumnTe yCTaHOBKY 1/WNIN HACTPOIKY TepMOCTaTa yriioBoro
BEHTWSIA CMELManuUCTy COOTBETCTBYIOWEN KBanvdrKaumu,
“MeloLeMy HeO6XOAMMble [OMYCKY AN BbIMOMHEHNS
CaHTEXHUYECKMX paboT.

YKasaHue!

OnacHocTb noBpexpaeHuns!

HenpanmbHoe o6anJ,eHV|e CO CMecUTeNneM MOXET NpmnBecTn K
€ro noBpexxaeHunto. YcTaHOBKa cmecuTens OOJ/1>KHa BbIMOJIHATbCA
KBaﬂI/I(I)VILlI/IpOBaHHbIM cneynannctom, nMmerLmnm Heo6xon|/|Mb|e
pa3peweHnAa n JonyCckn Ha npoBeaeHne CaHTEXHNYECKNX pa60T.

AONOJIHUTENbHbIE YKA3AHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

« MoHTaxHble paboTbl paspeluaeTcs BbINOMHATb TONbKO

KBaNMPMLMPOBaHHBIM MOHTaXKHVKaM ¥ nnLam, 0651aatoLmm

COOTBETCTBYOLMMU NPOdECcCrOHaNbHBIMY 3HAHUAMM.

BHVMAHME: YLLIEPB OT BOJbl!

Moxanywcra, nepekponTe nofavy BOAbl Nepes yCTaHOBKOM.

Y6epnuTech, YTO BCE YNNOTHEHWUA YCTaHOBEHbI MPaBUbHO.

[nAa ncnonb3oBaHMA C HAKONUTENbHBIMU CUCTEMAMU HA3KOTO

AABNIEHUA UNW HEGONBLIMMM NEKTPUNYECKMMU HAKOMUTENTbHBIMM

BOJOHarpeBaTeNnaMmn HeO6XOANMO NPUMEHATb CMeCUTENb HU3KOTO

faBfieHuns.

Mbl pekomeHayeM ycTaHOBUTb GUIILTP B NPYOOP 1K, MO KpaHei

Mepe, UCMOMb30BaTb YrNOBble BEHTWV C GUIBTPOM, UTOObI 136eXKaTb

nonafgaHnua NHOPOAHbIX TeJl, KOTOPble MOTyT MOBPEANTb KapTPUAXK.

Mo noBoay noaxoaAwmMX GUILTPOB 1 BeHTUNE obpaTuTech K

aBTOPU30BaHHOMY CaHTEXHUKY.

[aHHbIN cMecuTesNb NPpeAHa3HaYeH NUCKTIOUYNTENBHO AN1A

MCMoJb30BaHMA B YaCTHbIX Jomoxo3ancTBax! OH NoaxXoauT ToNbKo

ANA SKCnyaTaummn B nomeLleHraAx ¢ Temnepatypoli Bbiwwe 0 °C. Mpn

ONacHOCTU 3amep3aHuA NepekporTe Nogayy BOAbl 1 ClenTe BOay 13

cmecuTens.

o BybTe 0CTOPOXHbI NpU perynnposke ropayen sofbl. Cyliectsyert
0OnacHOCTb oLnapuBaHua!
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« HenpaBunnbHO ycTaHOBNEHHbIE CMECMTENIN MOTYT CTaTb NMPUYMNHON
yuiep6a ot Bogpi!

« Cnepute 3a TeM, UTOGbI €AKME U KOPPO3MOHHbIE BELLECTBA, TaKMe
KaK unCTALmMe CpeAcTBa Unu 6bIToBas XMMKISA, He Monaganu Ha
COeAVHNTENbHbIE LWAAHTY (TMOKYI0 MOABOAKY); 3TO MOXET NPUBECTA
K yLep6y oT BoAbl.

o [laxke Npu camoM TLLaTeNlbHOM NPOV3BOACTBE MOTYT
06pa3oBbIBaTbCA OCTpble Kpas. MoxanyiicTa, 6yabTe 0CTOPOXKHbI!

« He BbINONHATE PEMOHT CamMOCTOATENbHO. BMecTo 3Toro nopyunte
€ro CneyuanncTy CoOOTBETCTBYIOL el KBanndukaLmm, umetoLiemy
HeobXxofMMble JOMYCKU /1S BbINMOMHEHNSA CAHTEXHUYECKUX PaboT.

« MoxanyincTa, NCnonb3yiTe TONbKO CreLanbHble a3paTopsbl
(perynaTopbl cTpyn) Ans 6e3HaNopHO apmaTypbi.

YKasaHue!

OnacHocTb noBpexpaeHus!

HenpaBunbHoe obpalleHrie co cMecTenem MOXeT MPUBECTU K

NOBPEeXAEHI0 CaMOro CMecuTensa 1 NpeaMeToB NHTepbepa Ballero

foma.

« [lepen Hauanom yCTaHOBKM NepeKpowiTe noaavy ropayen 1
XONOAHOW BOAbI.

« Cnegute 3a TeMm, YUTOObI HE MEpPEKPYUMNBaTb COEAVHUTENbHDBIE LNAHT
1 He nofBepraTb UX HaTAKEHMIO.

CnepyviTe MHCTPYKUMAM B pa3fesie «YCTaHOBKa».

MOBTOPHbI BBOA B SKCIMJTYATALIIO

Ecnun cmecrTenb He 1CMoNb30Banca B TeYeHUe ANNTENbHOIO BPEMEHN
(4 yaca nnu 6onee), NpomoliTe TPy6OMNPOBOADI, OTKPLIB BOAY Ha

2-3 MVHYTbI, 4TOObI YAannTb 3aCTOABLLYIOCA BOAY 1 BO3MOXHbIE
OT/IOXKeHUA.

PerynapHo nposepsiiTe repMeTUYHOCTb BCEX COEAVHEHWA.

NMPUroAHOCTb BOAOMPOBOAHOW BOAbI A1 MATHA

[ A OCTOpO)KHO!]

OnacHocTb AN 350poBbA!

BoponpoBofHas Bofa B BalleM PermoHe MOXeT ObiTb HenpurogHa ass

MATbA N MOXET BbI3BaTb NPO6GEMbI CO 300POBbEM.

« Y3HaliTe B MeCTHbIX OpraHax BfacTu O NPUrogHOCTN BOAbI B BaLLeM
pervioHe/MyHULMNANUTETE B KaYeCTBE NUTbEBON BObI.

B oTHOLLEHUN NPUTOJHOCTI BOGOMPOBOAHOM BOAbI s NUTbs 0O6bIYHO

[OeNCTBYIOT cneaytoLe pekoMmeHgaumm:

« [laviTe BOOONPOBOAHOM BOAE HEMHOTO CTeYUb (2-3 MUHYTbI), €CNN Bbl
He Nosb30BaNnCb BOJONPOBOAOM 6ornee YeTbIpex YacoB.

« He ncnonb3yinTe 3actoABLuyoCA BOAY A8 NPUTOTOBIEHUA MWLM
1 HaNWTKOB, 0COBEHHO ANt NPUTOTOBIEHNA AETCKOro NuTaHus. B
NPOTUBHOM CJlyyae CyLecTByeT ONacHOCTb ANA 300p0BbA. CBeXyto
BOAY MOKHO Y3HaTb MO TOMY, UTO OHa 3aMETHO XOJI0fHee, Yem
3aCTOABLUAACA BOAa B Tpybe.

« He ncnonb3yinTe 3acToABLUYOCA BOAY M3 XPOMUPOBAHHbIX
Tpy6OMNpPOBOAOB /st MPUTOTOBAEHNA MWLM UV JINYHON TUTUEHDI,
€CNn y Bac alieprus Ha HKesNb. OTa BOAa MOXET MMETb BbICOKOE
cofleprkaHune HUKeNA 1 Bbi3blBaTb affiepruyeckme peakumm.

« He ncnonb3yiite NnTbeByto BOAY 13 CBMHLOBbIX MOABOAALMX TPYO
LNA NPUroTOBNEHNA AETCKOro NUTaHNA U/Unn ANa NPUroToBleHnA
nMLLM BO Bpems 6epemeHHOCTU. CBUHEL, MONafaeT B MUTLEBYIO
BOJY V1 MPEeACTaBAET ONacHOCTb [J/15 3[0POBbs, 0COOEHHO A1
MnafieHUeB 1 ManeHbKux getein. onycTrMble KOHLEHTpaumm
CBVHL,A MOXHO HaliTV B [UPEKTMBAX No NUTbEBO BOAe.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

» KapTpua ¢ Kepammyeckom TeXHONornen.

« [laBneHve noToKa: pekomeHayeTcs ot 1,5 fo 6 6ap; Npv AaBneHnm
nopknoyeHnsa 6onee 6 6ap Mbl peKOMeHAyeM YCTaHOBUTbL PeAyKTop
AaBneHus.

« Temniepatypa Bobl: Makc. 60 °C (cobntofanTe 0OCTOPOXKHOCTb MPK
MCMONb30BaHUK Npu TemnepaTtype Bbiwe 55 °C).

A MHCTPYKLILA NO YCTAHOBKE

« MpriKpyunBaiiTe coeMHMTENbHbIE WAHTW (TMOKYI0 NOABOAKY)
TOJIbKO BPYUHYH0, HE NCMOJb3YIATE NIOCKOTYOLbl UV raeyHble Knoun!

- [ocne ycTaHOBKM CMeCUTens OTKPYTHTE a3paTop 1 TIATeNIbHO
npomoTe TPyboNpoBOA 1 CMECHTENb, MPOTYyCKan Yepes HrX BoLy B
TeyeHrie HEKOTOPOro BpeMeHY, YTOObI yANNTb BO3MOXHbIE OCTaTKM
NPOU3BOLCTBEHHbIX MaTepranos.

« Y6eamTech, YTo LWNAHTN He NMepeKpyYeHbl U He HaTAHYTbI!

- Mocne nepBoro BBOAA B SKCMyaTaLuio TILATeNIbHO NPOBepbTE BCe
COeUHEHUNA Ha FePMETUYHOCTD!

- [apaHTWA aHHYNMPYeTCS, ec yCTaHOBKa Obina BbINOJIHEHa
HenpaBWIbHO 1 3TO MPUBENIO K KOCBEHHOMY yLepby.

MHCTPYKLUMA MO yXoay

Cmecutenu TpebytoT ocoboro yxofa. lMoatomy cobniopaite

cnegylole pekoMmeHgauunu:

+ XpOMrpOBaHHble MOBEPXHOCTN / MOBEPXHOCTM C UMUTaLEN
HeprKaBeloLLen CTanm YyBCTBUTENbHbI K CPeACcTBaM AnA yaaneHua
MN3BECTKOBOIO HaJeTa, KUCJIOTHBIM YMCTALLMM CPefCTBaM 1 N06bIM
abpasnBHbLIM CPeACTBaM.

« Hukorga He ouuiaiiTe LiBETHbIe MOBEPXHOCTU abpa3vBHbIMY,
efKUMM NN CNNPTOCOAEPXKALLMMY YACTALLMMN CpeacTBaMU.

+ OuyiLianiTe KyXOHHbIE CMECUTENN TOSTIbKO YMCTOM BOLOW 1 MATKOW
TKaHbIO N 3aMLUen ANA NPOTUPKN OKOH.

- Cnepute 3a Tem, YTOObI UMCTALLEE CPEACTBO He MoMnaso B KOpryc
KapTpuaa, Tak Kak 3TO MOXeT MPUBECTM K TYroMy Xo4y pblyara
yNpaBfieHUA N BO3SHNKHOBEHMIO LIYMa.

He 3abbiBaiiTe perynsapHo OTKpy4rBaTb a3paTop U yaansaTb

BO3MOXHble 1N3BECTKOBbIE OTIOMKEHMA NN MHOPOAHbIe Tena. MNpu

OYeHb CUJIbHOM 3arpA3HEHNN PeKOMEeHYeTCA 3aMeHNTb adpaTop Ha

HOBbIN.

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

- ObpaTnTe BHUMaHWMeE, YTO KapTPUAXK ABNAETCA
6bICTPOM3HALLNBAIOLLENCA AETaNbIo, I MPY OYEHb XKECTKOM
(M3BECTKOBOW) UNK FPA3HON BOAE MOXET NOTPeboBaTbCA ero 3amMeHa
Kakpable 1-2 roga. O6paTnTECh Ha FOPAYYIO NIVHNIO CEPBUCHON
Cny06bl, eCnvi BaM Hy»Ha A0MNOHUTeNIbHaA uHbopmMaums.

« PerynAapHo nposepAliTe BCe yNNOTHEHWA U COEANHEHNA Ha NpeaMeT
yTeueK Un BUGUMbIX MOBPEXAEHNA.

« B cnyyae o6HapyXeHNA npoTeyek Uan BUGUMbIX MOBPEXAEHWI
He3ame[nTenbHO 06paTNTECh K KBanndunLmpoBaHHOMY
CMeLmanucTy, MmMetLLlemMy Heo6xoAMMble pa3peLleHUs 1 JOMYCKM Ha
NpoBeAeHNe CAHTEXHNYECKMX PaboT, ANA NPOBEPKU CMECUTENA U
COEVHUTENbHBIX LAAHTOB Y, TPU HEOOXOAUMOCTH, X 3aMEHbI.

BbIBOL 3 SKCMJTYATALIUA

« MepekpoiTe nogavy Bofibl Nepes AEMOHTAXXOM U3AeNus.

- OcTeperanTech BbITeKaHWA OCTaTKOB BOfbl.

« BoinonHaATe AeMOHTaX 13fenus B nopsake, 06paTHOM onvcaHHOMY
B VIHCTPYKLMW MO YCTaHOBKe.

YTUIU3ALNKA

Baww cmecuTtenb NoCTaBAAETCA B 3aLUTHOW YNaKOBKe,
npeaHasHauYeHHON Ans NPefoTBPALLEHNA MOBPEXKAEHN NPU
TpaHCMOPTHPOBKE. YNakoBKa M3roToBJIEHa U3 MaTePUaoB,
NPUrOAHbIX ANA BTOPUYHON NepepaboTku. YTunusmupyire eé
3K0oJIornyeckun 6e3onacHbIM Cnocobom.

OTXOZlaMW, a Y3HaliTe B MECTHOW aAMUHICTPALMN O BO3MOXHOCTSX
3KONormyeckn 6e3onacHom yTmamsauum.

1

CMecuTenb € BbICOKAM N30rHYTbIM U3/IMBOM

CMecrTenb MOXET KanaTb Noc/ie NCMONb30BaHNSA, aXe eCfin pblyar
3aKpbIT. MNoaTekaHne Bofbl 06yCNIOBNEHO KOHCTPYKLMEN 1 He ABNSETCA
nedekTom.

KanaHue 13 cmecuTens nocsie 3akpbiTUs He ABASETCA NOBOAOM ANA
peknamauun!
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® WnnocTpaummn cieayeT NOHUMATb Kak BU3yasnbHble
npeacTaBfieHNA, BO3MOXHbl OTKIIOHEHMA OT peasibHOro N3genus.
Mbl ocTaBnifAem 3a co601 NPaBo Ha BHECEHWE TEXHNYECKNX
M3MEHEHUN.

YcnoBuAa rapaHTUn

O6uwe cBepgeHUs

Komnanusa W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (nanee
nmeHyemas «[pon3Boau- Tefib») NPeAOCTaBAAET NOTPEOUTENAM
rapaHTUIO Ha HIKEMNPUBEAEHHbIX yCoBusAx. Halwa obpoBonbHas
rapaHTUA He OrPaHNYMBAET 3aKOHHbIE MpaBa NoTpebu- Tens,
BO3HVMKAKOLME NPY HaNU4UK AedeKToB: MOTPebU- Teb MOXKET
6e3B03Me3HO OCYLLECTBAATb 3TV NpaBa. [oTpebrTenem cumtaercs
no6oe GpUsnyeckoe N1Lo, KOTOPOE KMo N3AeSIne Harnpsamyo

y NPOV3BOAUTENA U Yepe3 TOProBYIo CETb AJ1A COBCTBEHHOTO
MCMOJb-30BaHNsA, TO €CTb HE NepenpoaaeT U/Un He yCTa-HaBIMBaeT
€ro C Lesiblo Nepenpoaaku Uin B pamkKax CaMoCTOATENIbHOM
NpodeccroHanbHOM AeATeNbHOCTU.

O61bem rapaHTin

Mbl rapaHTVpyeMm, UTo Ha MOMEHT MOKYTKIM U3fenne He Meno
nedeKToB MaTepranos 1 N3roToBNeHWs. [apaHTVA He BKIOYaeT B cebn
obeLlaHwe Toro, UTo 13fenne B TeUeHne rapaHTUMHOro CpoKa GyaeT
COXpPaHATb onpeaenéHHble GYHKLUM UK XapaKTePU-CTUKN.
lapaHTWA [eNCTBYET B OTHOLLIEHWW MEPBbIX NMO-KYMOK Ha TeppUTOpUM
EBpONeickoro 3koHOMUYECKOro NPoCTpaHcTBa. MepBbim
noKynaTenem cunTaeTcs No-TpeduTenb, KOTOPbIN NepBbIM NpUodpen
usgenue 4 NMYHOTO UCMONb30BaHWA. YCI0BUEM ANsA NPU3HAHWA
rapaHTUMHOrO Clyyas ABNAETCA, eC/V NPOLYKT YKe 6bln yCTaHOBINEH,
€ro npaBusibHasA YCTaHOBKa 1 TEXHUYECKOe 06CyKMBaHME B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM MO SKCMTyaTalmMn 1 MOHTaxy, a
TaKKe 06LENPUHATLIMM TEXHUYECKUMU HOPMaMW, 1, KPOMe TOro,
NOCTOAIHHOE COBMIoAEHME UHCTPYKLIMIA MO SKCNyaTaumm 1 yxoay 3a
NPOAYKTOM NPW €ro NCrosib30BaHN.

FapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha ce-gylolue cyyau, ecniv OHu

NPUMEHNMbI KKOHKPETHOMY M3Aenunio:

« ObICTPOV3HALIMBAKOLMECA AeTaNun (HanpyMep, Kap-TPULXKM
cMecuTenei, KnanaHbl, ynaoTHEHUA);

« MOBPEXAEHUSA 13-33 HEHAAJIEXALLIEro MOHTa)<a, BBOJjamB
3KCMNyaTauuio u obpalleHus;

« MOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE UCMONIb30BaHNEM HEOPUTMHANBHbBIX
3anyacTein U KOMMOHEHTOB ANsl TeX0OCYKUBaHNS;

« MOBPEXAEHUSA 13-3a BHELIHUX BO3AENCTBUI, Hanpu-Mep OrHs, BOAbl,
QHOMaJbHbIX YCNTOBUIA OKpY»KatoLLen cpeabl;

« MEXaHUYeCKUe NOBPEXAEHNA B pe3ysibTaTe aBapuu, NajeHus,
TArOBOrO YCUNUS UKW YAapa;

+ pa3pyLeHe 13-3a XanaTHOCTU UK MO YMbICITY;

+ 06bIYHBIV N3HOC NV MOBPEXAEHUSA 13-33 HEMPaBUIIb-HOTO
TEXOOCNyKMBAHUS;

« NOBPEXAEHUA BCIIeACTBYE BbINOSHEHVA PEMOHTA
HeKBanMOULMPOBAHHBIMI TULIAMY;

« MOBPEXAEHUA 13-33 HeCOb0AeHNA PYKOBOACTBA MO YXOAY,
HanprMep 13-3a HeMpPaBUIbHOTrO 06paLLeHIs], He[OCTaTOYHOTrO
yxopa Unu NpyMeHEeHUs HEeMOAXOAA-LUMX YACTALWMX CPEACTB;

« XMUYECKMe UM MeXaHnYecKre BO3AeNCTBIS BO BPeMs
TPaHCMOPTUPOBKY, XPaHEHWS, MOAKITIOUYEHUS, PEMOHTA U
1CNOSb30BaHNA U3enusa.

« BCKPbIT/IE OMIOMOVIPOBAHHOIO KOPMYCa;

« 37IeKTPOHHbIE fieTanu.

« MOKPbITUSA N COCTOSHME MOBEPXHOCTY

FapaHTUiiHOE 06CnyXnBaHNe

FapaHTMiiHOE 0BCNyXMBaHMe C LieNbio KBanuduumnpo-BaHHOro
yCTpaHeHua fedeKTa No Hallemy BbiGOPY MO-KeT NpeACTaBsaTb
coboil 6ecnnaTHbIi PEMOHT, 6ecnnaT-Hyto NoCTaBKy 3anyacTei unm
PaBHOLIEHHOTO M3Aenus NP YCI0BUY BO3BPaTa KNMEHTOM AedeKTHOM
Jetanu unu fedpektHoro nsgenus. ECnim Ha MOMeHT rapaHTuin-

HOro 06CNYXXMBAHUA JaHHbIN TUM U3Lenus OyeT CHAT C
NPOV3BOACTBA, Mbl COXpaHsAeM 3a Co60ii NPaBo MO Ha-Luemy BbIGOpy
NOCTaBUTb CMEHHOE M3AEeNKe 13 HALLero acCOPTUMEHTA, MaKCManbHO
TOYHO COOTBETCTBYIOLLEE TUMY BO3BPALLEHHOIO N3AeNNs. 3aMeHeHHble
U3Lenua UNn UX AeTany NepexopnT B Hally COGCTBEHHOCTb.
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lapaHTUA He NpeayCcMaTPMBAET KOMMEHCAUUIO n3aep-

XKEK, CBA3AHHbIX C AEMOHTAXOM, MOHTAXXOM 11 NPOBEP-KOW; H AaeT
NPaBO Ha BO3MELLEHMNE HEAOMOMYUYEHHOW NPUGLIIN U yLLeP6a;
YAOBMETBOPEHMNE PA3SINYHBIX AOMONHUTENbHbBIX MPETEH3MI B CBA3M C
ylwep6bom v notepsamMm 1060ro poaa, MPUUNHEHHBIMU U3LENVEM UK
ero npumeHeHviem. MpouseoanTesb 06513aH Bo3meLlaThb ylepo

N U3LEPXKKU KOHEUHbBIM KIIMEHTAM TOSIbKO B TOM Cilyyae, ecsin

3TO NPEeAyCMOTPEHO HOPMaMV 3aKOHOAA-TESTbCTBA, MELLVMUA
obs3zatenbHyto cuny. Ecnv nocne ysefomneHus o Tom, UTo B AaHHOM
KOHKPETHOM C/lyyae rapaHTus He [efCTBYET, 3aKa3umK BCe PaBHO
TpebyeT BbINOSHNTL PEMOHT, OH 06513aH BO3MECTUTb JOMOJHY-
TeslbHble Pacxoapbl.

OcyuiecTBneHne npasa Ha rapaHTuio

YcnoBuem Ans oCyLlecTBIeHVsA NMPaBa Ha rapaHTrIo ABASETCA Hanuumne
OCHOBAHUSA A1A rapaHTUIHOTO 06CyK1BaHNUA. OHO UMeeT MecTo,
€C/n JOKa3aHo, UTo NPOAYKT coaepXnT AedeKTbl MaTepurana umm
nsrotosieHus. [peTeH3Us No rapaHTUM [OMKHa ObITb NpeabABEeHa
NpPOV3BOAUTENIO B MUCbMEHHON popMe B TeUeHKe CPOoKa

[eliCTBUA rapaHT!X C NPeAoCTaB/IEHEM OPUTHaNA JOKYMEHTa,
NMOATBEPKAAIOLLErO MOKYMKY, B KOTOPOM yKa3aHa fjaTa nokynku. Ecnu
[Nsl NPOBEPKU CJlyyas, NoAnajaoLlero noj AeiCTBre rapaHTuu, Tpe-
6yeTcsa OTNpaBKa U3aenus, NoKynaTesb HeCeT Pacxofbl Ha
TPaHCMOPTUPOBKY, @ TaKXKe PUCK, CBA3aHHbI C TPAHCMOPTYPOBKOA.

CpoK npefbABieHNA NpPeTeH3unin

MpeTeH3nm B cBA3M ¢ AedeKTaMmn MaTePUANOB 1 N3TOTOBNEHNS,
CyLIEeCTBOBABLUVMMU YK€ Ha MOMEHT MOKYMKY TOBapa, MOryT 6biTb
npeabABIEHbI B TEYEHWE AECATM JIET C AaTbl MOKYMKN KOHEUYHbIM
notpebuTenem. OnpeaenaLMM ABNAETCA aTa, yKa3aHHasA B
opvrMHanbHOM yeke. OcyLuecTBNeHVe rapaHTUNHbIX NPaB Un
noJslyYeHne rapaHTUNHOrO OOCNY>KUBAHMA He NMPUBOAMT K NPOANEHNIO
UM BO30GHOBIEHUIO FAPAHTUINHOMO CPOKa Ha TOBap, a Takxke

He BfieYeT 3a CO60Ii BOSHUKHOBEHNE YCTaHOBEHHbIX 3aKOHOM
NPEeTEH31IN NO rapaHTn.

[laHHaA rapaHTnA ABNAETCA rapaHT/en KayecTBa Ha MOMEHT
MOKYMKN KOHEeUYHbIM NoTpebutenem. OHa He ABNSIETCA rapaHTreln
CpOKa rogHOCTV B MOHMMaHWK § 443, a63. 2 MpaxxgaHCKoro Kofgekca
lepmaHun (BGB).

[JencTBNE HEMeLKOro 3akoHoaTeNbCTBa

MprMeHsieTca 3akoHoaaTenbcTBo OefepatnBHON Pecny6nuku
lepmaHus. na notpebuTenein, 3a-KnoyaoLyx 4OrOBOP He Ans
NpodeccroHasbHbIX UM KOMMEPUYECKUX LeNel, Ana KOTOPbIX
rapaHTus npepnaraeTcs TONbKO B 3TOW CBA3M, flaHHbI BbIOOP
3aKOHOAATeNIbCTBa AeNCTBYET TONbKO BBMAY TOFO, UTOObI He
NMWKTb NOTPebuTens 3awunTbl, obecneyeH-HON 0bsA3aTeNbHbIMU
HOPMaTUBHbIMI NMOJIOKEHNAMM FOCY[aPCTBa, B KOTOPOM HaXoAnUTCA
NMOCTOSIHHOE MecTo NpebbiBaHUs NoTpebuTens. MonoxeHus
KoneeHuun OOH o goroBopax MexayHapogHOM Kynan-npogaxu
ToBapoB (KMKIT) He npumeHstoTCA.

AnbTepHaTMBHOE yperynmpoBaHyie CnopoB

Komuccuns EC npepoctaBnseT nnatdpopmy 451 yperynm-poBaHus
CMopoB BO BHeCyAe6HOM nopsagKe. ITo AaeT NoTpebuTensam
BO3MOXXHOCTb CHauana yperynupoBaTb Clopbl, BO3HMKatoLime B
CBA3U C UX NpaBamy NOTpebu-Tenei B pamMmKax Halleii rapaHTum
6e3 obpalleHs B Cyf, eCv Halla KOMMaHMA OTKa3biBaeTcs oT
UCNONHEHNs 0653aTeNbCTB Mo rapaHTuu. NMnatpopma ans yperynu-
pOBaHMWA CNOPOB JOCTYMHa MO Hallel BHELHEeN CCblnKe
https://ec.europa.eu/consumers/odry/.

Mbl NnocTapaemcs yperynupoBaTb pa3HOracys, BO3HVKaloLWwme

3 HaLlero rapaHTUNHOIo JOroBopa, Mo 0600LHOMY COrlacuio C
BaMU. Mbl He 06513aHbl U He FOTOBbI y4acTBOBATb B MPOU3BOACTBE MO
YperynmpoBa-Huto CrnopoB B ApbrTpaKHOM coBeTe noTpebuTeneil.

3awunTa gaHHbIX

Hawm nonoxeHuns o 3awuTe JaHHbIX pa3MeLleHbl Ha

cante: https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

CornaiwueHue o noACyAHOCTA

YKa3zaHHas Bbllle npoLeaypa BHecyaebHoro yperynmposaHms
CMOPOB HE VCKJTIYAEeT 06paLLeHUNs B roCyapCTBEHHbBIE Cyfbl.
BOCMonb30BaBLUNCL FAapaHTUIHBIM 06CNYKBaHUEM, MOTPebuTesb
NPSMO BbIPAXKaeT CBOE COrMacue C TeM, YTO MO BCEM CMOPaM,
BO3HVKAKLMM V3 FrapaHTUK, MECTOM Cyae6HOW NOACYAHOCTA
ABNAETCA MECTO HAXOX/AEHUA rapaHTa B BanneHxopcre.

OroBopKa 0 coxpaHeHUM JeNCTBUA OCTallbHbIX MONOXKeHUN
aorosopa

Ecnun otgenbHble NONOXeHMA HaCTOALLEero rapaHTUNHOMO COrnalleHns
ABNAOTCA HEAENCTBUTENbHBIMM UIN HEVUCTIONTHUMbIMU NGO
CTAHOBATCA HEAEeNCTBUTENIbHbIMU NIV HEMCMONMHUMbIMUK NOCTe
3aKJl0YeHNA [OrOBOPa, 3TO He 3aTparnBaeT 4eNCTBUTE/IbHOCTb
rapaHTUIHOrO AOroBOpa B OCTasIbHOM ero YacTu. HegencreurenbHoe
VN HENCMOTHUMOE MOJIOXKEHME MOAJEKNT 3aMEHE TaKUM
[eNCTBUTENbHBIM U UCMOSHUMBIM MONOXKEHNEM, MPABOBbIe
nocnefcTBrA KOTOPOro B HanbosbLueii CTerneHy COOTBETCTBYIOT
SKOHOMUYECKOW Lienn, KOTOPYIO CTOPOHbI JOrOoBOpa npecnefosany,
BKJ/1l0Yas B JOFOBOP HEAENCTBUTENbHOE MO0 HEVCTONHMOE
nonoxeHue. To e camoe NprMeHAeTCA B C/lyvae, ecnn B
rapaHTUHOM [JOroBope 06HapyXu1TcA Npobern.
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SE

Allman information

LAS OCH SPARA BRUKSANVISNINGEN

Denna blandare levereras med en bruksanvisning som innehall-
erviktig information om installation, anvdndning och underhall.
Las bruksanvisningen noggrant innan du tar blandaren i bruk.
Detta galler sarskilt sékerhetsanvisningarna. Om du inte foljer
anvisningarna i denna bruksanvisning kan det leda till allvarliga
personskador eller skador pa blandaren.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om du 6verlater
blandaren till en tredje part ska du aven bifoga denna bruksan-
visning.

SYMBOLFORKLARING
Foljande symboler och signalord anvands i denna anvisning.

[A Varning! J

Denna/detta signalsymbol/-ord indikerar en fara med medel-
hog riskniva som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller
allvarliga personskador.

[ A Forsiktighet!

Denna/detta signalsymbol/-ord indikerar en fara med lag risk-
niva som, om den inte undviks, kan leda till lindriga eller méttliga
personskador.

OBS!

Detta signalord varnar for eventuella materiella skador.

1

Denna symbol ger dig ytterligare praktisk information om hur
blandaren anvands.

SAKERHET

Avsedd anvandning

e Blandaren ar uteslutande avsedd for reglering av flodet av
varmt och kallt vatten. Den ar endast avsedd for privat bruk
och lampar sig inte for kommersiell anvandning.

e Blandaren ar lamplig for anvandning med genomstréom-
ningsberedare som ar konstruerade for anvandning med en
mekaniskt reglerbar blandare. Blandaren kan aven anvandas
i kombination med varmvattenberedare. Vid anvandning
tilsammans med lagtrycksberedare eller sma elektriska
varmvattenberedare maste en lagtrycksblandare anvandas.

¢ Anvand blandaren endast pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. All annan anvandning betraktas som felaktig
och kan leda till materiella skador eller personskador. Denna
blandare aringen leksak.

e Tillverkaren eller aterforséljaren patar sig inget ansvar for skad-
or eller personskador som orsakats av felaktig eller bristfallig
installation och anvandning.

SAKERHETSANVISNINGAR

[A Varning! J

Risk for elektriska stotar!

Vid lackage eller utrinnande vatten foreligger livsfara pa grund

av elektriska stotar.

e Kontrollera noggrant att alla anslutningar ar tita och fria fran
lackage.

e Se till att alla ledningar som tillhor elektriska apparater i narhe-
ten av diskbénken har dragits pa ett korrekt och sakert satt.

¢ Anlita en lampligt kvalificerad fackman med nédvandig(a)
behdrighet(er) for VVS- och/eller elinstallationer.

[A Varning! J

Fara for barn!

e Barn farinte leka med blandaren.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

e Lamna aldrig barn utan uppsikt med férpackningsmaterialet.
Hall forpackningsmaterial och sméadelar som ingar i leve-
ransen borta fran spadbarn och smabarn. Risk for kvavning
foreligger. Produkten ar inte en leksak.

[A Varning! j

Skallningsrisk!

Om skallningsskyddet inte &r aktiverat eller ar defekt, kan det

varma vattenflodet leda till skallning.

e Lat en lampligt kvalificerad fackman med nodvéandig(a) beho-
righet(er) for VVS-installationer installera och/eller stalla in en
hornventil med termostat.

OBS!

Risk fér skador!

Felaktig hantering av blandaren kan leda till att blandaren ska-
das. Blandaren maste installeras av en behérig fackman med
erforderliga certifieringar och tillstand for VVS-installationer.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR

« Installationsarbeten far endast utforas av kvalificerade installa-
torer och personer med motsvarande fackkunskaper.

¢ VARNING: VATTENSKADOR!

Vanligen stang av vattentillforseln fore installationen.

o Se till att alla tatningar (packningar) sitter korrekt.

e Vid anvandning tillsammans med lagtrycksberedare eller sma
elektriska varmvattenberedare maste en lagtrycksblandare
anvandas.

¢ Virekommenderar installation av ett filter i apparaten, eller at-
minstone anvandning av hornventiler med filter, for att undvika
att frammande partiklar tranger in, vilket skulle kunna skada
insatsen (patronen). Kontakta en auktoriserad VVS-installator
angaende lampliga filter och ventiler.

e Denna blandare ar endast avsedd for anvandning i privata hus-
halll Den far endast anvandas i utrymmen med en temperatur
over O °C. Vid risk for frost ska vattentillforseln stangas av och
blandaren tommas.

e Var forsiktig vid installning av varmvatten. Skallningsrisk fére-
ligger!

e Felaktigt installerade blandare kan orsaka vattenskador!

e Vanligen se till att inga fratande eller korrosiva medel, sdsom
t.ex. rengdringsmedel eller hushallskemikalier, kommer i
kontakt med anslutningsslangarna; detta kan leda till vatten-
skador.

e Avenvid en omsorgsfull tillverkning kan vassa kanter uppsta.
Vanligen var forsiktig!

« Utféringa reparationer sjalv. Lat istallet en lampligt kvalificerad
fackman med nédvéandig(a) behorighet(er) for VVS-installatio-
ner utfora dem.

« Vanligen anvand endast speciella stralsamlare (perlatorer) for
lagtrycksblandare.

OBS!
Risk for skador!

Felaktig hantering av blandaren kan leda till skador pa blanda-
ren och pa inredningen i din bostad.
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e Sténg av varm- och kallvattentillférseln innan du paborjar
installationen.

e VVar noga med att inte vrida eller spanna anslutningsslangar-
na.

Fo6lj anvisningarna under rubriken , Installation”.

ATERIDRIFTTAGANDE

Om blandaren inte har anvants under en langre tid (4 timmar
eller mer), spola igenom ledningarna i 2-3 minuter for att av-
lagsna stillastdende vatten och eventuella avlagringar.
Kontrollera regelbundet att alla anslutningar ar tata.

KRANVATTNETS LAMPLIGHET SOM DRICKSVATTEN

[ AForsiktighet! |

Halsorisk!

Kranvattnet i din region kanske inte &rlampligt som dricksvat-

ten och kan orsaka halsoproblem.

o Hor dig for hos de lokala myndigheterna angaende vattnets
lamplighet som dricksvatten i din region/kommun.

For kranvattnets lamplighet som dricksvatten galleri allman-

het foljande rekommendationer:

e Lat kranvattnet rinna kort (2-3 minuter) om du inte har anvant
vattenledningen pa 6ver fyra timmar.

¢ Anvénd inte stillastdende vatten for tillredning av mat och
dryck, i synnerhet inte for tillredning av spadbarnsmat. | annat
fall foreligger en halsorisk. Du kdnner igen farskt vatten pa att
det 8r markbart kallare &n det stillastadende vattnet i ledning-
en.

¢ Anvénd inte stillastdende vatten fran forkromade rorled-
ningar for tillredning av mat eller for personlig hygien om du
ar allergisk mot nickel. Detta vatten kan ha en hog nickelhalt
och utlosa allergiska reaktioner.

¢ Anvénd inte dricksvatten fran blyhaltiga forsorjningsledning-
ar for tillredning av spadbarnsmat och/eller for tillredning av
mat under graviditet. Bly hamnar i dricksvattnet och utgor
en halsorisk, i synnerhet fér spadbarn och sméabarn. Tillatna
blykoncentrationer framgar av dricksvattendirektiven.

TEKNISKA DATA

o Insats (patron) med keramisk teknik..

o Flodestryck: rekommenderat 1,5 till 6 bar; vid ett anslut-
ningstryck pa dver 6 bar rekommenderar vi installation av en
tryckreduceringsventil.

¢ VVattentemperatur: max. 60 °C (forsiktighet vid anvandning
o6ver55°C).

N INSTALLATIONSANVISNING

e Skruva endast fast anslutningsslangarna for hand, anvand
inga tanger eller skiftnycklar!

e Skruva loss perlatorn efter installationen av blandaren och
spola noggrant igenom rorledningarna och blandaren under
en stund for att avidgsna eventuella rester fran tillverkningen.

e Se till att slangarna inte vrids eller spanns!

o Kontrollera noggrant att alla anslutningar ar tata efter det
forsta idrifttagandet!

e Garantin upphdor att galla om installationen inte har utforts
fackmassigt och foljdskador uppstar darav.

SKOTSELANVISNING

Blandare kraver sarskild skotsel. FOlj darfor anvisningarna

nedan:

o Forkromade ytor / ytor i rostfritt stal-look &r kansliga for
kalkldsningsmedel, sura rengdringsmedel och alla typer av
skurmedel.

e Rengor aldrig fargade ytor med slipande, fratande eller alko-
holhaltiga rengoringsmedel.

e Rengor dina koksblandare endast med rent vatten och en
mjuk trasa eller ett samskskinn.

e Vanligen se till att inget rengoringsmedel tranger in i insat-
sens (patronens) holje, eftersom detta kan leda till ett trogt
reglage (spak) och oljud.

GIom inte att skruva av stralsamlaren med jamna mellanrum

och avlagsna eventuella kalkavlagringar eller frammande

partiklar. Det rekommenderas att byta ut stralsamlaren mot en
ny vid mycket kraftig nedsmutsning.

UNDERHALL

¢ Vanligen observera att en insats (patron) ar en slitdel och att
insatsen kan behdva bytas ut vart 1:a till 2:a ar vid mycket
kalkhaltigt eller smutsigt vatten. Vanligen kontakta servi-
ce-hotline om du behdver mer information.

e Vanligen kontrollera med jamna mellanrum alla tatningar och
anslutningar med avseende pa lackage eller synliga skador.

o Vid lackage eller synliga skador ska du omedelbart lata en
behorig fackman med erforderliga certifieringar och tillstand
for VVS-installationer kontrollera blandaren eller anslutnings-
slangarna och vid behov byta ut dem.

URIDRIFTTAGANDE

e Stang av vattentillférseln innan du demonterar produkten.

o VVar uppmarksam pa utrinnande restvatten.

e Demontera produkten i omvand ordning jamfoért med be-
skrivningen i installationsanvisningen.

AVFALLSHANTERING

Din blandare levereras i en skyddsforpackning som skyddar
den mot transportskador. Forpackningen bestar av atervin-
ningsbara material. Kassera férpackningen pa ett miljovanligt
satt.

Kasta inte produkten i de vanliga hushallssopornai slutet av
dess livslangd, utan hor dig for hos din kommunalforvaltning
angaende mdjligheten till en miljévanlig avfallshantering.

1

Blandare med hdg, bojd pip

Blandaren kan droppa efter anvandning, aven nar spaken ar
stangd. Efterrinningen av vattnet ar konstruktionsbetingad och
utgor inget fel.

Att blandaren efterdroppar aringen grund fér reklamation!

® Bilderna ska forstas som visuella representationer; avvi-
kelser fran produkten ar mojliga. Med forbehall for teknis-
ka andringar.
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Garantivillkor

Allmant

W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst (nedan
"tillverkare”) iklader sig gentemot konsumenter en garanti enligt
foljande villkor. Genom vart frivilliga garantiatagande begransas
inte konsumentens lagstadgade rattigheter vid defekter, vilkas
ianspraktagande ar kostnadsfritt fér konsumenter. Med konsu-
ment avses varje fysisk person som har kdpt en produkt direkt
via tillverkaren eller i handeln att anvanda for eget bruk, d.v.s.
inte i vidareforsaljningssyfte ellerinom ramen for en sjalvstandig
yrkesverksamhet séljer den vidare och/eller installerar den.

Garantins omfattning

Vi garanterar att produkten vid koptillfallet var fri fran material-
och tillverkningsfel. Garantin innebér inte nagot I6fte om att pro-
dukten under garantiperioden ska behalla en viss funktion eller
prestanda. Garantin géller for forsta kop inom Europeiska eko-
nomiska samarbetsomradet. Férsta kdparen ar den konsument
som forst forvarvar produkten for privat bruk. Forutsattningen
for att ett garantidrende ska godtas ar att, om produkten redan
har installerats, att installationen och underhallet har utforts pa
ett fackmassigt satt i enlighet med bruks- och monteringsan-
visningarna samt erkanda tekniska regler, och att produktens
bruks- och skotselanvisningar alltid foljs vid anvandning.

Garantin omfattar inte, i den man detta ar tillampligt for

produkten:

o S litagedelar (t.ex. armaturpatroner, ventiler, tatningar)

e Skador p.g.a. felaktig montering, idrifttagning och behandling

¢ Skador p.g.a. anvandning av reservdelar eller underhallspro-
dukter som inte ar original

¢ Skador p.g.a. paverkan utifran sasom eld, vatten, onormala
omgivningsforhallanden

e Mekaniska skador p.g.a. olycka, fall, drag eller stot

e VardslOs eller avsiktlig forstéring

o Normalt slitage eller skador p.g.a. bristande underhall

e Skador efter reparationer som utforts av okvalificerade perso-
ner

e Skador p.g.a.ignorerande av skétselanvisningen, t.ex. felaktig
behandling, otillracklig skotsel eller anvandning av olampliga
stadprodukter

o Kemisk eller mekanisk paverkan under transport, forvaring,
anslutning, reparation och anvandning av produkten

¢ Oppnade, forseglade hus

e Elektroniska komponenter

e Belaggningar och ytstruktur

Garantiatagande

Garantiatagandet for korrekt atgardande av felet avser enligt
vart val kostnadsfri reparation, kostnadsfri leverans av reservde-
lar eller en likvardig produkt mot aterlamnande av den defekta
delen respektive den defekta produkten. Om den berdrda typen
inte langre tillverkas, forbehaller vi oss ratten att efter eget

val leverera en ersattningsprodukt fran vart sortiment som sa
langt majligt liknar den returnerade typen. Utbytta produkter
eller delar av sddana 6vergar i var dgo. Ersattning av kostnader
fér demontering och montering, kontroll, fordran avseende
utebliven vinst samt skadeersattning &r utesluten fran garantin,
s& dven andra ansprak for skador och forluster oavsett slag vilka
har orsakats av produkten eller dess anvandning. Tillverkaren
aransvarig gentemot slutkund avseende skadeersattning eller
kostnadsersattning endast pa basis av tvingande lagstadgade
foreskrifter. Om kunden 6nskar reparation efter att ha informe-
rats om att garantin inte galler, skall denne bara de extrakostna-
der som uppstar for detta.

Godrande av ansprak pa garantin

En forutsattning for att kunna gora ansprak pa garantin ar att
ett garantifall foreligger. Detta ar fallet om det kan bevisas att
produkten inte &r fri fran material- eller tillverkningsfel. Ga-
rantikravet maste framstéllas skriftligen till tillverkaren inom
giltighetstiden tillsammans med originalkvittot, dar inkdpsda-
tumet framgar. Om produkten maste skickas in fér granskning
av garantifallet, star kdparen for transportkostnaderna samt
transportrisken.

Tidsfrist for framstallning av ansprak

Krav pa grund av material- och tillverkningsfel som redan fo-
relag vid kopet av produkten kan goras gallande inom tio ar fran
datumet for slutkundens kop. Det avgérande &r datumet pa

det ursprungliga inkGpsbeviset. Genom att utnyttja garantin
respektive garantitjansten forlangs eller fornyas inte garantiti-
den for produkten, och garantitjansterna ger inte heller upphov
till lagstadgade garantikrav.

Denna garanti avser en garanti avseende varans egenskaper vid
tidpunkten for slutkundens kop. Det ror sig inte om en hallbar-
hetsgaranti i den mening som avses i § 443 stycke 2 i BGB.

Gallande tysk ratt

Forbundsrepubliken Tysklands ratt galler. Vid konsumenter
som inte ingar avtalet i yrkesmassiga eller kommersiella syften,
och for vilka garantin utlovas, galler detta rattsval endast i den
man som det garanterade skyddet inte elimineras av tvingande
bestammelseri ratten i det land dar konsumenten har sin ordi-
narie hemvist. Bestdmmelserna i lagen om internationella

kop (CISG) tillampas e;.

Alternativ tvistmedling

EU-kommissionen har en plattform for tvistmedling utom ratta.
Detta ger konsumenterna mojlighet att |0sa tvisteri samband
med deras konsumentréttigheter utifran var garanti initialt utan
inkoppling av domstol, om vi avvisar ianspraktagandet fran ga-
rantin. Tvistbilaggningsplattformen aterfinns pa den externa
lanken https.//ec.europa.eu/consumers/odr/. Vi stravar efter att
bildgga eventuella meningsskiljaktigheter utifran vart garanti-
avtal i samférstand med dig. Vi ar inte skyldiga och inte beredda
att deltaga i ett tvistbilaggningsforfarande vid en medlingsin-
stans for konsumenter.

Dataskydd
Vara dataskyddsbestammelser aterfinns pa:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Overenskommelse om laga domstol

Ovannamnda tvistbilaggningsforfarande utom ratta utesluter
inte atkomst till statliga domstolar. | och med att garantiata-
gandet tas i ansprak forklarar sig konsumenten uttryckligen
inforstaddd med att laga forum for samtliga tvister harrérande ur
garantin ar satet for garantigivaren i Wallenhorst/Tyskland.

Enskilda avtalsbestammelsers ogiltighet

Om enskilda bestammelser i detta garantiavtal blir ogiltiga
eller ogenomfdrbara eller blir ogiltiga eller ogenomforbara efter
avtalstecknandet, paverkas inte giltigheten hos garantiavtalet i
ovrigt. | stallet for den ogiltiga eller ogenomfdrbara bestammel-
sen skall en sadan giltig och genomfdrbar bestammelse trada
in, vars effekter kommer ndrmast den ekonomiska malsattning
som avtalsparterna har foljt med den ogiltiga resp. ogenomfor-
bara bestdmmelsen. Samma sak galler om garantiavtalet visar
sig ha luckor.
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SploSne informacije

PREBERITE IN SHRANITE NAVODILA ZA UPORABO

Tej armaturi so priloZzena navodila za uporabo, ki vsebujejo
pomembne informacije o namestitvi, uporabi in vzdrzevanju.
Pred zaCetkom uporabe armature natan€no preberite navodila
za uporabo. To velja zlasti za varnostna navodila. NeuposStevanje
teh navodil lahko povzroCi hude telesne poskodbe ali poSkodbe
armature. 3

Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo. Ce arma-
ture predate tretji osebi, ji obvezno prilozite tudi ta navodila za
uporabo.

RAZLAGA SIMBOLOV
V teh navodilih se uporabljajo naslednji simboli in opozorilne
besede.

[A Opozorilo!j

Ta opozorilni simbol/beseda oznaCuje nevarnost s srednjo stop-
njo tveganija, ki lahko, Ce se ji ne izognete, povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe.

(A Previdno! |

Ta opozorilni simbol/beseda oznacuje nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko, €e se ji ne izognete, povzroci lazje ali zmerne
telesne poskodbe.

Napotek!

Ta opozorilna beseda opozarja na morebitno materialno Skodo.

1

Ta simbol vam ponuja dodatne prakti¢ne informacije o uporabi
armature.

VARNOST

Predvidena uporaba

e Armatura je namenjena izklju€no uravnavanju pretoka tople in
hladne vode. Namenjena je samo zasebni uporabi in ni primer-
na za komercialno uporabo.

e Armatura je primerna za uporabo s preto¢nimi grelniki vode, ki
S0 zasnovani za uporabo z mehansko nastavljivo mesalno ba-
terijo. Armatura se lahko uporablja tudi v kombinaciji z grelniki
vode z zbiralnikom. Za uporabo v kombinaciji z nizkotlaCnimi
sistemi za shranjevanje vode ali majhnimi elektri¢nimi akumu-
lacijskimi grelniki vode je treba uporabiti nizkotlano armaturo.

e Armature uporabljajte samo na nacin, opisan v teh navodilih za
uporabo. Vsaka drugacna uporaba se Steje za nenamensko in
lahko povzro€i materialno Skodo ali celo telesne poskodbe. Ta
armatura ni otroska igraca.

e Proizvajalec ali prodajalec ne prevzema odgovornosti za sko-
do ali poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovne ali napacne
namestitve in uporabe.

VARNOSTNA NAVODILA

[A Opozorilo!j

Nevarnost elektri€nega udara!l

V primeru netesnosti ali iztekanja vode obstaja zivljenjska ne-

varnost zaradi elektricnega udara.

e Skrbno preverite, ali so vsi prikljucki zatesnjeni in ne puscajo.

e PrepriCajte se, da so vsi kabli, ki pripadajo elektri¢nim apara-
tom v blizini pomivalnega korita, napeljani pravilno in varno.

¢ VkljuCite ustrezno usposobljenega strokovnjaka s potrebnimi
pooblastili za vodovodne in/ali elektriCne inStalacije.

[A Opozorilo!j

Nevarnost za otroke!

¢ Otroci se ne smejo igrati z armaturo.

« Cid&enja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

e Otrok nikoli ne puscajte brez nadzora z embalaznim mate-
rialom. Embalazne materiale in majhne dele, ki so vkljuCeni
v obseg dobave, hranite izven dosega dojenckov in majhnih
otrok. Obstaja nevarnost zadusitve. Izdelek ni igraca.

[A Opozorilo!j

Nevarnost oparin!

Ce zaigita pred oparinami ni aktivirana ali je okvarjena, lahko

pretok vroCe vode povzroci oparine.

e Ustrezno usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za
vodovodne instalacije naj namesti in/ali nastavi termostat za
kotni ventil.

Napotek!

Nevarnost poskodb!

Nepravilno ravnanje z armaturo lahko povzroc€i njene poskodbe.
Armaturo mora namestiti ustrezno usposobljen strokovnjak z
zahtevano licenco oziroma dovoljenjem za izvajanje vodovod-
nih in sanitarnih inStalacij.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

e InStalacijska dela smejo izvajati samo kvalificirani inStalateriji in
osebe z ustreznim strokovnim znanjem.

o POZOR: POSKODBE ZARADI VODE!

Pred namestitvijo prekinite dovod vode.

e PrepriCajte se, da so vsa tesnila pravilno namescena.

e Za uporabo z nizkotlacnimi sistemi za shranjevanje vode ali
majhnimi elektri¢nimi akumulacijskimi grelniki vode je treba
uporabiti nizkotlacno armaturo.

e Priporoamo vgradnjo filtra v napravo ali vsaj uporabo kotnih
ventilov s filtrom, da preprecite vdor tujkov, ki bi lahko pos-
kodovali kartuso (keramicni mesalni vlioZzek). Glede ustreznih
filtrov in ventilov se obrnite na pooblas¢enega vodovodnega
inStalaterja..

e Ta armatura je namenjena izklju€no uporabi v zasebnih gospo-
dinjstvih! Primerna je samo za uporabo v prostorih s tempe-
raturo nad O °C.V primeru nevarnosti zmrzali prekinite dovod
vode in izpraznite armaturo.

e Pri nastavljanju tople vode bodite previdni. Obstaja nevarnost
oparin!

e Nestrokovno namesc&ene armature lahko povzrocijo Skodo
zaradi vodel!

e Poskrbite, da jedka ali korozivna sredstva, kot so npr. Cistila
ali gospodinjska Cistila, ne pridejo na priklju¢ne cevi (gibljive
cevi); to lahko povzroc¢i Skodo zaradi vode.

e Kljub skrbni proizvodniji lahko nastanejo ostri robovi. Bodite
previdni!

e Popravil ne izvajajte sami. Namesto tega naj jih izvede ustre-
zno usposobljen strokovnjak s potrebnimi pooblastili za vodo-
vodne inStalacije.

¢ Prosimo, uporabljajte samo posebne perlatorje (regulatorje
curka) za nizkotlacne armature.

Napotek!
Nevarnost poskodb!
Nepravilno ravnanje z armaturo lahko povzro€i poskodbe arma-

ture in opreme vvasem domu.

87



e Pred zaCetkom namestitve prekinite dovod tople in hladne
vode.

e Pazite, da priklju€nih cevi ne zvijete ali ne izpostavite napetosti.

Upostevajte navodila v poglavju ,Namestitev”.

PONOVNIZAGON

Ce armature dlje &asa (4 ure ali veg) niste uporabljali, za 2-3
minute izpirajte cevi, da odstranite zastalo vodo in morebitne
ostanke.

Redno preverijajte, ali so vsi prikljucki zatesnjeni.

PITNOST VODE IZ PIPE

[A Previdno! ]

Nevarnost za zdravje!

Voda iz pipe v vasi regiji morda ni primerna kot pitna voda in

lahko povzroci zdravstvene tezave.

e Pri lokalnih organih se pozanimajte o primernosti vode v vasi
regiji/obcini kot pitne vode.

Za primernost vode iz pipe kot pitne vode na splosno veljajo

naslednja priporodila:

e Pustite vodo iz pipe kratek ¢as teci (2-3 minute), ¢e vodovodne
napeljave niste uporabljali ve€ kot Stiri ure.

¢ StojeCe vode ne uporabljajte za pripravo hrane in pijace, Se
posebej ne za pripravo otroske hrane.V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost za zdravje. SveZo vodo prepoznate po tem,
da je opazno hladnejSa od stojeCe vode v cevi.

¢ StojecCe vode iz kromiranih cevi ne uporabljajte za pripravo
hrane ali za osebno higieno, Ce ste alergicni na nikelj. Ta voda
ima lahko visoko vsebnost niklja in sprozi alergijske reakcije.

e Pitne vode iz oskrbovalnih cevi, ki vsebujejo svinec, ne upo-
rabljajte za pripravo otroSke hrane in/ali za pripravo hrane med
nosec¢nostjo. Svinec prehaja v pitno vodo in predstavlja nevar-
nost za zdravije, zlasti za dojencke in majhne otroke. Dovoljene
koncentracije svinca najdete v smernicah o pitni vodi.

TEHNICNI PODATKI

e KartuSa s kerami¢no tehnologijo.

e Pretocni tlak: priporo¢eno 1,5 do 6 bar; pri prikljuénem tlaku
nad 6 bar priporo¢amo vgradnjo reduktorja tlaka.

e Temperatura vode: maks. 60 °C (previdnost pri uporabi nad
55°C).

{\NAVODILA ZA NAMESTITEV

e Priklju€ne cevi privijte samo z roko, ne uporabljajte kleS¢ ali
vijanih kljucev!

e Po namestitvi armature odvijte perlator ter nekaj Casa teme-
ljito izpirajte cevovod in armaturo, da odstranite morebitne
ostanke, ki so nastali med proizvodnim postopkom.

e Pazite, da cevi ne zvijete ali napnete!

e Po prvem zagonu skrbno preverite tesnost vseh spojev!

e Garancija preneha veljati, c¢e namestitev ni bila strokovno izve-
denain iz tega izhajajo posledi¢ne Skode.

NAVODILAZANEGO

Armature zahtevajo posebno nego. Zato upostevajte naslednja

navodila:

e Kromirane povrsine / povrSine v videzu nerjavnega jekla so
obcutljive na sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, kisla
Cistila in vsa abrazivna sredstva (sredstva za drgnjenje).

e Barvnih povrsin nikoli ne Cistite z abrazivnimi, jedkimi Cistili ali
Cistili, ki vsebujejo alkohol.

e Kuhinjske armature Cistite samo s Cisto vodo in mehko krpo ali
usnjem za CiS€enje oken.

e Prosimo, pazite, da Cistilo ne zaide v ohisje kartuSe, saj to lahko
povzroci tezko premikanje upravljalne roCice in hrup.

Ne pozabite v rednih presledkih odviti perlatorja in odstraniti

morebitne ostanke vodnega kamna ali tujke. Priporocljivo je, da

perlator pri zelo mo¢ni umazaniji zamenjate z novim.

VZDRZEVANJE

e Prosimo, upostevaijte, da je kartuSa obrabljivdel in dajo bo v
primeru zelo trde (z vodnim kamnom) ali umazane vode morda
treba zamenjati vsakih 1-2 leti. Ce potrebujete ve€ informacij,
se obrnite na servisno linijo.

¢ Vrednih presledkih preverjajte vsa tesnila in prikljucke glede
netesnosti ali vidnih poskodb.

¢ V primeru puscanja ali vidnih poSkodb naj armaturo oziroma
priklju€ne cevi nemudoma pregleda ustrezno usposobljen
strokovnjak z zahtevano licenco oziroma dovoljenjem za
izvajanje vodovodnih in sanitarnih inStalacij ter jih po potrebi
zamenja.

1ZLOCITEV 1Z OBRATOVANJA

e Pred demontazo izdelka prekinite dovod vode.

e Bodite pozorni na preostalo vodo, ki lahko izteCe.

e |zdelek demontirajte v obratnem vrstnem redu, kot je opisano
v navodilih za namestitev.

ODSTRANJEVANJE

Ihre Armatur wird in einer Schutzverpackung geliefert, um sie
vor Transportschaden zu schiitzen. Die Verpackung besteht aus
recycelbaren Materialien. Entsorgen Sie diese auf umweltfreun-
dliche Art und Weise.

Ob koncu Zivljenjske dobe izdelka ne odvrzite med obicajne
gospodinjske odpadke, temvec se pri lokalni upravi pozanimajte
o0 moznostih okolju prijaznega odstranjevanja.

1

Armatura z visokim, ukrivljenim izlivom

Armatura lahko po uporabi kaplja, tudi Ce je roCica zaprta.
Naknadno iztekanje vode je pogojeno s konstrukcijo in ni napa-
ka.

Kapljanje armature ni razlog za reklamacijo!

® Slike je treba razumeti kot vizualne predstavitve, mozna so
odstopanja od izdelka. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih
sprememb.
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Garancijski pogoji

Splos$no

Podjetje W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst

(v nadaljevanju ,proizvajalec”) daje potro$nikom garancijo v
skladu z naslednjimi pogoji. NaSa prostovoljna garancijska sto-
ritev ne omejuje zakonskih pravic potrosnika v primeru napak

in je za potroSnike brezplacna. Potrosnik je vtem primeru vsaka
fiziCna oseba, ki izdelek kupi pri proizvajalcu ali trgovini za lastne
namene, ga torej ne kupi za namen nadaljnje prodaje ali v okviru
prodaja naprej in/ali namesti v okviru samostojne poklicne
dejavnosti.

Obseg garancije

Zagotavljamo, da izdelek ob nakupu ni imel napak v materialu ali
izdelavi. Garancija ne vklju¢uje obljube, da bo izdelek v garancij-
skem obdobju ohranil dolo¢eno funkcijo ali zmogljivost. Garan-
cija velja za prve nakupe znotraj Evropskega gospodarskega
prostora. Prvi kupec je potrosnik, ki izdelek prvi kupi za zaseb-
no rabo. Pogoj za priznanje garancijskega primera je, da je bil
izdelek, Ce je Ze namescCen, pravilno namescen in vzdrzevan v
skladu z navodili za uporabo in montazo ter priznanimi tehnic-
nimi pravili, poleg tega pa je treba pri uporabi izdelka vedno
upostevati navodila za uporabo in vzdrzevanje.

V kolikor to velja za izdelek, so iz garancije izklju€eni:

¢ obrabni deli (kot so npr. kartuSe armature, ventili, tesnila);

e Skode zaradi nestrokovne montaze, zagona in obdelave;

e Skode, nastale zaradi uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov ali vzdrzevalnih izdelkov;

e Skode zaradi zunanjih vplivoy, kot so ogenj, voda, neobicajni
okoljski pogoji;

e mehanske poskodbe zaradi nesreCe, padca, povleka ali udar-
ca;

e malomarno ali zlonamerno uni¢enje;

e obiCajna obraba ali Skode zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja;

e Skode zaradi popravil, izvedenih s strani nekvalificiranih oseb;

e Skode zaradi neupostevanje navodil za vzdrzevanje, npr. zaradi
nepravilne obravnave, nezadostne nege ali uporabe neprimer-
nih Cistilnih sredstey;

e kemicni ali mehanski vplivi med transportom, skladis¢enjem,
priklopom, popravilom in uporabo izdelka;

e odprta, zatesnjena ohisja;

e elektronski deli.

e premazi in lastnosti povrsine

Garancijska storitev

Garancijska storitev za strokovno odpravljanje napake po na-
Sem izboru zajema brezplac¢no popravilo, dostavo nadomestnih
delov ali enakovrednega izdelka v zameno za pokvarjen del oz.
izdelek. Ce zadevna vrsta izdelka ni ve¢ na voljo, si pridrzujemo
pravico, da vam dostavimo nadomestni izdelek iz naSe ponud-
be po lastni presoji, ki je Cim bolj podoben vrnjenemu izdelku.
Nadomesceni izdelki ali deli postanejo nasa last. Garancija prav
tako ne vkljuc€uje stroSkov dela za demontazo in montazo, pre-
gled, nadomestila zaradi izpada prihodka in nadomestila Skode
kot tudi ne nadaljnjih zahtevkov za Skode in izgube katere koli
vrste, nastale zaradi izdelka ali njegove uporabe. Proizvajalec
kon€nemu uporabniku daje garancijo le za nadomestilo Skode
ali povracilo stroskov na osnovi obveznih zakonskih predpisov.
Ce stranka po tem, ko je prejela informacije o neveljavnosti
garancije, kljub temu Zeli popravilo, mora kriti pri tem nastale
stroske.

Uveljavljanje garancijskega zahtevka

Pogoj za uveljavljanje garancije je, da gre za garancijski primer.
Zahtevki zaradi napak v materialu in izdelavi, ki so obstajale ze
ob nakupu izdelka, se lahko uveljavljajo v roku desetih let od

datuma nakupa s strani konénega kupca. Odlo¢ilni je datum na
izvirnem dokazilu o nakupu. Z uveljavljanjem garancije oziro-
ma garancijske storitve se garancijsko obdobje za izdelek niti
ne podaljSa niti ne obnovi, prav tako pa garancijske storitve ne
povzroCajo zakonskih garancijskih zahtevkov.

Ta garancija je garancija za lastnosti izdelka v trenutku nakupa s
strani kon¢nega kupca. Ne gre za garancijo za trajnost v smislu §
443, odstavek 2, BGB.

Veljavnost nems$ke zakonodaje

Velja zakonodaja Zvezne republike Nemdcije. Za potroSnike, ki
pogodbe ne sklepajo v poklicne ali komercialne namene in za
katere se samo v tem pogledu ponuja jamstvo, se ta izbira prava
uporablja le, e zagotovljeno varstvo ni ukinjeno z obveznimi
dolo¢bami prava drzave, v kateri ima potroSnik obi¢ajno prebi-
valis¢e. DoloCbe Konvencije ZN o pogodbah o mednarodni
prodaji blaga (CISG) se ne uporabljajo.

Alternativno reSevanje sporov

Komisija EU je vzpostavila platformo za izvensodno reSevanje
sporov. To potroSnikom omogoca, da spore v zvezi s pravicami
potrosnikov iz naSe garancije najprej resijo brez sodelovanja
sodiS€a, e zavrnemo njihov garancijski zahtevek. Platforma za
reSevanje sporov je na voljo na zunanji povezavi
https://ec.europa.eu/consumers/odr/. Prizadevamo se, da bi
sporazumno odpravili morebitna nesoglasja iz nase garancij-
ske pogodbe z vami. Nismo dolzni ali pripravljeni sodelovati v
postopku reSevanja sporov pred potrosnisko arbitrazo.

Varstvo podatkov
Nas pravilnik o varstvu podatkov najdete na:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Sporazum o sodni pristojnosti

Omenjeni postopek izvensodnega reSevanja sporov ne izkljucu-
je dostopa do drzavnih sodiS€. Z uporabo garancijske storitve se
potro3nik izrecno strinja, da je za vse spore, ki izhajajo iz garan-
cije, pristojen sedez garanta v Wallenhorstu/Nemcija.

Salvatori¢na klavzula

Ce so posamezne dolocbe te garancijske pogodbe neveljavne
ali neizvrsljive ali postanejo neveljavne ali neizvrsljive po sklenit-
vi pogodbe, to ne vpliva na veljavnost preostalih dolo¢b garan-
cijske pogodbe. Neveljavna ali neizvrsljiva dolo¢ba se nadome-
sti z veljavno in izvrsljivo dolo€bo, katere ucinki so najblizji
gospodarskemu cilju, ki sta ga zasledovali pogodbeni stranki z
neveljavno ali neizvrsljivo dolo¢bo. Enako velja, Ce se garancij-
ska pogodba izkaze za nepopolno.
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VsSeobecné informacie

PRECITAJTE SI AUSCHOVAJTE NAVOD NA OBSLUHU

K tejto vodovodnej batérii je priloZzeny navod na obsluhu. Ob-
sahuje dolezité informacie tykajuce sa inStalacie, pouzivania

a udrzby. Pred uvedenim vodovodnej batérie do prevadzky si
pozorne precitajte navod na obsluhu. Plati to najma pre bez-
pecnostné pokyny. Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto
navode na obsluhu mdze viest k vaznym zraneniam alebo
poskodeniu vodovodnej batérie.

Navod na obsluhu si uschovajte na Gc¢ely buduiceho pouzitia. Ak
vodovodnu batériu odovzdate tretej osobe, prilozte k nej aj tento
navod na obsluhu.

VYSVETLENIE SYMBOLOV
V tomto navode sa pouzivaju nasledujuce symboly a signalne
slova.

[A Varovanie!j

Tento signalny symbol/slovo oznacuje nebezpecenstvo so
strednou Groviiou rizika, ktoré moéze mat za nasledok smrt alebo
vazne zranenie, ak sa mu nezabrani.

[A Upozornenie!j

Tento signalny symbol/slovo oznacuje nebezpecenstvo s
nizkou Uroviiou rizika, ktoré méze mat za nasledok lahké alebo
stredne tazké zranenie, ak sa mu nezabrani.

Poznamka!

Toto signalne slovo varuje pred moznymi vecnymi Skodami.

1

Tento symbol vam poskytuje dodatocné praktické informacie o
pouzivani vodovodnej batérie.

BEZPECNOST

Pouzitie v stlade s ur€enim

¢ VVodovodna batéria je ur€ena vylu€ne na regulaciu prietoku
teplej a studenej vody. Je ur€ena len na sukromné pouzivanie
a nie je vhodna na komercné ucely.

¢ VVodovodna batéria je vhodna na prevadzku s prietokovymi
ohrievac¢mi vody, ktoré su ur€ené na pouzivanie s mechanicky
nastavitelnou zmieSavacou batériou. Batériu moZno pouzZivat
aj v kombinacii so zasobnikmi teplej vody. Na pouzivanie v
kombinacii s nizkotlakovymi zasobnikovymi systémami alebo
malymi elektrickymi zasobnikovymi ohrievacmi vody je po-
trebné pouzit nizkotlakovu batériu.

¢ VVodovodnu batériu pouzivajte iba spésobom opisanym v
tomto navode na obsluhu. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje
za pouzitie v rozpore s uréenim a méze viest k vecnym skodam
alebo dokonca k zraneniam os6b. Tato vodovodna batéria nie
je hrackou pre deti.

« VVyrobca ani predajca nepreberaju Ziadnu zodpovednost za
Skody alebo zranenia sp6sobené neodbornou alebo nesprav-
nou inStalaciou a pouzivanim.

BEZPECNOSTNE POKYNY

[A Varovanie!j

Nebezpelenstvo urazu elektrickym priadom!

V pripade netesnosti alebo Uniku vody hrozi nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota v désledku Urazu elektrickym pradom.

e Peclivé skontrolujte, Ci su vSetky spoje tesné a bez unikov.

e Dbajte na to, aby vSetky kable patriace k elektrickym spotrebi-
c¢om v blizkosti drezu boli riadne a bezpecne ulozené.

e Prizvite zodpovedajucim spésobom kvalifikovaného odborni-
ka s potrebnym opravnenim (opravneniami) na instalatérske a/
alebo elektroinstalacné prace.

[A Varovanie!j

Nebezpecenstvo pre deti!

e Deti sa nesmu hrat s vodovodnou batériou.

« Cistenie a pouzivatelski Gidrzbu nesmu vykonavavat deti bez
dozoru.

¢ Nikdy nenechavaijte deti bez dozoru s obalovym materialom.
Obalové materialy a drobné diely obsiahnuté v rozsahu do-
davky uchovavajte mimo dosahu dojciat a malych deti. Hrozi
nebezpecenstvo udusenia. Vyrobok nie je hracka.

[A Varovanie!j

Nebezpecenstvo oparenia!

Ak nie je aktivovana ochrana proti opareniu alebo ak je chybna,

mdzZe prietok horticej vody viest k opareniu.

¢ Nechajte si nainstalovat a/alebo nastavit termostat pre rohovy
ventil zodpovedajucim spdésobom kvalifikovanym odbornikom
s potrebnym opravnenim na inStalatérske prace.

Poznamka!

Nebezpecenstvo poskodenia!

Neodborna manipulécia s vodovodnou batériou mdze viest

k jej poskodeniu. Indtalaciu vodovodnej batérie musi vykonat
prislusne kvalifikovany odbornik s potrebnym opravnenim na
vykonavanie inStalatérskych prac.

DOPLNUJUCE BEZPECNOSTNE POKYNY

e InStalaéné prace smu vykonavat len kvalifikovani ingtalatéri a
osoby so zodpovedajlicimi odbornymi znalostami.

« POZOR: SKODY SPOSOBENE VODOU!

Pred inStalaciou, prosim, preruste privod vody.

e Dbajte nato, aby vSetky tesnenia spravne sedeli.

¢ Na pouzivanie v kombinacii s nizkotlakovymi zasobnikovy-

mi systémami alebo malymi elektrickymi zasobnikovymi
ohrievacmivody je potrebné pouZit nizkotlakovi vodovodnu
batériu.

e Odporac¢ame instalaciu filtra do zariadenia alebo aspon
pouzitie rohovych ventilov s filtrom, aby sa zabranilo vniknutiu
cudzich telies, ktoré by mohli poskodit kartusu (keramicka
zmieSavaciu jednotku). Ohladom vhodnych filtrov a ventilov sa
obrétte na autorizovaného instalatéra.

e Tato vodovodna batéria je urena vylu€ne na pouzivanie v
sukromnych domacnostiach! Je vhodna len na pouzitie v
miestnostiach s teplotou nad O °C.V pripade nebezpecenstva
mrazu preruste privod vody a vodovodnu batériu vyprazdnite.

e Pri nastavovani teplej vody postupujte opatrne. Hrozi nebez-
pecenstvo oparenia!

¢ Nespravne nainstalované batérie mézu spodsobit Skody spdso-
bené vodou!

¢ Dbajte nato, aby sa na pripojovacie hadice nedostali ziadne
leptaveé alebo korozivne prostriedky, ako su napr. Cistiace pro-
striedky pre domacnost; mdze to viest k kodam spdsobenym
vodou.

o Aj pri starostlivej vyrobe mézu vzniknut ostré hrany. Budte,
prosim, opatrni!

e Nevykonavajte ziadne opravy sami. Namiesto toho ich ne-
chajte vykonat zodpovedajticim spésobom kvalifikovanym
odbornikom s potrebnym opravnenim na inStalatérske prace.

e Pouzivajte, prosim, len Specialne perlatory (regulatory pradu)
pre nizkotlakové armatury.
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Poznamka!

Nebezpecenstvo poskodenia!

Neodborna manipulécia s vodovodnou batériou mdze viest k

poskodeniu batérie a zariadenia vasej domacnosti.

e Pred zaCatim inStalacie preruste privod teplej a studenej vody.

e Dbajte nato, aby ste pripojovacie hadice neprekrutili a nevy-
stavovali ich napatiu.

Postupujte podla pokynov v kapitole ,, InStalacia”.

OPATOVNE UVEDENIE DO PREVADZKY

Ak sa vodovodna batéria nepouzivala dlhsi ¢as (4 hodiny alebo
viac), kratko preplachnite potrubie (2 - 3 minuty), aby sa vypus-
tila stojata voda a odstranili pripadné usadeniny.

Pravidelne kontrolujte, €i su vSetky spoje tesné.

PITNOST VODY Z VODOVODU

[A Upozornenie!]

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia!

Voda z vodovodu vo vasom regidne nemusi byt vhodna ako

pitna voda a mdze spdsobit zdravotné problémy.

e Informujte sa na miestnych uradoch o vhodnosti vody vo
vasom regidone/obci ako pitnej vody.

Pre vhodnost vody z vodovodu ako pitnej vody vieobecne platia

nasledujlice odporucania:

¢ Nechajte vodu z vodovodu kratko tiect (2 - 3 minuty), ak ste
vodovodné potrubie nepouzivali dihSie ako Styri hodiny.

e Nepouzivajte stojatl vodu na pripravu pokrmov a napojov, naj-
ma nie na pripravu dojcenskej stravy. V opacnom pripade hrozi
nebezped&enstvo ohrozenia zdravia. Cerstvi vodu spoznate
podla toho, Ze je poznatelne chladnejSia ako stojata voda v
potrubi.

¢ Ak ste alergicki na nikel, nepouzivajte stojatu vodu z chromo-
vaného potrubia na pripravu pokrmov alebo na osobnu hy-
gienu. Tato voda mdze vykazovat vysoky obsah niklu a vyvolat
alergické reakcie.

e Nepouzivajte pitnu vodu z oloveného potrubia na pripravu doj-
censkej stravy a/alebo na pripravu pokrmov pocas tehoten-
stva. Olovo sa uvolfiuje do pitnej vody a predstavuje zdravotné
riziko najma pre dojcata a malé deti. Pripustné koncentracie
olova najdete v smerniciach o pitnej vode.

TECHNICKE UDAJE

e KartuSa s keramickou technoldgiou.

e Prietokovy tlak: odporacany 1,5 az 6 bar; pri pripdjacom tlaku
vy$Som ako 6 bar odporic¢ame instalaciu redukéného ventilu.

¢ Teplota vody: max. 60 °C (pozor pri pouziti nad 55 °C).

M\ NAVOD NA INSTALACIU

e Pripajacie hadice skrutkujte iba rukou, nepouzivajte kliesSte ani
maticové kluce!

e Po inStalacii vodovodnej batérie odskrutkujte perlator a d6-
kladne preplachujte potrubie a vodovodnu batériu po urcity
Cas, aby sa odstranili pripadné zvysky z vyroby.

e Dbajte na to, aby hadice neboli prekritené alebo napnuté!

e Po prvom uvedeni do prevadzky starostlivo skontrolujte tes-
nost véetkych spojov!

e Zaruka zanika, ak instalacia nebola vykonana odborne a z toho
vyplynu nasledné skody.

NAVOD NA UDRZBU A OSETROVANIE

Vodovodné batérie si vyZzaduju osobitnu starostlivost. Dodrzia-

vajte preto nasledujldce pokyny:

e Chréomované povrchy / povrchy vo vzhlade nehrdzavejlcej
ocele su citlivé na prostriedky na odstrafiovanie vodného
kamernia, Cistiace prostriedky s obsahom kyselin a abrazivne
prostriedky (na drhnutie) vSetkych druhov.

e Farebné povrchy nikdy necistite abrazivnymi, leptavymi alebo
alkoholovymi Cistiacimi prostriedkami.

e Kuchynské batérie Cistite iba Cistou vodou a makkou handric-
kou alebo jelenicou na okna.

e Dbajte na to, aby sa do telesa kartuSe nedostal Ziadny Cistiaci
prostriedok, mohlo by to viest k tazkému chodu ovladace;j
paky a k zvySenej hlu¢nosti.

Nezabudnite v pravidelnych intervaloch odskrutkovat perlator

a odstranit pripadné usadeniny vodného kameria alebo cudzie

telesa. Pri velmi silnom znecisteni sa odporuc¢a vymenit perlator

za novy.

UDRZBA

¢ Vezmite, prosim, na vedomie, Ze kartusa je spotrebny material
a v pripade velmi tvrdej (vapenatej) alebo znecistenej vody
mdze byt nutné ju vymenit kazdé 1 - 2 roky. Ak potrebujete
dalSie informacie, obratte sa, prosim, na servisnd linku.

¢ V pravidelnych intervaloch kontrolujte vSetky tesnenia a spoje,
¢i nevykazuju netesnosti alebo viditelné poSkodenia.

¢ V pripade netesnosti alebo viditelného poSkodenia nechajte
vodovodnu batériu alebo pripojovacie hadice bezodkladne
skontrolovat prislune kvalifikovanym odbornikom s potreb-
nym opravnenim na vykonavanie inStalatérskych prac av
pripade potreby ich vymerite.

ODSTAVENIE Z PREVADZKY

e Pred demontazou vyrobku preruste privod vody.

e Davajte pozor na vytekajicu zvyskovu vodu.

e Demontujte vyrobok v opacnom poradi, ako je popisané v
navode na inStalaciu.

LIKVIDACIA

VaSa vodovodna batéria sa dodava v ochrannom obale, ktory

ju chrani pred poskodenim pocas prepravy. Obal je vyrobeny z
recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho ekologickym spéso-
bom.

Na konci Zivotnosti nevyhadzujte vyrobok do bezného do-
mového odpadu, ale informujte sa na svojej obecnej sprave o
moznostiach ekologickej likvidacie.

1

Vodovodna batéria s vysokym, zakrivenym vytokovym ramien-
kom

Batéria mdze po pouziti kvapkat, a to aj pri zatvorenej pake. Do-
teCenie vody je dané konstrukciou a nejedna sa o chybu.
Dokvapkavanie batérie nie je dévodom na reklamaciu!

® Vyobrazenia su orientac¢né, odchylky od vyrobku si mozné.
Vyhradzujeme si pravo na technické zmeny.
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Zarucné Podmienky

VSeobecne

Spolo¢nost W. Kirchhoff GmbH, Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst
(dalej len ,vyrobca) prebera voci spotrebitelom zaruku v stlade s
tymito podmienkami. Nasim dobrovolnym poskytnutim zaruky
nebudd obmedzené zakonné prava spotrebitela v pripade
zavad, ktorych uplatnenie je pre spotrebitela bezplatné. Spot-
rebitel je pritom kazda fyzicka osoba, ktora vyrobok ziskala za-
kdpenim priamo od vyrobcu alebo maloobchodného predajcu
pre vlastnu potrebu, teda nie za G¢elom dalSieho predaja alebo
Vv ramci svojej nezavislej profesionalnej Cinnosti dalej predava a/
alebo instaluje.

Rozsah zaruky

ZaruCujeme, ze vyrobok bol v €ase nakupu bez materidlovych
avyrobnych chyb. Zaruka nezahfia slub, ze vyrobok pocas za-
ru¢nej doby zachova urcitd funkciu alebo vykon. Zaruka plati pre
prvych kupujucich v ramci Eurépskeho hospodarskeho priesto-
ru. Prvym kupujidcim je spotrebitel, ktory si vyrobok ako prvy
zakupil na sikromné pouzitie. Podmienkou uznania reklaméacie
je, ak bol vyrobok uz nainstalovany, aby bola zabezpecena jeho
odborné instalacia a udrzba v sulade s prevadzkovymia mon-
taznymi pokynmi, ako aj s uznavanymi pravidlami techniky, a
okrem toho aby sa pri jeho pouzivani vzdy dodrziavali pokyny na
obsluhu a udrzbu vyrobku.

Zo zaruky su vyliéené, ak sa na vyrobok vztahuju:

¢ Opotrebované diely (ako su napriklad kazety armatur, ventily,
tesnenia)

« Skody spdsobené neodbornou montazou, uvedenim do pre-
vadzky a manipulaciou

« Skody spdsobené pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov
alebo vyrobkov na udrzbu

« Skody spdsobené vonkajsimi faktormi, ako je ohef, voda,
abnormalne podmienky prostredia

¢ Mechanické poskodenia spdsobené nehodou, padom, tahom
alebo narazom

e Nedbanlivé alebo Umyselné znicenie

e Bezné opotrebenie alebo poskodenie spdsobené nedostatoc-
nou udrzbou

« Skody spdsobené opravami nekvalifikovanymi osobami

« Skody spdsobené nedodrzanim pokynov na o$etrovanie, ako
napr. nespravne zaobchadzanie, nedostato¢na starostlivost
alebo pouzivanie nevhodnych Cistiacich prostriedkov

e Chemické alebo mechanické vplyvy pocas prepravy, skla-
dovania, pripojenia, opravy a pouZivania vyrobku e Otvorené,
zapecCatené telesa

e Elektronické suciastky

e Povlaky a vlastnosti povrchu

Poskytnutie zaruky

Poskytnutie zaruky na odborné odstranenie chyby sa podla
nasej volby vztahuje na bezplatni opravu, bezplatni dodavku
nahradnych dielov alebo ekvivalentného vyrobku proti vratené-
mu chybnému dielu, prip. chybnému vyrobku. Ak sa dany typ

uZ nevyraba, vyhradzujeme si pravo podla nasej volby dodat
nahradny vyrobok z naSho sortimentu, ktora sa o najviac
priblizuje vratenému typu. Vymenené vyrobky alebo ich Casti sa
stavaju nasSim majetkom. Zo zaruky su tak isto vylicené nahrady
nakladov na demontaz a montéaz, kontrolu, naroky na usly zisk

a nahradu Skody, rovnako ako dalSie naroky na Skody a straty
akéhokolvek druhu spésobené vyrobkom alebo jeho pouzi-
vanim. VVyrobca ruci koncovym zakaznikom za ndhradu Skody
alebo nahradu nakladov len na zéklade zavaznych zakonnych
ustanoveni. Ak si zdkaznik po informovani o neplatnosti zaruky
napriek tomu Zelé nechat vykonat opravu, musi znaat dodatoc-
né naklady, ktoré s tym vzniknu.

Uplatnenie naroku na zaruku

Predpokladom pre uplatnenie zaruky je, Zze ide o zaru€ny pripad.
Ide o zaruCny pripad, ak sa preukaze, Ze vyrobok nie je bez ma-
teriadlovych alebo vyrobnych chyb. Zaru¢ny narok je potrebné
uplatnit vo&i vyrobcovi v pisomnej forme v ramci zaruénej lehoty
po predlozeni originalneho dokladu o kupe, z ktorého vyplyva
datum kapy. Ak je na overenie zaru¢ného pripadu potrebné
zaslanie vyrobku, naklady na dopravu a riziko spojené s prepra-
vou znaSa kupujuci.

Lehota na uplatnenie narokov

Naroky vyplyvajice z materialovych a vyrobnych chyb, ktoré
existovali uz v ¢ase kupy vyrobku, mozno uplatnit do desiatich
rokov od datumu klpy kone¢nym zakaznikom. Rozhodujlce je
datum uvedeny na Rozhodujuce je datum uvedené na p6-
vodnom nakupnom doklade. Vyuzitim zaruky resp. zarucného
plnenia sa zaru¢na doba na vyrobok ani nepredlzi, ani neobnovi,
ani nevznikaju na zéklade zaru€nych plneni zakonné zaru¢né
naroky.

Tato zaruka sa vztahuje na vlastnosti tovaru v ¢ase

jeho kupy kone&nym zakaznikom. Nejedna sa o zaruku
trvanlivosti v zmysle § 443 ods. 2 Nemeckého obc&ianskeho
zakonnika (BGB).

Platnost nemeckého prava

Plati pravo Spolkovej republiky Nemecko. Pri spotrebiteloch,
ktori neuzatvaraju zmluvu na profesionalne alebo obchodné
Ucely a pre ktorych sa v tejto suvislosti oznamuje len zaruka, sa
tato volba prava uplatiiuje len vtedy, ak poskytnuta ochrana nie
je zruSena zavaznymi ustanoveniami prava krajiny, v ktorej ma
spotrebitel obvykly pobyt. Ustanovenia Dohovoru OSN o zmlu-
vach o medzinarodnej klpe tovaru (CISG) sa neuplatriuju.

Alternativne rieSenie sporov

Komisia EU poskytuje platformu na mimostdne rie$enie sporov.
To dava spotrebitelom moznost riesit spory v stvislosti s ich
spotrebitelskymi pravami vyplyvajlicimi z nasej zaruky najprv
bez G&asti sidu, ak odmietneme uplatnit naroky zo zaruky. Pla-
tforma na rieSenie sporov je pristupna prostrednictvom exter-
ného odkazu https://ec.europa.eu/consumers/ odr/. Akékolvek
rozdiely v ndazoroch vyplyvajuce z nasSej zaru€nej zmluvy s vami
sa budeme snazit vyriesit vzajomnou dohodou. Nie sme povinni
ani ochotni zG¢astnit sa na konani o riedeni sporu pred spotrebi-
telskou arbitraznou komisiou.

Ochrana osobnych Gdajov
NasSe ustanovenia ochrany osobnych Gdajov najdete na adrese:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Dohoda o sidle sudu

Uvedeny postup mimosudneho rieSenia sporov nevylucuje pri-
stup k Statnym sidom. S uplatnenim poskytnutia zaruky spot-
rebitel'vyslovne suhlasi s tym, Zze miestom sidla sudu pre vSetky
spory vyplyvajldce zo zaruky je sidlo poskytovatelky zaruky vo
Wallenhorste/Nemecko.

Salvatorska dolozka

Ak su jednotlivé ustanovenia tejto dohody o zaruke neplatné
alebo nevykonatelné alebo sa stanu neplatnymi alebo nevyko-
natelnymi po uzavreti zmluvy, nema to vplyv na platnost zvysku
zmluvy o zaruke. Na miesto neplatného alebo nevykonatelné-
ho ustanovenia sa nahradi platné a vykonatelné ustanovenie,
ktorého ucginky sa najviac priblizuju hospodarskemu cielu, ktory
zmluvné strany neplatnym alebo nevykonatelnym ustanovenim
sledovali. To isté plati, ak sa zmluva o zaruke ukaze ako neuplna.
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Genel Bilgiler

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN VE SAKLAYIN

Bu armattirlin kullanim kilavuzu Uriinle birlikte verilmektedir.
Kullanim kilavuzu; montaj, kullanim ve bakim hakkinda onemli
bilgilericermektedir. Armattiri kullanmaya baslamadan once
kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu husus ozellikle
guvenlik uyarilariicin gecerlidir. Kullanim kilavuzuna uyulmama-
si ciddi yaralanmalara veya armatiriin hasar gormesine neden
olabilir.

Kullanim kilavuzunu ileride bagsvurmak lizere saklayiniz. Arma-
turd Uglincl kisilere devretmeniz durumunda, litfen bu kullanim
kilavuzunu da armattirle birlikte teslim ediniz.

SEMBOLLERIN ACIKLAMASI
Bu kilavuzda asagidaki semboller ve uyari kelimeleri kullanil-
maktadir.

(Avyant

Bu uyari sembolii/kelimesi, kacinilmadigi takdirde olime veya
ciddiyaralanmalara yol agabilecek orta risk dlizeyine sahip bir
tehlikeyi belirtir.

(ADikkat!

Bu uyari semboli/kelimesi, kacinilmadigi takdirde hafif veya
orta dereceli yaralanmalara yol agabilecek diisuk risk dlizeyine
sahip bir tehlikeyi belirtir.

Bilgi!

Bu uyari kelimesi olasi maddi hasarlara karsi uyarir.

1

Bu sembol, armatiriin kullanimi hakkinda size ek pratik bilgiler
sunar.

GUVENLIK

Amacina Uygun Kullanim

e Armatir, yalnizca sicak ve soguk su akigini diizenlemek ama-
ciyla tasarlanmistir. Sadece 6zel kullanim i¢in tasarlanmis olup
ticari kullanima uygun degildir.

e Armatiir, mekanik olarak ayarlanabilir bir karistirma bataryasiy-
la kullanilmak tzere tasarlanmis ani su isiticilariyla ¢calismaya
uygundur. Armatiir, sicak su depolama sistemleriyle birlikte de
kullanilabilir. DUstik basin¢li depolama sistemleri veya kiictik
elektrikli termosifonlarla birlikte kullanilacaksa distk basingli
bir armatur kullaniimalidir.

e Armatuiri yalnizca bu kullanim kilavuzunda aciklandidi sekilde
kullaniniz. Bunun digindaki her tirlu kullanim, amacina aykiri
kullanim olarak kabul edilir ve maddi hasara veya yaralanmala-
ra neden olabilir. Bu armatr bir gocuk oyuncagi degildir.

e Uretici veya satici, yanhs veya hatali kurulum ve kullanimdan
kaynaklanan hasar veya yaralanmalar icin hi¢bir sorumluluk
kabul etmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

(Avyant

Elektrik carpmasi tehlikesi!

Sizinti veya su kagcagi durumunda elektrik carpmasi nedeniyle

hayati tehlike vardir.

e Tum baglantilarin sizdirmaz ve kagaksiz olup olmadigini dik-
katlice kontrol edin.

¢ Eviyenin yakinindaki elektrikli aletlere ait tUm kablolarin diiz-
giun ve glvenli bir sekilde dosendiginden emin olun.

¢ Sihhi tesisat ve/veya elektrik tesisati icin gerekli ruhsat(lar)a
sahip, uygun niteliklere sahip bir uzmana basvurun.

(Avyant

COCUKLAR iCiN TEHLIKE!

e Cocuklar armatiirle oynamamalidir.

e Temizlik ve kullanici bakimi gozetimsiz ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

e Cocuklari ambalaj malzemesi ile asla gbzetimsiz birakma-
yin. Ambalaj malzemelerini ve teslimat kapsaminda bulunan
kiicUk pargalari bebeklerden ve kiiglik cocuklardan uzak tutun.
Bogulma tehlikesi vardir. Urlin bir oyuncak degildir.

(Avyant

Haslanma tehlikesi!

Haslanma korumasi etkinlestiriimemisse veya arizaliysa, sicak

su akisi haglanmalara (yaniklara) neden olabilir.

« Sihhi tesisat icin gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere
sahip bir uzmana bir ara musluk (ara valf) termostati taktirin ve/
veya ayarlatin.

Bilgi!

Hasar tehlikesi!

Armaturiin yanls veya usulline uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi, armattirlin hasar gérmesine neden olabilir. Armaturin
montajl, sthhi tesisat igleri icin gerekli yetki belgesine (belgeleri-
ne) sahip, uygun niteliklere sahip bir uzman tarafindan yapiima-
hdir.

EK GUVENLIK TALIMATLARI

e Kurulum calismalari sadece kalifiye tesisatcilar ve uygun uz-
manlik bilgisine sahip kisiler tarafindan yapilmalidir.

o DIKKAT: SU HASARLARI!

Liitfen kurulumdan 6nce su beslemesini (vanayi) kapatin.

e TUm contalarin yerine dogru oturdugundan emin olun.

e Dustik basin¢li depolama sistemleri veya kiictk elektrikli ter-
mosifonlarla birlikte kullanilacaksa distik basingli bir armattir
kullaniimalidr.

o Kartusa (seramik disklere) zarar verebilecek yabanci cisimle-
rin girmesini onlemek icin cihaza bir filtre takilmasini veya en
azindan filtreli ara musluklar (filtreli ara valfler) kullaniimasini
Oneririz. Uygun filtreler ve valfler icin yetkili bir sihhi tesisatciya
basvurun.

e Bu armatiryalnizca 6zel konutlarda kullanim i¢in tasarlan-
mistir! Sadece sicakligin O °C'nin Uizerinde oldugu ortamlarda
kullanilmalidir. Donma tehlikesi durumunda su beslemesini
kapatiniz ve armattirin i¢indeki suyu tamamen bosaltiniz.

e Sicak su ayarini yaparken dikkatli olun. Haglanma tehlikesi
vardir!

¢ Yanlis monte edilmis bataryalar su hasarlarina neden olabilir!

o Litfen baglanti hortumlarina (esnek hortumlara) temizlik
maddeleri veya ev deterjanlari gibi asindirici veya paslandiri-
ci maddelerin temas etmemesine dikkat edin; bu durum su
hasarlarina yol agabilir.

e Ozenli Uretime ragmen keskin kenarlar olusabilir. Liitfen dik-
katli olun!

e Onarimlari kendiniz yapmayin. Bunun yering, sihhi tesisat i¢in
gerekli ruhsat(lar)a sahip, uygun niteliklere sahip bir uzmana
yaptirin.

e Alcak basingli armatirler icin lUtfen sadece 6zel perlatorler
(akis diizenleyiciler) kullanin.
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Bilgi!

Hasar tehlikesi!

Armaturiin yanhs veya usuliine uygun olmayan sekilde kullanil-

masi, armatuiriin ve evinizdeki esyalarin zarar gérmesine neden

olabilir.

e Kuruluma baglamadan once sicak ve soguk su beslemesini
kapatin.

e Baglanti hortumlarini blikmemeye veya germemeye dikkat
edin.

«Kurulum” bagligr altindaki talimatlar izleyin.

YENIDEN DEVREYE ALMA

Armatdir uzun bir stire (4 saat veya daha fazla) kullaniimadiysa,
durgun suyu ve kalintilari tahliye etmek icin tesisat borularini
kisa slireyle (2-3 dakika) yikayiniz.

Tum baglantilarin sizdirmazhgini diizenli olarak kontrol edin.

MUSLUK SUYUNUN iCILEBILIRLIGI

(ADikkat! |

Saglik tehlikesi!

Bolgenizdeki musluk suyu icme suyu olarak uygun olmayabilir

ve saglik sorunlarina neden olabilir.

¢ Bolgenizdeki/belediyenizdeki suyun icme suyu olarak uygun-
lugu hakkinda yerel yetkililerden bilgi alin.

Musluk suyunun icme suyu olarak uygunlugu icin genel olarak

asagidaki 6neriler gecerlidir:

e Su borusunu dort saatten uzun siire kullanmadiysaniz, musluk
suyunu kisa bir slire (2-3 dakika) akitin.

e Durgun suyu yiyecek ve icecek hazirlamakicin, 6zellikle de
bebek mamasi hazirlamak icin kullanmayin. Aksi takdirde sag-
lik tehlikesi s6z konusudur. Taze suyu, borudaki durgun sudan
belirgin sekilde daha soguk olmasindan anlayabilirsiniz.

e Nikele alerjiniz varsa, krom kapl borulardaki durgun suyu
yemek hazirlamak veya kisisel hijyen icin kullanmayin. Bu su
ylUksek oranda nikel icerebilir ve alerjik reaksiyonlari tetikleye-
bilir.

e Kursun iceren besleme borularindan gelen icme suyunu
bebek mamasi hazirlamak ve/veya hamilelik sirasinda yemek
hazirlamak icin kullanmayin. Kursun icme suyuna karigir
ve Ozellikle bebeklerile kiiglik cocuklar igin saglik tehlikesi
olusturur. Izin verilen kursun konsantrasyonlariniicme suyu
direktiflerinde bulabilirsiniz.

TEKNIK VERILER

o Seramik teknolojili kartus.

¢ Akis basinci: Onerilen 1,5 ile 6 bar arasi; 6 barin tizerindeki bag-
lanti basinglarinda bir basing diisuriici takilmasini oneririz.

e Su sicakligi: maks. 60 °C (55 °C'nin lzerinde kullanirken dik-
katli olun).

N MONTAJU TALIMATLARI

« Baglanti hortumlarini (esnek hortumlari) sadece elle vidalayin,
pense veya Ingiliz anahtari kullanmayin!

e Armatuiriin montajindan sonra liitfen perlatorii sokiinliz ve Ure-
timden kaynaklanabilecek olasi kalintilar gidermekicin boru
tesisatini ve armatiirii bir stire boyunca iyice yikayiniz.

¢ Hortumlari blikkmemeye veya germemeye dikkat edin!

e llk devreye almadan sonra tim baglantilarin sizdirmazligini
dikkatlice kontrol edin!

e Kurulumun usuliine uygun yapilmamasi ve bunun sonucun-
da dolayli hasarlarin meydana gelmesi durumunda garanti
gecersizolur.

BAKIM VE TEMIZLIK TALIMATLARI

Armatdurler 6zel bakim gerektirir. Bu nedenle lutfen asagidaki

talimatlara uyunuz:

e Krom kapli ylizeyler / paslanmaz celik goriinimli ylizeyler,
kirec ¢coziclilere, asitli temizlik maddelerine ve her tirli agin-
dirici (gizici) maddeye karsi hassastir.

e Renkliylizeyleri asla asindirici, tahris edici veya alkol iceren
temizleyicilerle temizlemeyin.

e Mutfak bataryalarinizi sadece temiz su ve yumusak bir bez
veya glderi ile temizleyin.

e Kumanda kolunun zor hareket etmesine ve girliltiiye neden
olabileceginden, kartus govdesine temizleyici girmemesine
ltitfen dikkat edin.

Perlatori diizenli araliklarla sokmeyi ve olasi kire¢ kalintilarini

veya yabanci cisimleri temizlemeyi unutmayin. Cok asiri kirlen-

me durumunda perlatoriin yenisiyle degistirilmesi onerilir.

PERIYODIK BAKIM

e Kartusun asinan bir parga oldugunu ve ¢ok kirecli veya kirli su
durumunda kartusun her 1-2 yilda bir degistiriimesi gerekebi-
lecegini lutfen unutmayin. Daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa
lUtfen servis destek hattiile iletisime gegin.

e Lutfen tim contalari ve baglantilar sizintilar veya goruintr
hasarlar acisindan diizenli araliklarla kontrol edin.

e Armatiirde veya baglanti hortumlarinda sizinti ya da gozle go-
rulir hasar olmasi durumunda, bunlari derhal sihhi tesisat igleri
icin gerekli yetki belgesine (belgelerine) sahip, uygun nitelikle-
re sahip bir uzmana kontrol ettiriniz ve gerekirse degistirtiniz.

Hi__ZMETTEN CIKARMA

e Urlinii sokmeden dnce su beslemesini kapatin.

o Digari sizabilecek kalan suya dikkat edin.

e Urlind, kurulum talimatlarinda acgiklanan siranin tersini izleye-
rek sokdn.

BERTARAFETME

Armatuirliniiz, tagima sirasinda olusabilecek hasarlara karsi ko-
runmasi amaciyla koruyucu ambalaj icerisinde teslim edilmek-
tedir. Ambalaj, geri donisturllebilir malzemelerden Uretilmigtir.
Litfen ambalaji cevreye duyarli bir sekilde bertaraf ediniz.
Kullanim 6mriiniin sonunda Urlinli normal evsel atiklarla birlikte
atmayin; ¢cevre dostu bertaraf etme olanaklari hakkinda beledi-
ye idarenizden bilgi alin.

1

Yiksek, kavisli ¢ikis borusuna sahip armattir

Batarya, kullanimdan sonra kol kapali olsa bile damlatabilir.
Suyun sonradan akmasi tasarimdan kaynaklanir ve bir hata
degildir.

Bataryanin sonradan damlatmasi bir sikayet nedeni (garanti
talebi) degildir!

® Cizimler gorsel temsil olarak anlagiimalidir; Girinden
sapmalar olabilir. Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.
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Garanti kosullari

Genel

Hullerweg 1, 49134 Wallenhorst adresinde mukim W. Kirchhoff
GmbH firmasi (asadida , Uretici” olarak anilacaktir) asagidaki
kosullara uygun olarak tiiketicilere tiriin garantisi vermektedir.
Gonlilll garanti hizmetimiz, kusur durumunda tliketicinin yasal
haklarini kisittamaz ve bu hizmetten yararlanmak tiiketicilericin
Ucretsizdir. Tlketici, bir Grlinl dogrudan uretici veya bir pera-
kendeci araciligiyla kendi kullanimiicin satin alan, yani Grinu
yeniden satis amaciyla veya serbest mesleki faaliyetlerinin bir
parcasi olarak yeniden satmayan ve/veya kurmayan herhangi
bir gercek kisidir.

Garantinin Kapsami

Urdnun satin alindigi tarinte malzeme ve Uretim hatalari icer-
medigini garanti ederiz. Garanti, Urlinlin garanti siiresi boyunca
belirli bir iglevi veya performansi siirdlirecegine dair bir taahhit
icermemektedir. Garanti, Avrupa Ekonomik Alani igindeki ilk
satin alimlari¢in gecerlidir. llk alici, Urini 6zel kullanim
amaciyla ilk satin alan tiketicidir. Bir garanti talebinin kabul
edilebilmesiic¢in, Urlintn halihazirda kurulmus olmasi durumun-
da, kurulum ve bakimin kullanim ve montaj talimatlarina, kabul
gormus teknik kurallara uygun olarak yapilmis olmasi ve ayrica
Urtnun kullanimi sirasinda her zaman kullanim ve bakim talimat-
larina uyulmus olmasi sarttir.

Uriine uymasi durumunda garanti kapsamina dahil olmayanlar:

o Sarf malzemeleri (0rnegin armatlir kartuslari, valflar, contalar)

e Yanlis kurulum, devreye alma ve kullanimdan kaynaklanan
hasarlar

¢ Orijinal olmayan yedek parca veya bakim triinlerinin kullani-
mindan kaynaklanan hasarlar

e Yangin, su, anormal ¢evre kosullar gibi dis etkilerden kaynak-
lanan hasarlar

e Kaza, dlisme, cekme veya ¢carpma nedeniyle mekanik hasar

e [hmal veya kasitl imha

¢ Olagan asinma veya bakimin yetersiz yapilmasindan kaynak-
lanan hasarlar

e Onarim calismalarinin uzman olmayan kisiler tarafindan yapil-
masindan kaynaklanan hasarlar

¢ Ornegin talimatlara aykiri kullanim, yetersiz bakim ve temizlik
veya uygun olmayan temizleme maddelerinin kullanimindan
kaynaklanan hasarlar

e Tasima, depolama, baglanti, onarim ve urtin kullaniminda kim-
yasal veya mekanik etkenler

¢ Acilmig, kaynakli gévde

e Elektronik parcalar

e Kaplamalar ve yiizey 6zellikleri

Garanti hizmetleri

Garanti hizmetleri secim firmamiza ait olacak sekilde arizanin
uzman personel tarafindan licretsiz onarimi, yedek parcalarin
Ucretsiz olarak gonderilmesi veya muadil bir Grliniin arizal parca
veya urunun geri gonderilmesi karsiliginda tiketiciye gonde-
rilmesi seklinde gercgeklesir. S6z konusu Urin tipi artik Uretilmi-
yorsa secimimiz firmamiza ait olacak sekilde, tiriin portfoyU-
miizden iade edilen uriin tipine en yakin olan bir yedek Urlnu
gonderme hakkimizi sakli tutariz. Degistirilen Uriin veya bunlarin
parcalarinin milkiyeti firmamiza gecer.

Sokme ve takma, kontrol masraflarinin geri 6denmesi, kar
kaybinin telafi edilmesi ve tazminat talebi gibi talepler garanti
kapsamina dahil degildir, ayni sekilde Uirlin veya Urlinln kullani-
mi nedeniyle olugan hasar ve kayiplarin tazmin edilmesi de ga-
ranti kapsamina dahil degildir. Uretici tarafindan son musterilere
karsl tazminat veya masraflar geri 6ddeme sorumlulugu sadece,
zorunlu yasal dizenlemeler oldugunda mimkun olur. Misteri,
garanti kapsamina dahil olmadigi hakkinda bilgi edinmesine

ragmen onarim talep ettiginde olusacak masraflar kargilamakla
yukimluddr.

Garanti Talebinin ileri Siiriilmesi

Garantinin gecerli olabilmesi icin bir garanti durumunun mevcut
olmasi sarttir. Bu durum, trliniin malzeme veya lretim hata-
larindan arinmadigi kanitlandiginda gecerlidir. Garanti talebi,
talep slresi icinde, satin alma tarihini gosteren orijinal satin alma
belgesinin ibrazi ile birlikte Ureticiye yazil olarak bildiriimelidir.
Garanti durumunun incelenmesi igin Grliniin gonderilmesi gere-
kiyorsa, nakliye masraflari ve nakliye riski aliciya aittir.

Talep Siresi

Urlinun satin alinmasi sirasinda halihazirda mevcut olan malze-
me ve uretim hatalarina iliskin hak talepleri, son musteri tara-
findan satin alma tarihinden itibaren on yil icinde ileri sirilebilir.
Belirleyici olan, orijinal satin alma belgesindeki tarihtir. Garan-
tiden veya garanti hizmetinden yararlanilmasi, trlintin garanti
suresini ne uzatir ne de yeniler; ayrica garanti hizmetlerinden
kaynaklanan yasal garanti haklari da dogmaz.

Bu garanti, son miuisteri tarafindan satin alindidi tarihteki trtin
ozelliklerine iligkin bir garantidir. Bu, Aiman Medeni Kanunu’nun
(BGB) 443. maddesinin 2. fikrasi anlaminda bir dayaniklilik ga-
rantisi degildir.

Alman hukukunun gecerliligi

Almanya Federal Cumhuriyeti yasalari gecerli olacaktir. Sozles-
meyi mesleki veya ticari amaclarla akdetmeyen ve bu baglam-
dayalnizca garanti sunulan tiiketiciler s6z konusu oldugunda,
bu hukuk se¢imi yalnizca saglanan korumanin tiiketicinin mutat
ikametgahinin bulundugu Ulkenin hukukunun emredici hikim-
leri tarafindan iptal edilmedigi surece gecerli olacaktir. Birlesmis
Milletler satis hukuku (CISG) hiikimleri

uygulanmayacaktir.

Alternatif uyusmazlik ¢coziimi

AB Komisyonu uyusmazliklarin mahkeme digi ¢ozimi i¢in bir
platform saglamaktadir. Bu, tliketicilere, garanti kapsaminda

bir talepte bulunmayi reddetmemiz halinde, garantimiz kap-
samindaki tuketici haklariyla ilgili anlasmazliklari baslangicta
bir mahkemenin midahalesi olmadan ¢ozme firsati verir.
Uyusmazliklarin mahkeme disi ¢6zim platformu linki https:/
ec.europa.eu/consumers/odr/. Sizinle olan garanti sdzlesme-
mizden kaynaklanan gorus ayriliklarini karsilikli anlasma yoluyla
¢ozmek icin caba gosteririz. Bir tiketici hakem heyeti nezdinde-
ki uyusmazlk ¢ozim islemlerine katilmak zorunda degiliz veya
buna hazir degiliz.

Veri koruma
Veri koruma hiikiimlerimizin bulundugu sayfa:
https://wasserwerk.de/de/Datenschutz

Yetkili mahkemeler anlagmasi

Yukarida bahsi gecen mahkeme disi uyusmazlik ¢ozim usuld,
devlet mahkemelerinde hak arama yolunu kapatmaz. Tuketici,
garanti hizmetinden yararlanarak, garantiden kaynaklanan tim
anlasmazliklaricin, garantiyi verenin Wallenhorst/Almanya seh-
rindeki mahkemelerin yetkili oldugunu acgik¢a kabul eder.

Bolunebilirlik klozu
Bu garanti s6zlesmesinin munferit hlikiimlerinin gecersiz veya
uygulanamaz olmasi veya s6zlesmenin imzalanmasindan sonra
gecersiz veya uygulanamaz hale gelmesi, garanti sézlesmesinin
geri kalaninin gecerliligini etkilemeyecektir. Gegersiz veya uy-
gulanamaz hikmun yerine, etkileri gecersiz veya uygulanamaz
hikimle s6zlesme taraflarinca izlenen ekonomik amaca en
yakin olan gecerli ve uygulanabilir bir htikiim getirilecektir. Ayni
durum, garanti s6zlesmesinin eksik oldugu ortaya cikarsa da
gecerlidirdurum, garanti sozlesmesinin
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